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c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off -position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool.

 Carrying power tools with your Þ nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles.

 A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may aff ect the power tool͆s operation. If 
damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
speciÞ cations provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, Þ re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term �power tool� in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
ß ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools.

 UnmodiÞ ed plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the inß uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as a dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

(Original instructions)
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease.

 Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger speciÞ ed by the 

manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery pack 

may create a risk of Þ re when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with speciÞ cally 
designated battery packs.

 Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and Þ re.

c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another.

 Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a Þ re.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, ß ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modiÞ ed. 

 Damaged or modiÞ ed batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in Þ re, explosion 
or risk of injury. 

f) Do not expose a battery pack or tool to Þ re or 
excessive temperature. 

 Exposure to Þ re or temperature above 130 °C may 
cause explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range speciÞ ed in the instructions. 

 Charging improperly or at temperatures outside 
the speciÞ ed range may damage the battery and 
increase the risk of Þ re. 

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualiÞ ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

b) Never service damaged battery packs. 
 Service of battery packs should only be performed 

by the manufacturer or authorized service providers. 

PRECAUTION
Keep children and inÞ rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and inÞ rm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL SAFETY 
WARNINGS 
1. Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory or fasteners may contact hidden wiring. 

 Cutting accessory or fasteners contacting a �live� wire 
may make exposed metal parts of the power tool �live� 
and could give the operator an electric shock.

2. Never operate at higher speed than the maximum 
speed rating of the drill bit.

 At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, resulting 
in personal injury.

3. Always start drilling at low speed and with the bit tip 
in contact with the workpiece.

 At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the workpiece, resulting 
in personal injury.

4. Apply pressure only in direct line with the bit and do 
not apply excessive pressure.

 Bits can bend causing breakage or loss of control, 
resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free 

of any hidden obstructions including electrical wiring, 
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may 
result in electric shock or short circuit, gas leak or other 
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation. 
Failure to do so can result in accidents or injuries.

3. Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

4. Setting up and checking the work environment. Check 
if the work environment is suitable by following the 
precaution.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for 
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and 
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric current 
and overheat. It results in burn or damage to the battery.

8. Do not dispose of the battery in Þ re. If the battery is burnt, 
it may explode.

9. Bring the battery to the shop from which it was purchased 
as soon as the post-charging battery life becomes too 
short for practical use. Do not dispose of the exhausted 
battery.

10. Do not insert object into the air ventilation slots of the 
charger. Inserting metal objects or inß ammables into the 
charger air ventilation slots will result in electrical shock 
hazard or damaged charger.

11. Make sure to Þ rmly install the attachments in the anvil. If 
the attachments is not Þ rmly installed it might come out 
and cause injuries.

 For safety purposes, pull lightly on the driver bit after 
installation to make sure that the bit is secure and will 
not come loose during operation. If the guide sleeve 
does not return to its original position, then the bit is not 
installed properly.

12. When changing the rotational speed with the shift knob, 
conÞ rm that the switch is off . Changing the speed while 
the motor is rotating will damage the gears.

13. The clutch dial cannot be set between the numerals �1, 
3, 5 � 21� or the dots, and do not use with the clutch dial 
numeral between �21� and the line at the middle of the 
drill mark. Doing so may cause damage.

14. Resting the unit after continuous work. 
15. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In 

this should occur, release the tool�s switch and eliminate 
the cause of the overload. 

16. The motor rotation may be locked to cease while the unit 
is used as drill. While operating the driver drill, take care 
not to lock the motor.

17. If motor is locked, immediately turn the power off . If the 
motor is locked for a while, the motor or battery may be 
burnt.
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18. About the spindle lock mechanism
 You can lock the bit in place when the main switch is off , 

and use the tool as a manual screwdriver. 
 Make sure the lock switch is adjusted to the �▼ LOCK� 

position before doing so.
19. Always set the lock switch to the �▼ LOCK� position 

when carrying or storing the tool eliminate unintentional 
starting.

20. When using the tool in the pistol conÞ guration, do not 
hold onto the bending portion of the tool when returning 
to the straight conÞ guration. Your Þ nger or other part 
of the hand may be pinched by the bending portion 
resulting in possible injury (Fig. 10). 

21. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree 
Centigrade) can sometimes result in the weakened 
tightening torque and reduced amount of work. This, 
however, is a temporary phenomenon, and returns to 
normal when the battery warms up.

22. Do not look directly into the light. Such actions could 
result in eye injury.

23. Always use the tool and the battery at temperatures 
between - 5 °C and 40 °C

24. Always hold the tool Þ rmly with one hand on housing 
(Fig.11)

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY
To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the 
protection function to stop the output.
In the cases of 1 and 2 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such a case, charge it up immediately.
2.  If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes of 
overloading. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please 
be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
○ During work make sure that swarf and dust do not fall on 

the battery.
○ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
○ Do not store an unused battery in a location exposed to 

swarf and dust.
○ Before storing a battery, remove any swarf and dust that 

may adhere to it and do not store it together with metal 
parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed battery.
4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

speciÞ ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

speciÞ ed recharging time has elapsed, immediately stop 
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or 
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or 
high pressure container.

9. Keep away from Þ re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated, 
discolored or deformed, or in any way appears abnormal 
during use, recharging or storage, immediately remove it 
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any ß uids to ß ow 
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can 
cause damage resulting in Þ re or explosion. Store your 
battery in a cool, dry place, away from combustible and 
ß ammable items. Corrosive gas atmospheres must be 
avoided.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 

do not rub your eyes and wash them well with fresh 
clean water such as tap water and contact a doctor 
immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.
3. If you Þ nd rust, foul odor, overheating, discolor, 

deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the Þ rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY 
TRANSPORTATION
When transporting a lithium-ion battery, please observe the 
following precautions.
WARNING
Notify the transporting company that a package contains a 
lithium-ion battery, inform the company of its power output 
and follow the instructions of the transportation company 
when arranging transport.
○ Lithium-ion batteries that exceed a power output of 

100Wh are considered to be in the freight classiÞ cation 
of Dangerous Goods and will require special application 
procedures.

○ For transportation abroad, you must comply with 
international law and the rules and regulations of the 
destination country.

Wh

Power Output

2 to 3 digit number

SYMBOLS
WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

DB3DL2: Cordless Driver Drill

To reduce the risk of injury, user must read 
instruction manual.
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Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment 
and its implementation in accordance with 
national law, electric tools that have reached 
the end of their life must be collected separately 
and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

V Rated voltage

n0 No-load speed

Ls Low speed

Hs High speed

Metal

Machine screw

Wood screw

Hex. drive size

kg
Weight 
(According to EPTA-Procedure 01/2014)

Drilling

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

Light switch

When adjusting the handle position, keep hands 
and Þ ngers away from this area.

STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains the 
accessories listed on page 124.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
○ Driving and removing of machine screws, wood screws, 

tapping screws, etc.
○ Drilling of various metals

SPECIFICATIONS
The speciÞ cations of this machine are listed in the Table on 
page 124.

NOTE
 Due to HiKOKI�s continuing program of research and 

development, the speciÞ cations herein are subject to 
change without prior notice.

CHARGING
Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger�s power cord to the receptacle.
2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
 Firmly insert the battery into the charger till it contacts the 

bottom of the charger and checking the polarities.
 Inserting the battery will turn on the charger (the pilot 

lamp lights up).
CAUTION
○ If the pilot lamp does not light up, pull out the power 

cord from the receptacle and check the battery 
mounting condition.

○ If the battery is heated due to direct sunlight, etc., 
just after operation, the charger pilot lamp may not 
light up. At that time, cool the battery Þ rst, then start 
charging.

◌ Regarding the temperatures and charging time of the 
battery.

 The temperatures and charging time will become as 
shown in Table 1

Table 1

Charger
Battery

UC3SFL

Charging voltage V 3.6

Weight kg 0.3

Type of battery EBM315 (Li-ion)

Temperatures at which the battery 
can be recharged 0°C � 50°C

Charging time for battery capacity, 
approx.(At 20°C)

1.5 Ah min. 30

Number of battery cells 1

The pilot lamp goes off  to indicate that the battery is fully 
charged.
NOTE
 The recharging time may vary according to the ambient 

temperature and power source voltage.
3. Disconnect the charger�s power cord from the 

receptacle.
4. Hold the charger Þ rmly and pull out the battery.
NOTE
 Be sure to pull out the battery from the charger after use, 

and then keep it.
CAUTION
 If the battery charger does not work while the battery 

is mounted correctly, it is probable that the battery or 
charger is malfunctioning. Take it to your authorized 
Service Center.
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MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

Removing and inserting the 
battery 1 125

Charging 2 125

Mounting the accessories 3 125

Tightening torque adjustment 4 125

Selecting the drill position 5 125

Change rotation speed 6 125

Switch operation 7 126

How to use the LED light 8 126

How to use the Lock switch 9 126

Adjust the handle position 10 126

Selecting accessories ― 127

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Inspecting the tool
 Since use of as dull tool will degrade effi  ciency and 

cause possible motor malfunction, sharpen or replace 
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very �heart� of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
 When the driver drill is stained, wipe with a soft dry cloth 

or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric 
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
 Store the driver drill in a place in which the temperature 

is less than 40°C and out of reach of children.
NOTE
 Storing lithium-ion batteries.
 Make sure the lithium-ion batteries have been fully 

charged before storing them.
 Prolonged storage (3 months or more) of batteries with 

a low charge may result in performance deterioration, 
signiÞ cantly reducing battery usage time or rendering 
the batteries incapable of holding a charge.

 However, signiÞ cantly reduced battery usage time may 
be recovered by repeatedly charging and using the 
batteries two to Þ ve times.

 If the battery usage time is extremely short despite 
repeated charging and use, consider the batteries dead 
and purchase new batteries.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used with 
batteries other than these designated by us, or when 
the battery is disassembled and modiÞ ed (such as 
disassembly and replacement of cells or other internal 
parts).

GUARANTEE
We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with 
statutory/country speciÞ c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a HiKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 69 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 58 dB (A) 
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN62841.

Screwdriving:
Vibration emission value ah = 2.4 m/s2 

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Drilling into metal:
Vibration emission value ah, D = 2.6 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending in 
the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

NOTE
Due to HiKOKI�s continuing program of research and 
development, the speciÞ cations herein are subject to 
change without prior notice.
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines 
elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn 
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten. 

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einß uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits 
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren 
Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen 
Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken bei angemessenem Einsatz das 
Verletzungsrisiko.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position beÞ ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. 

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Überstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit 
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht 
zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Ihr Haar und Ihre Kleidung von beweglichen 
Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von 
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und - 
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und 
eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können 
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch häuÞ gen 
Gebrauch von Werkzeugen erworbene 
Vertrautheit Sie nachlässig macht und Sie 
die Sicherheitsrichtlinien für das Werkzeug 
ignorieren.

 Eine unvorsichtige Handlung kann in 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4) Einsatz und Pß ege von Elektrowerkzeugen
a) Überbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck. 

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Bitte beachten Sie sämtliche mit diesem Elektrogerät 
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Illustrationen und technischen Angaben.
Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

Der Begriff  �Elektrowerkzeug� bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a)  Sorgen Sie für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 

förmlich an.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an 

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, 
wie zum Beispiel in der Nähe von leicht 
entß ammbaren Flüssigkeiten, Gasen oder 
Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere 
Kinder) in der Nähe beÞ nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden. Nehmen 
Sie niemals irgendwelche Änderungen am 
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei 
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet) 
niemals Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht 
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht 
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht 
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

 Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen, 
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlusskabel 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug 
im Freien benutzen, ein für den Außeneinsatz 
geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
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 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit 
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und 
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten 
lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung 
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack 
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe 
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile 
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen. 

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, 
lassen Sie nicht zu, dass Personen das 
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem 
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen 
vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehör. 
Prüfen Sie sie auf Fehlausrichtungen, 
Leichtgängigkeit beweglicher Teile, 
Beschädigungen von Teilen und auf alle 
anderen Umstände, die sich auf den Betrieb des 
Elektrowerkzeugs auswirken können. Lassen 
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschädigungen 
reparieren, ehe Sie es benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.

 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneiden bleiben weniger häuÞ g hängen und sind 
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in 
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen 
� beachten Sie dabei die jeweiligen 
Arbeitsbedingungen und die Art der 
auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Handgriff e und Greiffl  ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett.

 Rutschige Handgriff e und Greiffl  ächen lassen keine 
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs 
in unerwarteten Situationen zu.

5) Verwendung und Pß ege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller 

empfohlenen Ladegerät auf.
 Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp 

kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu 
Brandgefahr führen.

b) Verwenden Sie nur die für das Elektrowerkzeug 
speziell empfohlenen Akkus.

 Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 
Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie 
darauf, dass er nicht mit Metallgegenständen, 
beispielsweise Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen in Kontakt kommt, 
da diese Gegenstände einen Kurzschluss der 
Anschlüsse verursachen können.

 Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von missbräuchlichen Bedingungen 
kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt. 
Sollten Sie dennoch mit der Batterieß üssigkeit 
in Berührung kommen, waschen Sie die 
betroff ene Stelle gründlich mit Wasser ab. Ist 
die Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen Sie 
einen Arzt auf.

 Ausgetretene Batterieß üssigkeiten können zu 
Reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug, 
der oder das beschädigt oder verändert ist. 

 Beschädigte oder veränderte Akkus können ein 
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu 
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung führen 
kann. 

f) Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem 
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus. 

 Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur 
über 130°C kann zu einer Explosion führen. 

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Auß aden 
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug 
nicht außerhalb des Temperarturbereichs auf, 
der in der Anleitung angegeben ist. 

 Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen 
außerhalb des angegebenen Bereichs auß aden, 
kann der Akku beschädigt werden und die Gefahr 
eines Brandes steigen. 

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch 

qualiÞ zierte Fachkräfte und nur unter Einsatz 
der passenden Originalersatzteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
 Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder 

autorisierten Dienstleistern durchzuführen. 

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
AKKU-BOHRSCHRAUBER
1. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, 

bei denen das Schneide- oder Bohrzubehör 
verborgene Stromleitungen berühren könnte, nur 
an den isolierten Griff ß ächen fest. 

 Schneide- oder Bohrzubehör, das eine stromführende 
Leitung berührt, kann off ene Metallteile des 
Elektrogeräts unter Strom setzen und dem Bediener 
einen Stromschlag versetzen.

2. Betreiben Sie das Gerät niemals mit einer höheren 
als der angegebenen Maximaldrehzahl des Bohrer-
Bits.

 Bei höheren Drehzahlen besteht die Gefahr, dass 
sich das Bit verformt, wenn es sich ohne Kontakt zum 
Werkstück frei dreht, was zu Verletzungen führen kann.

3. Beginnen Sie Bohrvorgänge immer bei niedriger 
Drehzahl und mit der Spitze des Bits in Kontakt mit 
dem Werkstück.

 Bei höheren Drehzahlen besteht die Gefahr, dass 
sich das Bit verformt, wenn es sich ohne Kontakt zum 
Werkstück frei dreht, was zu Verletzungen führen kann.
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4. Üben Sie Druck nur gerade auf das Bit aus und 
vermeiden Sie übermäßigen Krafteinsatz.

 Andernfalls können die Bits brechen oder Sie können 
die Kontrolle verlieren, was zu Verletzungen führen 
kann.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSWARNUNGEN
1. Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt 

werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen 
ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen. 
Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt 
wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem 
Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen Gefahren 
führen, die schwere Unfälle oder Verletzungen 
verursachen können.

2. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest. 
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unfällen oder 
Verletzungen kommen.

3. Sichern Sie das Werkstück. Ein in Klemmvorrichtungen 
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstück wird 
sicherer als von Hand gehalten.

4. Vorbereitung und Überprüfung der Arbeitsumgebung. 
Prüfen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem 
Sie die Vorsichtsmaßnahmen befolgen.

5. Lassen Sie keine Fremdkörper durch das Anschlussloch 
der Batterie eindringen.

6. Niemals die Batterie und das Ladegerät zerlegen.
7. Niemals die Batterie kurzschließen. Ein Kurzschließen 

der Batterie verursacht hohe Stromstärken und 
Überhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu 
Schäden an der Batterie führen.

8. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie könnte dabei 
explodieren.

9. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschäft, wo Sie sie 
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur 
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

10. Schieben Sie keine Gegenstände durch die 
Belüftungsschlitze des Ladegeräts. Wenn 
Metallobjekte oder entzündliche Gegenstände durch 
die Belüftungsschlitze des Ladegeräts eindringen, 
kann dies zu elektrischen Schlägen führen oder das 
Ladegerät beschädigen.

11. Achten Sie darauf, die Zubehörteile sicher auf dem 
Amboss zu installieren. Wenn die Zubehörteile nicht 
sicher installiert sind, können sie sich lösen und 
Verletzungen verursachen.

 Ziehen Sie, aus Sicherheitsgründen, nach der Installation 
leicht an der Bohrerspitze, um sicherzustellen, dass der 
Aufsatz fest montiert ist und sich während des Betriebs 
nicht lösen kann. Wenn die Führungsmanschette nicht in 
ihre Ausgangsposition zurückkehrt, ist das Schraubstück 
nicht korrekt angebracht.

12. Überzeugen Sie sich vor dem Ändern der 
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass 
der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit 
bei drehendem Motor geändert, beschädigt dies das 
Getriebe.

13. Die Kupplungsskala lässt sich nicht zwischen den 
Zahlen �1, 3, 5... 21� oder den Punkten einstellen. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Kupplungsskala 
zwischen �21� und der Linie in der Mitte der Bohrmarke 
steht. Dadurch könnte ein Schaden verursacht werden.

14. Lassen Sie das Gerät nach einer Dauerarbeit ruhen. 
15. Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug überlastet 

wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und 
beseitigen Sie die Ursache der Überlastung. 

16. Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen, 
während das Gerät als Bohrer benutzt wird. Achten Sie 
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu 
blockieren.

17. Schalten Sie sofort den Strom aus, wenn der Motor 
blockiert ist. Wenn der Motor längere Zeit blockiert ist, 
können der Motor oder die Batterie durchbrennen.

18. Über den Spindel-Verriegelungsmechanismus
 Sie können das Bit an seinem Platz feststellen, wenn der 

Hauptschalter ausgeschaltet ist, und das Werkzeug wie 
einen manuellen Schraubenzieher verwenden. 

 Stellen Sie sicher, das der Verriegelungsschalter auf �▼ 
LOCK� steht, bevor Sie dies tun.

19. Wenn Sie das Gerät tragen oder lagern, bringen Sie den 
Verschlussschalter immer in die Position �▼ LOCK�, um 
zu verhindern, dass das Gerät versehentlich gestartet 
wird.

20. Wird das Gerät mit PistolenkonÞ guration verwendet, 
halten Sie es nicht gebogen, wenn Sie zur geraden 
KonÞ guration wechseln. Dies könnte dazu führen, dass 
Sie einen Finger oder Ihre Hand einklemmen (Abb. 10).

21. Die Verwendung der Batterie bei Kälte (unter 0° C) kann 
manchmal zu einem schwächeren Anzugsdrehmoment 
und zu einer geringeren Arbeitsleistung führen. Das ist 
jedoch ein vorübergehendes Phänomen, das Werkzeug 
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwärmt.

22. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das könnte zu 
Augenverletzungen führen.

23. Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei 
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

24. Halten Sie das Werkzeug stets mit einer Hand am 
Gehäuse fest (Abb.11)

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU
Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu 
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen 
der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 und 2 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt sondern 
das Resultat der Schutzfunktion.
1.  Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr 

ausreicht, schaltet der Motor ab.
 Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend 

auf.
2.  Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum 

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem 
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie 
die Ursache der Überlastung. Danach können Sie das 
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwärmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zündung 
beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Späne und Staub auf 

der Batterie ansammeln.
○ Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass keine Späne 

und Staub auf die Batterie fallen.
○ Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Späne, die 

während der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug 
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

○ Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen, an 
denen Staub oder Späne anfallen.

○ Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher 
Staub und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu 
berücksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit 
Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) gelagert werden 
darf.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel, 
beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie 
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stöße.
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3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht weiter 
verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an 

Stromsteckdosen oder Zigarettenanzünder im Auto an.
6. Verwenden Sie die Batterie nur für den angegebenen 

Zweck.
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 

Ladezeit nicht vollständig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck, 
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner, 
oder einem Hochdruckbehälter auftritt.

9. Halten Sie die Batterie sofort von off enen Flammen fern, 
wenn Sie ein Leck oder üblen Geruch feststellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen 
starke statische Elektrizität erzeugt wird.

11. Werden ein Leck, übler Geruch, Erwärmung, 
Verfärbungen, Verformungen oder sonstige 
Anomalitäten während der Verwendung, des Auß adens 
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie 
unverzüglich vom Werkzeug oder vom Ladegerät und 
beenden Sie die Verwendung.

12. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen 
Sie keine Flüssigkeiten ins Innere gelangen. Leitfähige 
Flüssigkeiten, wie z. B. Wasser, können Schäden 
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion 
führen. Lagern Sie Ihren Akku an einem kühlen, 
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzündlichen 
Gegenständen. Korrosive Gase in der Atmosphäre 
müssen gemieden werden.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie 
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie 
unverzüglich einen Arzt auf.

 Ohne sachgemäße Behandlung  können 
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder 
Kleidung triff t, waschen Sie diese unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab.

 Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.
3. Beim Auftreten von Rost, üblem Geruch, Erwärmung, 

Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitäten während der ersten Verwendung der 
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen 
Sie die Batterie  zum Händler oder Verkäufer zurück.

BEZÜGLICH DES TRANSPORTS VON 
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN
Beim Transport von Lithium-Ionen-Batterien beachten Sie 
bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
WARNUNG
Weisen Sie die TransportÞ rma darauf hin, dass ein Paket 
eine Lithium-Ionen-Batterie enthält, informieren Sie das 
Unternehmen über ihre Leistungsabgabe und befolgen 
Sie die Anweisungen der TransportÞ rma, wenn Sie den 
Transport in die Wege leiten.
○ Lithium-Ionen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von 

100 Wh überschreiten, werden in der Einstufung des 
Frachtguts als Gefahrgüter angesehen und erfordern 
spezielle Anwendungsverfahren.

○ Für den Transport über Straßen müssen die 
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften 
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Wh

Leistungsabgabe

2- bis 3-stellige Nummer

SYMBOLE
WARNUNG
 Die folgenden Symbole werden für diese Maschine 

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

DB3DL2: Akku-Bohrschrauber

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung 
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu 
verringern.

Nur für EU-Länder 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik- Altgeräte 
und Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederververtung zugeführt werden.

V Nennspannung

n0 Leerlaufdrehzahl

Ls Niedrige Drehzahl

Hs Hohe Drehzahl

Metall

Blechschraube

Holzschraube

Sechskant-Antriebsgröße

kg
Gewicht
(Gemäß EPTA-Verfahren 01/2014)

Bohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehzahl ändern - Hohe Drehzahl

Drehzahl ändern - Niedrige Drehzahl

Drehung im Uhrzeigersinn
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Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Lichtschalter

Halten Sie bei der Einstellung der Griff position 
die Händen und Fingern aus diesem Bereich 
fern.

STANDARDZUBEHÖR
Zusätzlich zum Hauptgerät (1 Gerät) enthält die Packung die 
auf Seite 124 aufgelisteten Zubehöre.

Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

VERWENDUNG
○ Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben, 

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.
○ Bohren von verschiedenen Metallen

TECHNISCHE DATEN
Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle 
auf Seite 124 aufgelistet.

HINWEIS
 Aufgrund des ständigen Forschungs- und 

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen 
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN
Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie 
folgt laden.
1. Den Netzstecker des Ladegeräts in eine Steckdose 

einstecken.
2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerät ein. (Abb. 2)
 Fügen Sie den Akku fest in das Ladegerät ein, bis 

er mit der Unterseite des Ladegeräts verbunden ist. 
Überprüfen Sie dabei die Polaritäten.

 Das Ladegerät schaltet sich beim Einsetzen des Akkus 
ein (die Kontrolllampe leuchtet auf).
VORSICHT
○ Wenn die Kontrollleuchte nicht auß euchtet, ziehen 

Sie den Netzstecker heraus und überprüfen Sie die 
Anschlussbedingungen des Akkus.

○ Wenn der Akku durch direktes Sonnenlicht, usw. 
direkt nach dem Betrieb aufgeheizt ist, leuchtet die 
Kontrollleuchte eventuell nicht auf. Ist das der Fall, 
lassen Sie den Akku erst abkühlen und starten Sie 
das Auß aden erst dann.

◌ Bezüglich der Temperaturen und der Ladezeit des 
Akkus.

 Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 1 
angegeben.

Tabelle 1

Ladegerät
Akku UC3SFL

Ladespannung V 3,6

Gewicht kg 0,3

Akkutyp EBM315 (Li-ion)

Temperaturen, bei denen der Akku 
geladen werden kann 0°C � 50°C

Ladezeit für Akkuleistung, ungefähr 
(bei 20°C)

1,5 Ah min. 30

Anzahl an Akkuzellen 1

Die Kontrollampe erlischt, wenn die Batterie vollgeladen ist.
HINWEIS
 Die Auß adezeit kann je nach Umgebungstemperatur 

und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
3. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose 

ziehen.
4. Halten Sie das Ladegerät fest und ziehen Sie die 

Batterie heraus.
HINWEIS
 Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeräts 

unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn 
dann auf.

VORSICHT
 Sollte das Ladegerät trotz korrekt montierten Batterien 

nicht richtig arbeiten, sind die Batterien oder das 
Ladegerät fehlerhaft. Lassen Sie die Teile von einem 
autorisierten Kundendienst prüfen.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung Seite

Herausnehmen und Einlegen des 
Akkus 1 125

Laden 2 125

Montage des Zubehörs 3 125

Festziehen Drehmomentjustierung 4 125

Auswählen der Bohrstellung 5 125

Ändern der Drehzahl 6 125

Betätigen des Schalters 7 126

Benutzung des LED-Lichts 8 126

Verwendung des 
Verriegelungsschalters 9 126

Stellen Sie die Griff position ein 10 126

Auswahl von Zubehören ― 127
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WARTUNG UND INSPEKTION
1. Inspektion des Werkzeugs
 Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die 

Effi  zienz mindern und möglicherweise zu Fehlfunktionen 
des Motors führen kann, muss das Werkzeug geschärft 
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt 
wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
 Inspizieren Sie regelmäßig alle Befestigungsschrauben 

und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind. 
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie 
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, könnte 
das zu ernsthaften Gefahren führen.

3. Wartung des Motors
 Die Wicklung des Motors ist das �Herzstück� des 

Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt 
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht 
beschädigt und/oder mit Öl oder Wasser benetzt wird.

4. Außenreinigung
 Wenn der Bohrschrauber schmutzig ist, mit einem 

weichen trockenen Tuch oder einem mit Seifenwasser 
befeuchteten Tuch abwischen. Kein Chlorlösungsmittel, 
Benzin oder Farbenverdünner verwenden, da diese 
Kunststoff e aufweichen.

5. Lagerung
 Den Bohrschrauber bei einer Temperatur von unter 40° 

C und außerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
 Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
 Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien 

voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
 Das Lagern der Akkus über längere Zeit (3 Monate oder 

mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer 
Leistungsminderung führen, welche die Nutzungszeit 
der Akkus deutlich verkürzt oder mit sich bringt, dass die 
Akkus keine Ladung mehr halten können.

 Eine deutliche Verkürzung der Nutzungszeit kann jedoch 
durch wiederholtes Auß aden und zwei- bis fünfmaliges 
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

 Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Auß aden und 
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus 
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen 

müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen 
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-Geräte 
von HiKOKI
Verwenden Sie immer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerätes nicht gewährleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verändert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von 
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE
Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine 
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden 
gesetzlichen und landesspeziÞ schen Bedingungen. 
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die auf 
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen 
Verschleiß zurückzuführen sind. Im Schadensfall senden 
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen 
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser 
Bedienungsanleitung Þ nden, an ein von HiKOKI autorisiertes 
Servicezentrum.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 69 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 58 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), 
bestimmt gemäß EN62841.

Schraubendrehen:
Vibrationsemissionswert ah = 2,4 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert ah, D = 2,6 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer 
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich 
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.
Er kann auch für eine Vorbeurteilung der Aussetzung 
verwendet werden.
WARNUNG
○ Der Vibrationsemissionswert während der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem 
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhängig davon, 
wie das Werkzeug verwendet wird.

○ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die 
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im 
Leerlaufbetrieb läuft).

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs- und 
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Änderungen der 
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que l�on est en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans son 
utilisation de l�outil. 

 Ne pas utiliser un outil lorsqu�on est fatigué 
ou sous l�emprise de drogues, d�alcool ou de 
médicaments. 

 Un moment d�inattention en cours d�utilisation d�un 
outil peut entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter des verres de protection.

 L�utilisation d�un équipement de protection comme 
un masque antipoussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité 
ou des protections auditives dans des conditions 
appropriées réduira les risques de blessures 
corporelles.

c) Éviter tout démarrage intempestif. S�assurer 
que l�interrupteur est en position d�arrêt avant 
de brancher l�outil au secteur et/ou à la batterie, 
de le ramasser ou de le porter.

 Porter un outil en ayant le doigt sur l�interrupteur ou 
brancher un outil dont l�interrupteur est en position 
de marche est source d�accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l�outil en marche. 

 Une clé laissée Þ xée sur une partie tournante de 
l�outil peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment.

 Cela permet un meilleur contrôle de l�outil dans des 
situations inattendues.

f) S�habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Gardez 
vos cheveux et vos vêtements loin des pièces 
mobiles.

 Les pièces en mouvement peuvent happer les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d�équipements pour l�extraction 
et la récupération des poussières, s�assurer 
qu�ils sont connectés et correctement utilisés.

 Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

h) La familiarité acquise par une utilisation 
fréquente des outils ne doit pas vous rendre 
complaisant et vous faire ignorer les principes 
de sécurité des outils.

 Un geste imprudent peut causer de graves blessures 
en une fraction de seconde.

4) Utilisation et entretien de l�outil
a) Ne pas forcer l�outil. Utiliser l�outil adapté à 

l�application souhaitée. 
 Si l�on utilise l�outil électrique adéquat en respectant 

le régime pour lequel il a été conçu, il réalisera un 
travail de meilleure qualité et plus sûr.

b) Ne pas utiliser l�outil si l�interrupteur ne permet pas 
de passer de l�état de marche à arrêt et vice versa.

 Un outil électrique ne pouvant être contrôlé par 
l�interrupteur représente un danger et doit être réparé.

c) Débrancher la Þ che de la source d�alimentation 
et/ou retirer la batterie de l�outil, si elle est 
détachable, avant tout réglage, changement 
d�accessoires ou avant de ranger l�outil. 

 Ces mesures de sécurité préventives réduiront les 
risques de démarrage accidentel de l�outil électrique.

d) Après utilisation, ranger l�outil électrique hors 
de portée des enfants et ne laisser aucune 
personne l�utiliser si elle n�est pas familiarisée 
avec les outils électriques ou ces instructions.

 Les outils électriques représentent un danger entre 
des mains inexpertes.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRAUX POUR L�OUTIL

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et spéciÞ cations donnés avec cet outil 
électrique.
Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entraîner une électrocution, un incendie et/ou 
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s�y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence 
à l�outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d�alimentation) ou à l�outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d�alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée.
 Les zones en désordre ou sombres sont propices 

aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 

en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inß ammables, de gaz ou 
de poussières.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enß ammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les badauds à l�écart 
pendant l�utilisation de l�outil.

 Les distractions peuvent faire perdre le contrôle de 
l�outil à l�utilisateur.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les Þ ches de l�outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modiÞ er la Þ che 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d�adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre.

 Des Þ ches non modiÞ ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de décharge électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.

 Il existe un risque accru de décharge électrique si le 
corps de l�utilisateur est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides.

 La pénétration d�eau à l�intérieur d�un outil 
augmentera le risque de décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l�outil.

 Maintenir le cordon à l�écart de la chaleur, 
du lubriÞ ant, des arêtes ou des parties en 
mouvement.

 Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de décharge électrique.

e) Lorsqu�on utilise un outil à l�extérieur, il faut 
utiliser un prolongateur adapté à l�utilisation 
extérieure.

 L�utilisation d�un cordon adapté à l�utilisation 
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Si l�usage d�un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif diff érentiel à courant 
résiduel (DDR).

 L�usage d�un DDR réduit le risque de décharge 
électrique.

(Traduction des instructions d�origine)
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e) Entretenir les outils électriques et les 
accessoires. Assurez-vous que les pièces 
en mouvement ne sont pas désalignées ou 
coincées, qu�aucune pièce n�est cassée ou 
que l�outil électrique n�a subi aucun dommage 
pouvant aff ecter son bon fonctionnement. 
Si l�outil électrique est endommagé, le faire 
réparer avant de le réutiliser.

 De nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

f) Garder aff ûtés et propres les outils permettant 
de couper.

 Un outil bien entretenu aux bords bien aff ûtés 
risquera moins de se coincer et sera plus facile à 
maîtriser.

g) Utiliser l�outil, les accessoires et les lames, etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser.

 L�utilisation d�un outil électrique à des Þ ns autres que 
celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de 
préhension propres, sèches et exemptes d�huile 
et de graisse.

 Les poignées et surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler et de contrôler l'outil 
de manière sûre dans des situations inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d�emploi
a) Ne recharger qu�avec le chargeur spéciÞ é par le 

fabricant.
 Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de 

batteries peut créer un risque de feu lorsqu�il est 
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N�utiliser les outils qu�avec des blocs de 
batteries spéciÞ quement désignés.

 L�utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer 
un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu�un bloc de batteries n�est pas utilisé, le 
maintenir à l�écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille 
qui peuvent donner lieu à une connexion d�une 
borne à une autre.

 Le court-circuitage des bornes d�une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie ; éviter tout contact. 
En cas de contact accidentel, nettoyer à l�eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale.

 Le liquide éjecté des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui 
est endommagé ou modiÞ é. 

 Des batteries endommagées ou modiÞ ées peuvent 
présenter un comportement imprévisible pouvant 
provoquer un incendie, une explosion ou un risque 
de blessures. 

f) Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil à un 
feu ou à des températures excessives. 

 L'exposition à un feu ou à des températures 
supérieures à 130°C peut provoquer une explosion. 

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne 
pas charger le pack batterie ou l'outil en dehors 
de la plage de température spéciÞ ée dans les 
instructions. 

 Une charge incorrecte ou à des températures en 
dehors de la plage spéciÞ ée peut endommager la 
batterie et augmente le risque d'incendie. 

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l�outil par un réparateur qualiÞ é 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

 Cela assurera le maintien de la sécurité de l�outil.
b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs 

batterie endommagés. 
 La maintenance des blocs batterie ne doit être 

réalisée que par le fabricant ou des personnes 
autorisées. 

PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes inÞ rmes 
éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent être 
rangés hors de portée des enfants et des personnes 
inÞ rmes.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
RELATIFS À LA PERCEUSE-
VISSEUSE À BATTERIE 
1. Tenez l�outil électrique par une surface de prise 

isolée, lorsque vous eff ectuez une tâche où 
l�accessoire de découpe ou les Þ xations pourraient 
entrer en contact avec un câblage caché. 

 Le contact de l�accessoire de coupe ou des Þ xations 
avec un Þ l sous tension peut transmettre du courant dans 
les pièces métalliques exposées de l�outil et électrocuter 
l�opérateur.

2. Ne travaillez jamais à une vitesse supérieure à celle 
de l�indice de vitesse maximale de la mèche de 
forage.

 À des vitesses plus élevées, la mèche est susceptible 
de se tordre si elle peut tourner librement sans entrer 
en contact avec la pièce, ce qui peut entraîner des 
blessures corporelles.

3. Commencez toujours à percer à basse vitesse et en 
maintenant l�embout de la mèche en contact avec la 
pièce.

 À des vitesses plus élevées, la mèche est susceptible 
de se tordre si elle peut tourner librement sans entrer 
en contact avec la pièce, ce qui peut entraîner des 
blessures corporelles.

4. Exercez une pression seulement en ligne directe sur 
la mèche et n�exercez pas de pression excessive.

 Les mèches risquent de se déformer, entraînant ainsi 
une rupture ou une perte de contrôle, ce qui peut 
occasionner des blessures corporelles.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
1. S�assurer que la zone à perforer ne présente aucun 

obstacle masqué, notamment un câblage électrique ou 
des conduites d�eau ou de gaz. Percer dans les éléments 
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge 
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d�autres 
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou 
blessures graves.

2. Tenir fermement l�outil pendant le fonctionnement. 
Ne pas respecter cette consigne présente un risque 
d�accident ou de blessures.

3. Fixer la pièce à percer en place. Une pièce serrée avec 
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est 
maintenue plus solidement en place qu�avec les mains.

4. Préparer et vériÞ er l�environnement de travail. VériÞ er 
si l�environnement de travail convient aux précautions 
suivantes.

5. Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de 
raccord de la batterie rechargeable.
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6. Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le 
chargeur.

7. Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le 
court-circuitage de la batterie provoquera un courant 
électrique puissant et une surchauff e. Cela présente un 
risque de brûlure ou de dégâts à la batterie.

8. Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
9. Apporter la batterie au magasin où elle a été achetée 

dès que la durée de vie de post-charge de la batterie 
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas 
jeter de batterie usagée.

10. Ne pas insérer d�objets dans les fentes d�aération du 
chargeur. L�insertion d�objets métalliques ou de produits 
inß ammables dans les fentes d�aération du chargeur 
présente un risque d�électrocution ou de dégât du 
chargeur.

11. Bien installer les accessoires à fond dans l�enclume. 
Si les accessoires ne sont pas solidement installés, ils 
risquent de se dégager et de provoquer des blessures.

 Pour des raisons de sécurité, tirez légèrement sur 
la mèche du pilote après l'installation pour s'assurer 
que la mèche est sécurisée et ne se détache pas 
pendant l'opération. Si le manchon-guide ne revient 
pas à sa position initiale, la mèche n�est pas installée 
correctement.

12. Lors du changement de la vitesse de rotation à l�aide du 
bouton de décalage, s�assurer que l�interrupteur est sur 
arrêt. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur 
tourne endommagera les engrenages.

13. Il est impossible de positionner le sélecteur de débrayage 
entre les chiff res « 1, 3, 5, ... 21 » ou les points. Ne pas 
utiliser l�outil avec le sélecteur de débrayage positionné 
entre le chiff re « 21 » et la ligne au centre du symbole du 
foret, cela risquerait de l�endommager.

14. Repos de l�appareil après un travail continu. 
15. Le moteur peut s�arrêter en cas de surcharge de l�outil. 

Le cas échéant, relâcher le commutateur de l�outil et 
éliminer la cause de la surcharge. 

16. Il se peut que la rotation du moteur se verrouille et 
s�arrête pendant que l�outil est utilisé comme perceuse. 
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse, 
faire attention à ne pas verrouiller le moteur.

17. Si le moteur est verrouillé, éteindre immédiatement 
l�outil. Si le moteur reste verrouillé pendant un certain 
temps, le moteur ou la batterie peuvent brûler.

18. A propos du mécanisme de verrouillage de la broche
 Vous pouvez verrouiller la mèche en place lorsque 

l'interrupteur principal est éteint, et utiliser l'outil comme 
un tournevis manuel. 

 Assurez-vous que l'interrupteur de verrouillage est réglé 
sur « ▼ LOCK (verrouiller) » position avant de le faire.

19. Toujours régler l�interrupteur de verrouillage en position 
« ▼ LOCK (verrouiller) » pour le transport ou le stockage 
de l�outil pour éviter les démarrages intempestifs.

20 Quand l�outil est en position de pistolet, ne pas le tenir 
pas la partie pliable lorsqu�il est remis en position dorite. 
Les doigts ou une autre partie de la main pourraient être 
pincés par la partie pliable et cela pourrait entraîner une 
blessure (Fig. 10).

21. L�utilisation de la batterie dans un environnement 
froid (en dessous de 0 degré centigrade) peut parfois 
entraîner un aff aiblissement du couple de serrage et 
une réduction du volume de travail. Il s�agit toutefois 
d�un phénomène purement temporaire, et la batterie 
recommencera à fonctionner normalement lorsqu�elle 
se sera réchauff ée.

22. Ne pas regarder directement dans la lumière. Cela 
pourrait provoquer des lésions oculaires.

23. Toujours utiliser l'outil et la batterie à des températures 
comprises entre -5 et 40°C.

24. Maintenez toujours fermement l�outil avec une main sur 
le boîtier (Fig.11)

PRÉCAUTIONS RELATIVES À LA 
BATTERIE AU LITHIUM ION
Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion 
est équipée d�une fonction de protection qui coupe 
automatiquement l�alimentation.
Dans les cas 1 et 2 décrits ci-dessous, il est possible que 
le moteur s�arrête lorsque vous utilisez ce produit, même 
si vous actionnez le commutateur. Il ne s�agit pas d�un 
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la 
protection.
1.  Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le 

moteur s�arrête.
 Dans ce cas de Þ gure, charger immédiatement la 

batterie.
2.  En cas de surcharge de l�outil, le moteur peut s�arrêter. 

Dans ce cas, relâcher le commutateur de l�outil et 
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez 
ensuite recommencer à utiliser l�outil.

En outre, respecter la précaution et l�avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
AÞ n d�éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur, 
émission de fumée, explosion et inß ammation, respecter 
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S�assurer que les copeaux et la poussière ne 

s�accumulent pas sur la batterie.
○ Pendant la tâche, s�assurer que les copeaux et la 

poussière ne tombent pas sur la batterie.
○ S�assurer que les copeaux et la poussière qui tombent 

sur l�outil lors de la tâche ne s�accumulent pas sur la 
batterie.

○ Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit 
qui est exposé aux copeaux et à la poussière.

○ Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et 
la poussière qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec 
des pièces métalliques (vis, clous, etc.).

2. Ne pas percer la batterie à l�aide d�un objet pointu tel 
qu�un clou. Ne pas la frapper à l�aide d�un marteau. Ne 
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre à un 
choc physique important.

3. Ne pas utiliser une batterie dont l�extérieur est déformé 
ou laisse penser qu�elle est défectueuse.

4. Ne pas insérer la batterie à l�envers (pôles inversés).
5. Ne pas raccorder directement la batterie à une prise 

électrique ou à un allume-cigare.
6. Ne pas utiliser la batterie à d�autres Þ ns que celle 

spéciÞ ée.
7. En cas d�échec du chargement d�une batterie, même 

après un certain délai, arrêter immédiatement le 
rechargement.

8. Ne pas exposer la batterie à des températures ou 
une pression élevées (four à micro-ondes, séchoir, 
conteneur sous haute pression).

9. Maintenir la batterie à l�écart de toute ß amme en cas de 
détection d�une fuite ou d�une mauvaise odeur.

10. Ne pas utiliser à proximité d�une source puissante 
d�électricité statique.

11. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de 
génération de chaleur, de décoloration, de déformation 
ou d�anomalie en cours d�utilisation, de rechargement 
ou d�entreposage, ôter immédiatement la batterie de 
l�équipement ou du chargeur de batterie et cesser de 
l�utiliser.

12. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide 
couler à l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur, 
tel que de l'eau, peut provoquer des dégâts et entraîner 
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie 
dans un endroit frais et sec, et à distance de tout objet 
inß ammable. Les atmosphères à gaz corrosifs doivent 
être évitées.
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ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui 

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer à l�eau 
claire et contacter immédiatement un médecin.

 En l�absence de traitement, le liquide peut provoquer 
des lésions oculaires.

2. En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie 
sur la peau ou les vêtements, rincer immédiatement ces 
derniers à l�eau claire (au robinet).

 Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.
3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de 

surchauff e, de décoloration, de déformation et/ou autres 
anomalies lors de la première utilisation de la batterie, ne 
pas utiliser cette dernière et la renvoyer au fournisseur 
ou au fabricant.

À PROPOS DU TRANSPORT DE LA 
BATTERIE LITHIUM-ION
Lors du transport d�une batterie lithium-ion, veuillez observer 
les précautions suivantes.
AVERTISSEMENT
Informer la société de transport qu'un paquet contient une 
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de 
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors 
de l'organisation du transport.
○ Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance 

de sortie de 100 Wh font partie de la classiÞ cation 
de transport des produits dangereux et nécessitent 
l'application de procédures spéciales.

○ Pour un transport vers l'étranger, vous devez vous 
conformer aux lois internationales et aux normes et 
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Wh

Puissance de sortie

Nombre de 2 à 3 chiff res

SYMBOLES
AVERTISSEMENT
 Les symboles suivants sont utilisés pour l�outil. 

Bien se familiariser avec leur signiÞ cation avant 
d�utiliser l�outil.

DB3DL2: Perceuse-visseuse à batterie

Pour réduire les risques de blessures, 
l�utilisateur doit lire le manuel d�utilisation.

Pour les pays européens uniquement 
Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d�équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les 
appareils électriques doivent être collectés à 
part et être soumis à un recyclage respectueux 
de l�environnement.

V Tension nominale

n0 Vitesse à vide

Ls Basse vitesse

Hs Haute vitesse

Métal

Vis mécanique

Vis de bois

Taille de la prise hex.

kg
Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Perçage

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Changement de vitesse de rotation � Haute 
vitesse

Changement de vitesse de rotation � Basse 
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

Commutateur d�éclairage

Lors du réglage de la position de la poignée, 
garder les mains et les doigts éloignés de cette 
zone.

ACCESSOIRES STANDARD
Outre l�unité principale (1 unité), l�emballage contient les 
accessoires répertoriés à la page 124.

Les accessoires standard sont sujets à changement sans 
préavis.

APPLICATIONS
○ Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de 

bois, vis de taraudage, etc.
○ Forage de diff érents métaux

SPÉCIFICATIONS
Les spéciÞ cations de cet outil sont énumérées dans le 
tableau de la page 124.

REMARQUE
 Par suite du programme permanent de recherche et de 

développement HiKOKI, ces spéciÞ cations peuvent faire 
l�objet de modiÞ cations sans avis préalable.
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CHARGE
Avant d�utiliser l�outil électrique, charger la batterie comme 
suit.
1. Brancher le cordon d�alimentation du chargeur sur 

la prise secteur.
2. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)
 Insérer fermement la batterie dans le chargeur jusqu�à 

ce qu�elle entre en contact avec le fond du chargeur et 
vériÞ er les polarités.

 L�insertion de la batterie allumera le chargeur (la lampe 
témoin s�allume).
ATTENTION
○ Si le témoin ne s�allume pas, retirer le cordon 

d'alimentation de la prise et vériÞ er les conditions de 
montage de la batterie.

○ Si la batterie est chauff ée à cause de la lumière 
directe du soleil etc., juste après l�utilisation, le 
témoin du chargeur peut ne pas s�allumer. À ce 
moment, laisser d'abord refroidir la batterie, puis 
commencer à charger.

◌ Au sujet des températures et de la durée de charge de la 
batterie.

 Les températures et la durée de charge sont indiquées 
dans le Tableau 1

Tableau 1

Chargeur
Batterie UC3SFL

Tension de charge V 3,6

Poids kg 0,3

Type de batterie EBM315 (Li-ion)

Températures de recharge de la 
batterie 0°C � 50°C

Durée de charge selon la capacité de 
la batterie, approx. (à 20°C)

1,5 Ah min. 30

Nombre de piles 1

La lampe témoin s�éteint pour indiquer que la batterie est 
complètement chargée.
REMARQUE
 Le temps de recharge peut varier selon la température 

ambiante et la tension de la source.
3. Débrancher le cordon d�alimentation du chargeur 

de la prise secteur.
4. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
REMARQUE
 Bien sortir la batterie du chargeur après usage, et la 

conserver.
ATTENTION
 Si le chargeur de batterie ne fonctionne pas alors que la 

batterie est installée correctement, il s�agit probablement 
d�une anomalie de la batterie ou du chargeur. Les porter 
au service après-vente agréé.

INSTALLATION ET 
FONCTIONNEMENT

Action Figure Page

Retrait et insertion de la batterie 1 125

Charge 2 125

Montage des accessoires 3 125

Réglage du couple de serrage 4 125

Sélection de la position de perçage 5 125

Changement de la vitesse de 
rotation 6 125

Fonctionnement du commutateur 7 126

Comment utiliser la DEL d�éclairage 8 126

Comment utiliser l'interrupteur de 
Verrouillage 9 126

Ajustez la position de la poignée 10 126

Sélection des accessoires ― 127

ENTRETIEN ET VÉRIFICATION
1. Inspection de l�outil
 Étant donné que l�utilisation d�un outil émoussé réduira 

le rendement et entrainera éventuellement un mauvais 
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer l�outil 
dès qu�une abrasion apparait.

2. VériÞ cation des vis de Þ xation
 VériÞ er régulièrement toutes les vis de Þ xation et 

s�assurer qu�elles sont bien serrées. S�il advient qu�une 
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de 
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
 Le bobinage de l�ensemble moteur est le « c�ur » même 

de l�outil électrique. Veiller soigneusement à ce que ce 
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de 
l�huile ou de l�eau.

4. Nettoyage de l�extérieur
 Quand la perceuse-visseuse est sale, l�essuyer avec 

un chiff on sec et doux ou un chiff on imbibé d�eau 
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore, 
d�essence ou de diluant, car ils font fondre les matières 
plastiques.

5. Rangement
 Ranger la perceuse-visseuse dans un endroit où la 

température est inférieure à 40 °C et hors de portée des 
enfants.

REMARQUE
 Stockage des batteries au lithium-ion.
 S�assurer que les batteries au lithium-ion ont été 

entièrement chargées avant de les stocker.
 Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries 

faiblement chargées peut entraîner une détérioration 
des performances, réduisant considérablement la durée 
d�autonomie des batteries alors incapables de tenir une 
charge.

 Il est cependant possible de recouvrer la capacité 
d�autonomie d�une batterie considérablement 
endommagée en alternant deux à cinq fois charge et 
utilisation.

 Si la durée d�autonomie de la batterie reste extrêmement 
courte malgré les charges et utilisations consécutives, 
considérer la batterie en Þ n de vie et s�en procurer une 
neuve.

ATTENTION
 Lors de l�utilisation et de l�entretien d�un outil électrique, 

respecter les règlements et les normes de sécurité en 
vigueur dans le pays en question.
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Avis important sur les batteries pour outils 
électriques sans Þ l HiKOKI
Toujours utiliser une de nos batteries originales 
spéciÞ ées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la 
performance de notre outil électrique sans Þ l s�il est 
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons 
spéciÞ ée, ou encore si la batterie est démontée et 
modiÞ ée (par exemple, le démontage et remplacement 
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE
Nous garantissons que l�ensemble des outils électriques 
HiKOKI sont conformes aux réglementations spéciÞ ques 
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas 
les défauts ni les dommages inhérents à une mauvaise 
utilisation, une utilisation abusive ou l�usure et les dommages 
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l�outil 
électrique, en l�état, accompagné du CERTIFICAT DE 
GARANTIE qui se trouve à la Þ n du mode d�emploi, dans un 
service après-vente HiKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la 
norme EN62841 et déclarées conformes à ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 69 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 58 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
déterminées conformément à EN62841.

Vissage:
Valeur d�émission de vibration ah = 2,4 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

Perçage du métal :
Valeur d�émission de vibration ah, D = 2,6 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2 

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une 
méthode d�essai standard et peut être utilisée pour comparer 
un outil à un autre.
Elle peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire du niveau d�exposition.
AVERTISSEMENT
○ La valeur d�émission de vibrations en fonctionnement de 

l�outil électrique peut être diff érente de la valeur totale 
déclarée, en fonction des utilisations de l�outil.

○ IdentiÞ er les mesures de protection de l�utilisateur 
fondées sur une estimation de l�exposition en conditions 
d�utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle 
d�utilisation, tels que les moments où l�outil est mis hors 
tension ou lorsqu�il tourne à vide en plus des temps de 
déclenchements).

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de 
développement HiKOKI, ces spéciÞ cations peuvent faire 
l�objet de modiÞ cations sans avis préalable.
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b) Indossate l�attrezzatura di protezione personale. 
Indossate sempre le protezioni oculari.

 L�attrezzatura protettiva, quali maschera facciale, 
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni 
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurrà 
il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del 
collegamento a una sorgente di alimentazione 
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o 
trasportare l�utensile, veriÞ cate che l�interruttore 
sia posizionato su OFF.

 Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita 
sull�interruttore o l�attivazione elettrica degli utensili 
che hanno l�interruttore su ON, implica il rischio di 
incidenti.

d) Prima di attivare l�elettroutensile, rimuovete 
qualsiasi chiave di regolazione. 

 Lasciando la chiave in un componente in rotazione 
dell�elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni 
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su 
due piedi, in equilibrio stabile.

 Ciò consente di controllare al meglio l�elettroutensile 
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani 
dalle parti in movimento.

 Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento 
ad apparecchiature di rimozione e raccolta 
polveri, veriÞ care che queste siano collegate e 
utilizzate in modo adeguato.

 L�utilizzo della raccolta della polvere può ridurre i 
rischi connessi alle polveri.

h)  Non lasciare che la familiarità acquisita con 
l�uso frequente di strumenti consenta di 
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi 
di sicurezza dello strumento.

 Un�azione disattenta può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non utilizzare elettroutensili non idonei. 

Utilizzare l�elettroutensile idoneo alla propria 
applicazione. 

 Utilizzando l�elettroutensile corretto, si garantirà 
un�esecuzione migliore e più sicura del lavoro, alla 
velocità di progetto.

b) Non utilizzare l�elettroutensile qualora non 
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite 
l�interruttore.

 É pericoloso utilizzare elettroutensili che non 
possano essere azionati dall�interruttore. Provvedere 
alla relativa riparazione.

c) Prima di eff ettuare qualsiasi regolazione, 
sostituire gli accessori o riporre gli utensili 
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica 
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile, 
dall�utensile elettrico. 

 Queste misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di avvio involontario dell�elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati 
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che 
persone non esperte di elettroutensili o non a 
conoscenza di quanto riportato sulle presenti 
istruzioni azionino l�elettroutensile.

 É pericoloso consentire che utenti non esperti 
utilizzino gli elettroutensili.

AVVERTIMENTI GENERALI DI 
SICUREZZA SUGLI UTENSILI 
ELETTRICI

 AVVERTENZA
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni 
e le speciÞ che in dotazione con il presente utensile 
elettrico.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito 
può provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
riferimenti futuri.

Il termine �elettroutensili� riportato nelle avvertenze si 
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete 
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell�area operativa
a)  Mantenere l�area operativa pulita e ordinata.
 Aree operative sporche o disordinate possono 

favorire gli infortuni.
b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere 

esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o 
polveri inÞ ammabili.

 Gli elettroutensili generano delle scintille che 
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante 
l�utilizzo degli elettroutensili.

 Qualsiasi distrazione può essere causa di perdita di 
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere 

idonee alle prese disponibili. Non modiÞ care 
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa 
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.

 L�utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese 
disponibili ridurrà il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare qualsiasi contatto con le superÞ ci a massa 
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

 In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o 
all�umidità.

 La penetrazione di acqua negli elettroutensili 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto, 
o per tirare o scollegare l�elettroutensile.

 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli, 
bordi appuntiti o parti in movimento.

 Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l�uso degli elettroutensili all�esterno, 
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

 L�utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se è impossibile evitare l�impiego di un 
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare 
l�alimentazione protetta da un dispositivo a 
corrente residua (RCD).

 L�uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l�uso degli elettroutensili, state all�erta, 

veriÞ cate ciò che state eseguendo e adottate 
sempre il buon senso. 

 Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate 
stanchi, sotto l�inß uenza di farmaci, alcol o cure 
mediche.

 Anche un attimo di disattenzione durante l�uso degli 
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni 
personali.

(Traduzione delle istruzioni originali)
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e)  Manutenzione di utensili elettrici e accessori. 
VeriÞ care che non vi siano componenti in 
movimento disallineati o bloccati, componenti 
rotti o altre condizioni che potrebbero 
inß uenzare negativamente il funzionamento 
dell�utensile elettrico. In caso di guasti, 
provvedere alla riparazione dell�elettroutensile 
prima di riutilizzarlo.

 Molti incidenti sono causati da una scarsa 
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affi  lati e puliti.
 Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione 

adeguata, con bordi affi  lati, sono meno soggetti al 
bloccaggio e sono più facilmente controllabili.

g) Utilizzare l�elettroutensile, gli accessori, le 
punte, ecc. in conformità a quanto riportato 
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita 
considerazione le condizioni operative e il tipo 
di lavoro da eseguire.

 L�uso dell�utensile elettrico per operazioni diverse 
da quelle previste potrebbe causare una situazione 
pericolosa.

h)  Tenere le maniglie e le superÞ ci di presa 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.

 Maniglie e superÞ ci di presa scivolose non 
consentono una movimentazione e un controllo 
sicuri dell�utensile in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e cura dell�utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore speciÞ cato dal 

produttore.
 Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria 

può creare un rischio di incendio quando viene 
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria 
speciÞ catamente designati.

 L�utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria può creare 
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato, 
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
graff ette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri 
piccoli oggetti metallici che possono creare una 
connessione da un terminale a un altro.

 Cortocircuitare i terminali della batteria insieme può 
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido può fuoriuscire 
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si 
veriÞ ca accidentalmente, sciacquare con acqua. 
Se il liquido entra a contatto con gli occhi, 
richiedere assistenza medica.

 Il liquido che fuoriesce dalla batteria può causare 
irritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un pacco batteria o un utensile 
danneggiato o modiÞ cato. 

 Le batterie danneggiate o modiÞ cate potrebbero 
presentare comportamenti imprevedibili, con la 
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di 
lesioni. 

f) Non esporre un pacco batteria o un utensile a 
Þ amme o temperatura eccessiva. 

 L�esposizione a Þ amme o temperatura oltre i 130°C 
potrebbe causare un�esplosione. 

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non 
caricare il pacco batteria o l�utensile al di fuori 
dell�intervallo di temperatura speciÞ cato nelle 
istruzioni. 

 La ricarica scorretta o a temperature al di fuori 
dell�intervallo speciÞ cato potrebbe danneggiare la 
batteria e aumentare il rischio di incendi. 

6) Assistenza
a) Affi  date le riparazioni dell�elettroutensile a 

persone qualiÞ cate che utilizzino solamente 
parti di ricambio identiche.

 Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza 
dell�elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria 
danneggiati. 

 L�assistenza dei pacchi batteria deve essere eseguita 
solo dal produttore o da personale di assistenza 
autorizzato. 

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere 
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER IL 
TRAPANO AVVITATORE A BATTERIA
1. Aff errare l�elettroutensile dalle superÞ ci di presa 

isolate quando si eseguono operazioni in cui 
l�accessorio di taglio o i dispositivi di Þ ssaggio 
potrebbero venire a contatto con Þ li elettrici 
nascosti. 

 Il contatto dell�accessorio da taglio o dei dispositivi di 
Þ ssaggio con un Þ lo in tensione potrebbe mettere in 
tensione le parti metalliche esposte dell�utensile e dare 
una scossa elettrica all�operatore.

2. Non mettere mai in funzione a velocità più elevata 
rispetto alla velocità massima nominale della punta 
del trapano.

 A velocità più elevate, la punta potrebbe piegarsi se 
le si consente di ruotare liberamente senza entrare in 
contatto con il pezzo da lavorare, provocando lesioni 
personali.

3. Iniziare sempre a forare a bassa velocità e con la 
punta a contatto con il pezzo da lavorare.

 A velocità più elevate, la punta potrebbe piegarsi se 
le si consente di ruotare liberamente senza entrare in 
contatto con il pezzo da lavorare, provocando lesioni 
personali.

4. Esercitare pressione solo in linea retta con la punta 
e non applicare eccessiva pressione.

 La punta può piegarsi, causando la rottura o la perdita di 
controllo e provocando lesioni personali.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
AGGIUNTIVE
1. Assicurarsi che l�area da trapanare sia assolutamente 

priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi Þ li 
elettrici o tubature dell�acqua o del gas. La trapanatura 
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o 
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero 
causare incidenti o lesioni gravi.

2. Assicurarsi di tenere saldamente l�utente durante il 
funzionamento. La mancata osservanza di questa 
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.

3. Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare Þ ssato 
con dispositivi di Þ ssaggio o in una morsa è tenuto più 
saldamente che in mano.

4. Predisposizione e controllo dell�ambiente di lavoro. 
Controllare l�adeguatezza dell�ambiente di lavoro 
seguendo la precauzione.

5. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro 
di collegamento della batteria ricaricabile.

6. Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
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7. Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria 
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una 
notevole corrente elettrica. Può quindi causare ustioni o 
danni alla batteria.

8. Non gettare la batteria nel fuoco. Può esplodere.
9. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di 

ricarica diventa troppo breve per Þ ni pratici, portare la 
batteria al negozio dove è stata acquistata. Non gettarla 
mai via.

10. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione 
del caricatore. L�inserimento di oggetti metallici o 
inÞ ammabili nelle fessure di ventilazione può causare 
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il 
caricatore.

11. Assicurarsi di installare saldamente la presa 
nell�incudine. Se la presa non è installata saldamente, 
potrebbe fuoriuscire e causare lesioni.

 Per motivi di sicurezza, tirare leggermente la punta dopo 
l�installazione per assicurarsi che sia ben Þ ssata e che 
non si allenti durante il funzionamento. Se la testa non è 
installata a dovere, può uscire durante l�uso e diventare 
così pericolosa. Se il manicotto guida non fa ritorno alla 
sua posizione originale, la testa avvitatrice non è bene 
installata.

12. Quando si cambia la velocità di rotazione con la 
manopola d�intercambio, assicurarsi che l�interruttore sia 
spento. Se si cambia la velocità con il motore in moto si 
causeranno danni agli ingranaggi.

13. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata 
su posizioni intermedie tra i numeri �1, 3, 5 ... 21� o 
fra i punti. Non utilizzare l�utensile con la ghiera della 
frizione situata in posizione intermedia tra il numero �21� 
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo può 
causare danni.

14. Riposo dell�unità dopo lavoro continuo. 
15. Se l�utensile è sovraccarico, il motore potrebbe 

arrestarsi. In tal caso, rilasciare l�interruttore dell�utensile 
ed eliminare le cause del sovraccarico. 

16. La rotazione del motore può essere bloccata, quando 
si usa l�utensile come trapano. Usando il trapano 
avvitatore, fare attenzione a non bloccare il motore.

17. Se il motore è bloccato, spegnere immediatamente 
l�utensile. Se il motore rimane bloccato per un po�, è 
possibile che il motore o la batteria siano bruciati.

18. Informazioni sul meccanismo di blocco del mandrino
 È possibile bloccare la punta in posizione quando 

l�interruttore principale è disattivato ed utilizzare l�utensile 
come un normale cacciavite. 

 Assicurarsi che l�interruttore di blocco sia in posizione �▼ 
LOCK� prima di eff ettuare questa operazione.

19. Impostare sempre l�interruttore di blocco in posizione 
�▼ LOCK� quando trasportate o ritirate l�utensile per 
eliminare eventuali accensioni involontarie.

20. Quando usate l�utensile nella conÞ gurazione a pistola, 
non appoggiatevi alla sezione di piegatura dell�utensile 
quando lo riportate nella conÞ gurazione dritta. È 
possibile che un dito o altra parte della mano possa 
rimanere impigliata nella sezione di piegatura causando 
possibili lesioni (Fig. 10).

21. L�uso della batteria a basse temperature (sotto 0 
gradi centigradi) può a volte risultare in una coppia 
di serraggio indebolita e una minore quantità di 
lavoro. Questo è tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalità quando la batteria 
si scalda.

22. Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se 
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce, 
potrebbero veriÞ carsi fastidi alla vista.

23. Utilizzare sempre l�utensile e la batteria a temperature 
comprese tra -5°C e 40°C.

24. Tenere sempre l�utensile saldamente con una mano 
sull�alloggiamento (Fig.11)

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA 
AGLI IONI DI LITIO
Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio è munita di 
una funzione di protezione per arrestarne l�uscita.
Nei casi 1 e 2 descritti di seguito, durante l�utilizzo del 
prodotto, anche se state premendo l�interruttore, il motore 
potrebbe arrestarsi. Ciò non indica un malfunzionamento 
ma è il risultato della funzione di protezione.
1.  Quando la rimanente alimentazione della batteria si 

esaurisce, il motore si arresta.
 In tal caso, ricaricarla immediatamente.
2.  Se l�utensile è sovraccarico, il motore potrebbe 

arrestarsi. In tal caso, rilasciare l�interruttore dell�utensile 
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo ciò, sarà 
possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente 
avvertimento e cautela.
ATTENZIONE
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione 
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione, 
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino 

sulla batteria.
○ Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i 

detriti non si depositino sulla batteria.
○ Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si 

depositano sull�utensile elettrico durante la lavorazione 
non si accumulino sulla batteria.

○ Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo 
esposto a polvere e detriti.

○ Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i 
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla 
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un 
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare 
o sottoporre la batterie a violenti urti Þ sici.

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o 
deformate.

4. Non usare batterie con la polarità invertita.
5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese 

per caricabatteria da auto.
6. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli 

speciÞ cati.
7. Se la ricarica della batteria non si completa anche 

quando è passato un tempo di ricarica speciÞ cato, 
interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature 
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde, 
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si 
rilevano perdite o maleodore.

10. Non usare in un luogo dove viene generata forte 
elettricità statica.

11. Se si veriÞ ca la perdita delle batterie, maleodore, 
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se 
appaiono anormalità di qualsiasi natura durante l�uso, la 
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente 
dall�apparecchio o carica batteria, e interrompere l�uso.

12. Non immergere la batteria né consentire ad alcun 
liquido di penetrare all�interno. La penetrazione di liquidi 
conduttivi, per esempio acqua, può causare danni e 
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la 
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali 
inÞ ammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi 
devono essere evitate.

ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli 

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua 
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare 
immediatamente un medico.
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 Se non viene trattato, il liquido può causare problemi agli 
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare 
bene con acqua pulita come l�acqua del rubinetto 
immediatamente.

 C�è una possibilità che possa causare irritazione alla 
pelle.

3. Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento, 
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarità 
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e 
restituirla al fornitore o venditore.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO 
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO
Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le 
seguenti precauzioni.
ATTENZIONE
Avvisare l�azienda di trasporti che il pacchetto contiene una 
batteria agli ioni di litio, informare l�azienda della sua potenza 
di uscita e seguire le istruzioni della società di trasporti 
quando si organizza il trasporto.
○ Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di 

uscita di 100 Wh sono classiÞ cate come merci pericolose 
e necessitano di procedure speciali.

○ Per il trasporto all�estero, è necessario rispettare le leggi 
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel 
Paese di destinazione.

Wh

Potenza di uscita

Da 2 a 3 cifre

SIMBOLI
ATTENZIONE
 Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. 

Assicurarsi di comprenderne il signiÞ cato prima 
dell�uso.

DB3DL2: Trapano-avvitatore a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, l�utente deve 
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE 
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
riÞ uti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE 
sui riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e la sua attuazione in conformità 
alle norme nazionali, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al Þ ne di essere reimpiegate in 
modo eco-compatibile.

V Tensione nominale

n0 Velocità a vuoto

Ls Bassa velocità

Hs Alta velocità

Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

Formato di trasmissione esag.

kg
Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)

Trapanatura

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Cambio della velocità di rotazione - Velocità alta

Cambio della velocità di rotazione - Velocità 
bassa

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

Interruttore della luce

Quando si regola la posizione della maniglia, 
tenere le mani e le dita lontane da questa zona.

ACCESSORI STANDARD
In aggiunta all�unità principale (1 unità), la confezione 
contiene gli accessori elencati a pagina 124.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza 
preavviso.

APPLICAZIONI
○ Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti 

per legno, delle viti mordenti etc.
○ Per la foratura di metalli diversi

CARATTERISTICHE
Le speciÞ che di questa macchina sono elencate nella 
Tabella a pagina 124.

NOTA
 A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo 

della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo 
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva 
comunicazione.
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RICARICA
Prima di utilizzare l�utensile elettrico, caricare la batteria nel 
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a 

una presa CA.
2. Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)
 Inserire saldamente la batteria nel caricatore Þ nché non 

tocca il fondo del caricatore, controllando le polarità.
 L�inserimento della batteria accenderà il caricatore (la 

spia si illumina).
ATTENZIONE
○ Se la spia non si accende, estrarre il cavo di 

alimentazione dalla presa e controllare le condizioni 
di montaggio della batteria.

○ Se la batteria viene riscaldata a causa della luce 
diretta del sole, ecc., subito dopo il funzionamento, 
la spia del caricabatterie potrebbe non accendersi. 
A quel punto, lasciare prima raff reddare la batteria e 
poi iniziare l�operazione di carica.

◌ Temperature e tempo di ricarica della batteria.
 Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella 

Tabella 1

Tabella 1

Caricatore
Batteria UC3SFL

Voltaggio di carica V 3,6

Peso kg 0,3

Tipo di batteria EBM315 (Li-ion)

Temperature di carica per le batterie 0°C � 50°C

Tempo di carica per la capacità della 
batteria, circa (A 20°C)

1,5 Ah min. 30

Numero di pile 1

La lampada spia si spegne quando la batteria è caricata 
appieno.
NOTA
 Il tempo di carica può variare a seconda della temperatura 

ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
3. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore 

dalla presa CA.
4. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la 

batteria.
NOTA
 Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo 

l�uso e quindi conservarla.
ATTENZIONE
 Se il carica batteria non funziona anche se la batteria 

è montata correttamente, è probabile che la batteria o 
il caricatore siano soggetti a malfunzionamento. Portarli 
presso il proprio Centro di Assistenza autorizzato.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina

Rimozione e inserimento della 
batteria 1 125

Carica 2 125

Montaggio degli accessori 3 125

Regolazione della coppia di 
serraggio 4 125

Selezione della posizione del trapano 5 125

Cambio della velocità di rotazione 6 125

Funzionamento dell�interruttore 7 126

Come utilizzare il LED 8 126

Come utilizzare l�interruttore di 
blocco 9 126

Regolare la posizione della maniglia 10 126

Selezione degli accessori ― 127

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
1. Ispezione dell�utensile
 Poiché condizioni imperfette causano un

abbassamento dell�effi  cienza e possibili malfunzioni 
all�attrezzo, affi  lare o sostituire l�utensile quando si 
notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
 Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e 

assicurarsi che siano ben Þ ssate. Se una di queste 
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si 
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
 L�avvolgimento del motore è il vero e proprio �cuore� 

degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare 
l�avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Pulizia della carcassa dell�utensile
 Se il trapano-avvitatore è sporco, pulirlo con un panno 

morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua 
e sapone. Non usare solventi cloridrici, benzina o diluenti 
per benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

5. Conservazione
 Conservare il trapano-avvitatore in un luogo dove la 

temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla portata 
dei bambini.

NOTA
 Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
 Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di 

averle caricate completamente.
 Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o 

più) con un basso livello di carica potrebbe provocare 
il deterioramento delle prestazioni o la signiÞ cativa 
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe 
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.

 Tuttavia, la signiÞ cativa riduzione del tempo di utilizzo 
delle batterie può essere risolta caricando e utilizzando 
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

 Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente 
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le 
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
 Nell�uso e nella manutenzione degli utensili elettrici 

devono essere osservate le normative di sicurezza e i 
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili 
elettrici a batteria HiKOKI
Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali. 
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni 
dell�utensile elettrico a batteria quando esso viene 
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate, 
o quando la batteria viene smontata e modiÞ cata (per 
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre 
parti interne).
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GARANZIA
Garantiamo gli Utensili Elettrici HiKOKI in conformità alle 
speciÞ che normative imposte dalla legge e dai paesi. 
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso 
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si 
prega di inviare l�Utensile Elettrico, non smontato, insieme 
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di 
queste Istruzioni per l�uso, ad un Centro di Assistenza 
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall�aria e 
le vibrazioni
I valori misurati sono stati determinati in conformità a 
EN62841 e descritti in conformità alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 69 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 58 dB (A)
K incertezza: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati 
secondo la norma EN62841.

Avvitare:
Valore di emissione vibrazioni ah = 2,4 m/s2 

Incertezza K = 1,5 m/s2

Perforazione nel metallo:
Valore di emissione vibrazioni ah, D = 2,6 m/s2 

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato è stato 
misurato in base al metodo di test standard e può essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
Può essere inoltre utilizzato per la stima preliminare 
dell�esposizione.
ATTENZIONE
○ Il valore di emissione vibrazioni durante l�uso eff ettivo 

dell�utensile può essere diverso dal valore totale 
dichiarato in base alle modalità di utilizzo dell�utensile 
stesso.

○ IdentiÞ care le misure di sicurezza per la protezione 
dell�operatore basate su stima dell�esposizione 
nelle eff ettive condizioni di utilizzo (prendendo in 
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento 
come i tempi in cui l�utensile resta spento e quando 
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di 
avvio).

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della 
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono 
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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 Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de 
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk 

en gebruik uw gezond verstand wanneer u 
elektrisch gereedschap gebruikt. 

 Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer 
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen. 

 Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig 
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd oogbescherming.

 Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, een helm of 
gehoorbescherming, gebruikt voor gepaste 
omstandigheden, verminderen het risico op 
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
kan starten. Controleer of de schakelaar in de 
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat 
dragen.

 Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het 
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van 
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan 
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te 
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit 
het gereedschap voordat u het elektrisch 
gereedschap aanzet. 

 Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel 
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in 
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde 
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

 Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte 
situatie meer controle over het elektrisch 
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar 
uit de buurt van bewegende onderdelen.

 Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in 
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een 
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan 
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging 
aangesloten en op de juiste manier gebruikt 
wordt.

 Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele 
stofgerelateerde risico�s.

h)  Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig 
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam 
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het 
gereedschap negeert.

 Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel 
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

4) Bediening en onderhoud van elektrisch 
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd 

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor 
het karwei. 

 U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u 
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 
schakelaar niet goed werkt.

 Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar 
bediend kan worden is gevaarlijk en moet 
onmiddellijk gerepareerd worden.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en speciÞ caties die met dit elektrisch 
gereedschap worden meegeleverd.
Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan 
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor 
eventuele naslag in de toekomst.

De term �elektrisch gereedschap� heeft zowel betrekking 
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van 
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu 
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte 

werkplek.
 Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de 

kans op ongelukken.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in 

een omgeving met ontvlambare of explosieve 
vloeistoff en, gassen of stof.

 Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. 
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens het 
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.

 Aß eidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap moet 

geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
 De stekker mag op geen enkele manier 

gemodiÞ ceerd worden. Gebruik geen 
verloopstekker met geaard elektrisch 
gereedschap.

 Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten 
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten.

 Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter 
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vochtige omstandigheden.

 Het risico op een elektrische schok wordt vergroot 
wanneer er water in het elektrische gereedschap 
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het 
snoer niet om het elektrisch gereedschap 
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het 
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te 
trekken.

 Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

 Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico 
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat 
speciÞ ek geschikt is voor het gebruik buiten.

 Het gebruik van een snoer dat speciÞ ek geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige 
omgeving gebruikt moet worden, dient een 
voeding met aardlekschakelaar te worden 
gebruikt.

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)
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c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of 
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan 
worden, van het elektrische gereedschap 
voordat u afstellingen verricht, accessoires 
verwisselt of voordat u het elektrische 
gereedschap opbergt. 

 Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch 
gereedschap per ongeluk opstart.

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op en sta niet toe dat personen 
die niet bekend zijn met het juiste gebruik 
van het gereedschap of deze voorschriften dit 
elektrisch gereedschap gebruiken.

 Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde 
handen.

e)  Verzorg het elektrische gereedschap en 
accessoires. Controleer het gereedschap op 
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte 
bewegende onderdelen en andere problemen 
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking 
van het gereedschap. Indien het gereedschap 
defect of beschadigd is moet het gerepareerd 
worden voordat u het gereedschap opnieuw 
gebruikt.

 Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is 
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf 
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
 Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe 

snijranden lopen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits 
enz. moeten in overeenstemming met deze 
instructies worden gebruikt, waarbij de 
werkomstandigheden en het werk dat gedaan 
moet worden in overweging moeten worden 
genomen.

 Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan 
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h)  Houd de handvat- en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet.

 Glibberige handvat- en greepoppervlakken zorgen 
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het 
gereedschap in onverwachte situaties.

5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant 

wordt gespeciÞ ceerd.
 Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu 

kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een 
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
speciÞ ek daarvoor bestemde accu�s.

 Het gebruik van andere accu�s kan letsel of brand 
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u 
deze uit de buurt houden van andere metalen 
voorwerpen zoals paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine 
metalen voorwerpen die de contacten zouden 
kortsluiten.

 Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden 
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de 
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u 
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met 
water spoelen. Indien de vloeistof in contact 
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk 
medische hulp inroepen.

 Vloeistof die uit de accu lekt kan irritatie en 
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn 
beschadigd of aangepast. 

 Beschadigde of aangepaste accu�s kunnen 
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand, 
explosie of risico op letsel veroorzaakt. 

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
vuur of excessief hoge temperaturen. 

 Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de 
130°C kan een explosie veroorzaken. 

g) Volg alle instructies voor het opladen en 
laad de accu of het gereedschap niet op 
buiten het temperatuurbereik dat in de 
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven. 

 Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het 
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en 
het risico op brand verhogen. 

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd 

onderhoudspersoneel worden onderhouden 
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt 
worden van identieke vervangingsonderdelen.

 Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch 
gereedschap veilig blijft.

b) Probeer beschadigde accu�s nooit te repareren. 
 Onderhoud aan accu�s dient alleen te worden 

uitgevoerd door de fabrikant of erkend 
onderhoudspersoneel. 

VOORZORGSMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik 
van kinderen en andere kwetsbare personen worden 
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE
1. Houd het elektrisch gereedschap vast aan de 

daarvoor bestemde geïsoleerde oppervlakken 
wanneer u een handeling verricht waarbij het 
snijgereedschap of de schroeven in contact kunnen 
komen met verborgen bedrading. 

 Snijgereedschap of schroeven en dergelijke die in 
contact komen met een draad waar stroom op staat 
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen 
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder 
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische 
schok geven.

2. Werk nooit met een hogere snelheid dan de 
maximum snelheid van de boor.

 Bij hogere snelheden is het mogelijk dat de boor 
doorbuigt wanneer het vrij draait zonder in contact te 
komen met het werkstuk, wat kan leiden tot persoonlijk 
letsel.

3. Begin altijd langzaam te boren en met de boorpunt 
in contact met het werkstuk.

 Bij hogere snelheden is het mogelijk dat de boor 
doorbuigt wanneer het vrij draait zonder in contact te 
komen met het werkstuk, wat kan leiden tot persoonlijk 
letsel.

4. Oefen enkel druk uit in een rechte lijn met de boor 
en oefen geen overmatige druk uit.

 Boren kunnen doorbuigen wat kan leiden tot 
controleverlies, met persoonlijk letsel als gevolg.
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AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
1. Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven 

volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische 
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven 
in de hierboven genoemde objecten kan leiden tot 
elektrische schokken of kortsluiting, gaslekken of andere 
gevaren die kunnen leiden tot ernstige ongelukken of 
letsel.

2. Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan 
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of 
verwondingen het gevolg zijn.

3. Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met 
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan 
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

4. Inrichten en controleren van de werkomgeving. 
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand 
van de voorzorgsmaatregelen.

5. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de 
accu terecht komt.

6. Demonteer de accu of acculader niet.
7. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de 

accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. 
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de 
accu.

8. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan 
ontploff en.

9. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd, 
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor 
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet 
zomaar weg.

10. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van 
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal 
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt 
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of 
beschadiging aan de acculader.

11. Maak de hulpstukken goed vast in het draaistuk. Als de 
hulpstukken niet goed bevestigd worden, kunnen ze 
loskomen en letsel veroorzaken.

 Voor de veiligheid, trek lichtjes aan de schroefbit na 
installatie om ervoor te zorgen dat de bit veilig is en niet 
los zal raken tijdens het gebruik. Als de klembus niet 
terugkeert naar zijn oorspronkelijke positie, dan is het bit 
niet correct geïnstalleerd.

12. Wanneer u de draaisnelheid verandert met de 
toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de 
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid 
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de 
overbrenging beschadigd worden.

13. De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden 
gezet tussen de nummers �1, 3, 5 ... 21� of de stippen 
in en u mag de machine niet gebruiken met de 
koppelingsinstelling tussen �21� en het streepje in het 
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in 
schade.

14. De machine laten rusten na continu werk. 
15. De motor kan tot stilstand komen wanneer het 

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar 
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de 
oorzaak van de overbelasting. 

16. De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer 
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig 
dat de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling 
stopt met draaien wanneer u de machine als boor 
gebruikt.

17. Als de motor vastloopt, moet u onmiddellijk de stroom 
uitschakelen. Als de motor langere tijd weigert te 
draaien, is de motor of de accu mogelijk doorgebrand.

18. Over het drijfas vergrendelingsmechanisme
 U kunt de bit vastzetten wanneer de hoofdschakelaar 

is uitgeschakeld, en gebruik het gereedschap als een 
handmatig schroevendraaier. 

 Zorg ervoor dat de vergrendelingsmechanisme is 
aangepast aan de �▼ LOCK� positie voordat u dit doet.

19. Zet de vergrendelingsschakelaar altijd op de �▼LOCK� 
stand wanneer het gereedschap vervoerd of opgeslagen 
wordt om per ongeluk opstarten van het gereedschap te 
voorkomen.

20. Tijdens het gebruik van het gereedschap in de 
pistoolconÞ guratie moet u oppassen dat u het 
gereedschap niet bij het buiggedeelte vasthoudt 
wanneer u het gereedschap opnieuw recht zet. Uw 
vinger of ander deel van uw hand kan klem komen te 
zitten en tot letsel leiden (Afb. 10).

21. Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder 
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd 
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter 
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer 
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.

22. Kijk niet direct in het licht. Dit zou oogletsel kunnen 
veroorzaken.

23. Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij 
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

24. Houd het gereedschap altijd stevig vast met één hand op 
de behuizing (Afb. 11)

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK 
LITHIUM-ION BATTERIJ
De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie 
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de 
levensduur wordt verlengd.
In geval 1 en 2 hieronder kan de motor tijdens het gebruik 
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de 
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem 
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de 
beschermingsfunctie. 
1.  De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.
 De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen 

worden.
2.  De motor kan tot stilstand komen wanneer het 

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in 
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de 
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft 
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende 
waarschuwing en aandachtspunt.
WAARSCHUWING
Om acculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling, 
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de 
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.
1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de 

accu ophopen.
○ Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen 

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.
○ Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het 

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op 
de accu ophopen.

○ Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar 
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

○ Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat 
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek 
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

2. Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals 
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de 
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware 
fysieke schokken.

3. Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde 
accu.

4. Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
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5. Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op 
de sigarettenaansteker in een auto.

6. Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in 
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

7. Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs 
nadat de speciÞ eke oplaadtijd verstreken is, moet u 
onmiddellijk stoppen met het opladen.

8. Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder 
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze 
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger 
of een hogedrukcontainer.

9. Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er 
een lek of vieze geur is vastgesteld.

10. Gebruik de accu niet op een plek waar een grote 
statische elektriciteit wordt opgewekt.

11. In geval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling, 
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens 
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu 
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en 
moet u het gebruik ervan stoppen.

12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoff en 
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof, 
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of 
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een 
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht 
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met 
bijtend gas.

LET OP
1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen 

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit 
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er 
onmiddellijk een dokter bij.

 Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof 
oogproblemen veroorzaken.

2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u 
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals 
kraanwater.

 De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting, 

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden 
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt, 
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu 
aan uw leverancier of verkoper.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN 
LITHIUM-ION ACCU
Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende 
voorzorgsmaatregelen in acht.
WAARSCHUWING
Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg 
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van 
vervoer.
○ Lithium-ion accu�s die een uitgangsvermogen van 

100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke 
goederen binnen de vrachtgoederenclassiÞ catie en 
vereisen speciale procedures.

○ Voor internationaal transport, moet u voldoen aan 
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van 
het land van bestemming.

Wh

Uitgangsvermogen

2 tot 3 cijferig nummer

SYMBOLEN
WAARSCHUWING
 Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 

toepassing zijn op deze machine. U moet de 
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine 
gaat gebruiken.

DB3DL2: Snoerloze boor-schroefmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen, 
moet de gebruiker de instructiehandleiding 
lezen.

Alleen voor EU-landen 
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU 
inzake oude elektrische en elektronische 
apparaten en de toepassing daarvan binnen de 
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch 
gereedschap gescheiden te worden ingezameld 
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf 
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

V Opgegeven voltage

n0 Onbelast toerental

Ls Lage snelheid

Hs Hoge snelheid

Metaal

Kolomschroef

Houtschroef

Zeskantschroevendraaierformaat

kg
Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)

Boren

AAN zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

Lichtschakelaar

Bij het afstellen van de handgreeppositie, houd 
handen en vingers uit de buurt van dit gebied.
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STANDAARD TOEBEHOREN
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de 
accessoires die vermeld staan op bladzijde 124.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere 
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN
○ Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven, 

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
○ Boren in verschillende metalen

TECHNISCHE GEGEVENS
De technische gegevens van deze machine staan vermeld 
in de tabel op bladzijde 124.

OPMERKING
 Op grond van het voortdurende research en 

ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin 
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN
Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de 
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het 

stopcontact.
2. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)
 Steek de batterij in de oplader totdat deze contact 

maakt met de onderkant van de lader en controleer de 
polariteiten.

 Door een batterij te plaatsen zet u de oplader aan (het 
controlelampje gaat branden).
LET OP
○ Als het controlelampje niet gaat branden, trek het 

netsnoer dan uit het stopcontact en controleer de 
plaatsingstoestand van de accu.

○ Als de accu wordt verarmd door direct zonlicht, enz., 
vlak na gebruik, gaat het controlelampje van de lader 
mogelijk niet branden. Laat de accu in dat geval 
eerst afkoelen en start vervolgens met laden.

● Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
 De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden 

gegeven in Tabel 1

Tabel 1

Acculader
Accu UC3SFL

Oplaadspanning V 3,6

Gewicht kg 0,3

Type batterij EBM315 (Li-ion)

Geschikte temperatuur voor het 
opladen 0°C � 50°C

Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. 
(bij 20°C) 

1,5 Ah min. 30

Aantal accucellen 1

Wanneer de accu volledig opgeladen is, gaat het 
kontrolelampje uit.

OPMERKING
 De oplaadtijd hangt mede af van de 

omgevingstemperatuur en het voltage van de 
stroombron.

3. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader 
uit het stopcontact.

4. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
 U moet de accu na het laden uit de acculader halen en 

op een veilige plek bewaren.
LET OP
 Als de batterijlader niet werkt en de batterij juist geplaatst 

is dan is het mogelijk dat de batterij of lader defect is. 
Breng de lader naar een erkend servicecentrum.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding Bladzijde

Verwijderen en aanbrengen van 
de accu 1 125

Opladen 2 125

Monteren van de accessoires 3 125

Veranderen van de instelling van 
het aantrekkoppel 4 125

Selecteren van de boorstand 5 125

Veranderen van de draaisnelheid 6 125

Bedienen van de 
hoofdschakelaar 7 126

Gebruiken van het led-lampje 8 126

Gebruiken van het 
vergrendelingsmechanisme 9 126

Stel de handgreeppositie 10 126

Selecteren van accessoires ― 127

ONDERHOUD EN INSPECTIE
1. Inspectie van het gereedschap
 Omdat gebruik van een botte boor de prestaties 

verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor, 
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat 
deze versleten is.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
 Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en 

zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los 
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan 
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
 De motorwikkeling is het �hart� van het elektrisch 

gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling 
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Reinigen van de behuizing
 Wanneer de boor-schroefmachine vuil is, veegt u deze 

af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd 
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische 
middelen zoals chloor, of vloeistoff en zoals benzine of 
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen 
of zelfs smelten.

5. Opbergen
 Bewaar de boor-schroefmachine op een plaats met een 

temperatuur van minder dan 40°C en buiten het bereik 
van kinderen.
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OPMERKING
 Opbergen van lithium-ion accu�s
 Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen 

voordat u deze opbergt.
 Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu 

die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties, 
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en 
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan 
worden.

 Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu 
kan soms wel weer verholpen worden door de accu 
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te 
gebruiken.

 Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat 
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is 
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te 
schaff en.

LET OP
 Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 

dienen de in het land waar u zich bevindt geldende 
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt 
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu�s van HiKOKI 
snoerloos elektrisch gereedschap
Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele 
accu�s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons 
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij 
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu�s, 
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals 
demontage of vervanging van accucellen of andere 
inwendige onderdelen).

GARANTIE
De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI 
is in overeenstemming met de wettelijke/landspeciÞ eke 
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade 
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. 
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch 
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT 
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend 
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreff ende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig 
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 69 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 58 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald 
overeenkomstig EN62841.

Schroeven:
Trillingsemissiewaarde ah = 2,4 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde ah, D = 2,6 m/s2 

Onzekerheid K = 1,5 m/s2 

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in 
overeenstemming met een standaard testmethode en kan 
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar 
te vergelijken.
U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de 
blootstelling.
WAARSCHUWING
○ De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik 

van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de 
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren 
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

○ Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn 
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle 
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast 
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en 
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin 
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y 

utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta eléctrica. 

 No utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o esté bajo la inß uencia de drogas, 
alcohol o medicación. 

 Una distracción momentánea mientras utiliza 
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones 
personales graves.

b) Utilice un equipo de protección personal. Utilice 
siempre una protección ocular.

 El equipo de protección como máscara para el polvo, 
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rígido 
o protección auditiva utilizado en las situaciones 
adecuadas reducirá las lesiones personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegúrese de que 
el interruptor esté en �off � antes de conectar 
la herramienta a una fuente de alimentación o 
batería, cogerla o transportarla.

 El transporte de herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o el encendido de herramientas 
eléctricas con el interruptor encendido puede 
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la 
herramienta eléctrica. 

 Si se deja una llave en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica podrían producirse lesiones 
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio 
adecuado en todo momento.

 Esto permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve prendas 
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las partes móviles.

 La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de extracción de polvo e instalaciones de 
recogida, asegúrese de que estén conectados 
y se utilicen adecuadamente.

 La utilización de un sistema de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h) No deje que la familiaridad adquirida con el 
uso frecuente de herramientas le permitan caer 
en la complacencia e ignorar los principios de 
seguridad de la herramienta.

 Una acción descuidada puede causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas 
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. 

 La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor y 
de forma más segura si se utiliza a la velocidad para 
la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga.

 Las herramientas eléctricas que no pueden 
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben 
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica 
y/o retire la batería, si es extraíble, de la 
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes, 
cambiar accesorios o almacenar herramientas 
eléctricas. 

 Estas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en 
marcha accidentalmente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
GENERAL DE LA HERRAMIENTA 
ELÉCTRICA

 ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y especiÞ caciones incluidas con esta 
herramienta.
Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuación 
podría producirse una descarga eléctrica, un incendio o 
daños graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futura referencia.

El término �herramienta eléctrica� en las advertencias hace 
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red 
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que 
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del área de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada. 
 Las zonas desordenadas u oscuras pueden 

provocar accidentes.
b) No utilice las herramientas eléctricas en 

entornos explosivos como, por ejemplo, en 
presencia de líquidos inß amables, gases o 
polvo.

 Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden inß amar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
cuando utilice una herramienta eléctrica.

 Las distracciones pueden hacer que pierda el 
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas 

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
 No modiÞ que el enchufe. No utilice enchufes 

adaptadores con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra.

 Si no se modiÞ can los enchufes y se utilizan tomas 
de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superÞ cies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores 
y frigoríÞ cos.

 Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia o a la humedad.

 La entrada de agua en una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el 
cable para transportar, tirar de la herramienta 
eléctrica o desenchufarla.

 Mantenga el cable alejado del calor, del aceite, 
de bordes aÞ lados o piezas móviles.

 Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice un cable prolongador adecuado 
para utilizarse al aire libre.

 La utilización de un cable adecuado para usarse al 
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un 
suministro protegido mediante un dispositivo 
de corriente residual (RCD).

 El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

(Traducción de las instrucciones originales)
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños, y no 
permita que utilicen las herramientas eléctricas 
personas no familiarizadas con las mismas o 
con estas instrucciones.

 Las herramientas eléctricas son peligrosas si son 
utilizadas por usuarios sin formación.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas 
móviles están mal alineadas o unidas, si hay 
alguna pieza rota u otra condición que pudiera 
afectar al funcionamiento de las herramientas 
eléctricas. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, llévela a reparar antes de utilizarla.

 Se producen muchos accidentes por no realizar 
un mantenimiento correcto de las herramientas 
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte aÞ ladas y 
limpias.

 Las herramientas de corte correctamente 
mantenidas con los bordes de corte aÞ lados son 
más fáciles de controlar, y existe menor riesgo de 
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a 
realizar.

 La utilización de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a las previstas podría dar 
lugar a una situación peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superÞ cies de 
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.

 Los mangos y las superÞ cies de agarre resbaladizos 
no permiten el manejo y el control seguros de la 
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Utilización y mantenimiento de las herramientas a 
batería
a) Recargue solo con el cargador especiÞ cado por 

el fabricante.
 Un cargador adecuado para un tipo de batería podría 

crear peligro de incendio si se utiliza con otra batería.
b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterías 

designadas especíÞ camente.
 La utilización de otras baterías podría crear peligro 

de daños e incendio.
c) Cuando no se utilice la batería, manténgala 

alejada de otros objetos metálicos como clips 
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños que puedan 
crear una conexión entre un terminal y otro.

 Si se cortocircuitan los terminales de la batería, 
podrían producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la batería 
podría expulsar líquido; evite todo contacto. 
Si se produce un contacto accidentalmente, 
lávese con agua. Si entra líquido en los ojos, 
solicite atención médica.

 El líquido de la batería podría causar irritación o 
quemaduras.

e) No utilice un paquete de baterías o una 
herramienta que esté dañada o modiÞ cada. 

 Las baterías dañadas o modiÞ cadas pueden 
presentar un comportamiento impredecible que 
provoque un incendio, una explosión o un riesgo de 
lesiones. 

f) No exponga el paquete de baterías o la 
herramienta al fuego o a una temperatura 
excesiva. 

 La exposición al fuego o a una temperatura por 
encima de 130°C puede causar una explosión. 

g) Siga todas las instrucciones de carga y no 
cargue el paquete de baterías o la herramienta 
fuera del intervalo de temperatura especiÞ cado 
en las instrucciones. 

 La carga incorrecta o a temperaturas fuera del 
intervalo especiÞ cado puede dañar la batería y 
aumentar el riesgo de incendio. 

6) Revisión
a) Solicite a un experto cualiÞ cado que revise la 

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas 
de repuesto idénticas.

 Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca repare los paquetes de baterías dañados. 
 El mantenimiento de los paquetes de baterías debe 

ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por 
proveedores de servicio autorizados. 

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas 
alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben 
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las 
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
DEL TALADRO ATORNILLADOR A 
BATERÍA
1. Sostenga la herramienta eléctrica por las 

superÞ cies de agarre aisladas cuando realice 
una operación en la que el accesorio de corte o 
los sujetadores puedan entrar en contacto con el 
cableado oculto. 

 Si el accesorio de corte o los sujetadores entran en 
contacto con un cable con corriente, las partes metálicas 
expuestas de la herramienta eléctrica pueden transmitir 
esa corriente y provocar una descarga eléctrica al 
operador.

2. Nunca opere a una velocidad mayor que la 
velocidad máxima de la broca.

 A velocidades más altas, es probable que la broca se 
doble si se permite que gire libremente sin tocar la pieza 
de trabajo, lo que puede producir lesiones personales.

3. Siempre comience a perforar a baja velocidad y 
con la punta de la broca en contacto con la pieza de 
trabajo.

 A velocidades más altas, es probable que la broca se 
doble si se permite que gire libremente sin tocar la pieza 
de trabajo, lo que puede producir lesiones personales.

4. Solo aplique presión en línea directa con la broca y 
no aplique una presión excesiva.

 Las brocas pueden doblarse causando rotura o pérdida 
de control, lo que puede producir lesiones personales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES
1. Asegúrese de que la zona en la que vaya a realizarse 

el taladró esté completamente libre de obstrucciones 
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberías de agua 
o tuberías de gas. La perforación de los elementos 
anteriormente indicados podría provocar una descarga 
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros 
que podrían provocar accidentes o lesiones graves.

2. Asegúrese de sostener la herramienta de forma segura 
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden 
producir accidentes o lesiones personales.
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3. Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo Þ jada con 
dispositivos de sujeción o un banco de trabajo queda 
Þ jada de forma más segura que si se agarra con la 
mano.

4. Preparación y comprobación del entorno de trabajo. 
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idóneo 
siguiendo las indicaciones de precaución.

5. No deje que entren sustancias extrañas por el oriÞ cio de 
conexión de la batería recargable.

6. No desmonte nunca la batería recargable ni el cargador.
7. No cortocircuite nunca la batería recargable. 

Cortocircuitar la batería provocará tensión eléctrica muy 
elevada y sobrecalentamiento. Derivará en quemaduras 
o en daños a la batería.

8. No arroje la batería al fuego. Si se quema la batería 
puede explotar.

9. Lleve la batería al establecimiento de compra original 
en caso de que la duración de la batería recargable sea 
reducida al usarse. No tire la batería descargada.

10. No inserte objetos en las ranuras de ventilación del 
cargador. La inserción de objetos metálicos o inß amables 
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas 
o dañar el cargador.

11. Asegúrese de instalar los accesorios con Þ rmeza en el 
yunque. Si los accesorios no se instalan con Þ rmeza, 
podrían desprenderse y provocar lesiones físicas.

 Por motivos de seguridad, tire ligeramente de la broca 
destornillador después de la instalación para asegurarse 
de que la broca esté Þ ja y no se aß oje durante la 
operación. Si el manguito guía no vuelve a su posición 
original, la punta no está instalada correctamente.

12. Al cambiar la velocidad de rotación con el mando de 
cambio, conÞ rme que el interruptor se encuentra en la 
posición de apagado. Cambiar la velocidad con el motor 
girando dañará los engranajes.

13. El dial del embrague no puede colocarse entre los 
números �1, 3, 5 � 21� o los puntos, ni tampoco debe 
usarse con el número del dial de embrague entre el �21� 
y la línea situada en el centro de la marca de perforación. 
Hacerlo podría provocar daños.

14. Reposo de la herramienta después de un funcionamiento 
prolongado.

15. Si la herramienta se sobrecarga, el motor podría 
detenerse. En caso de producirse esta situación, suelte 
el interruptor de la herramienta y elimine la causa de la 
sobrecarga. 

16. Mientras la unidad se usa como taladro, la rotación del 
motor podría bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador, 
tenga la precaución de no bloquear el motor.

17. Si el motor se bloquea, apague la unidad inmediatamente. 
Si el motor permanece bloqueado durante cierto tiempo, 
el motor o la batería podrían quemarse.

18. Sobre el mecanismo de bloqueo del husillo
 Puede bloquear la broca en su lugar cuando el 

interruptor principal se encuentre desactivado, y utilizar 
la herramienta como destornillador manual. 

 Asegúrese de que el interruptor de bloqueo esté 
ajustado en la posición �▼ LOCK� (Bloqueo) antes de 
hacerlo.

19. Coloque siempre el interruptor de bloqueo en la posición 
�▼ LOCK� (Bloqueo) cuando transporte o almacene 
la herramienta para que no se ponga en marcha 
involuntariamente.

20. Cuando utilice la herramienta en la conÞ guración de 
pistola, no sostenga la parte doblada de la herramienta 
cuando regrese a la conÞ guración recta. Puede prender 
el dedo u otra parte de la mano en la parte de ß exión, 
pudiendo sufrir serias lesiones (Fig. 10).

21. La utilización de la batería en lugares fríos (menos de 
0 grados centígrados) puede provocar en ocasiones 
la reducción del par de apriete y del rendimiento 
del trabajo. Sin embargo, se trata de un fenómeno 
temporal, que desaparece cuando la batería adquiere 
temperatura.

22. No mire la luz directamente. Hacerlo podría provocar 
lesiones oculares.

23. Utilice siempre la herramienta y la batería a temperaturas 
entre -5°C y 40°C.

24. Siempre sujete la herramienta con Þ rmeza con una 
mano en la carcasa (Fig.11)

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA 
BATERÍA DE LITIO
Para ampliar su duración, la batería de litio está equipada 
con la función de protección para detener la salida.
En los casos 1 y 2 descritos más abajo, cuando utilice este 
producto, incluso si tira del interruptor, el motor puede 
detenerse. No es un problema, sino el resultado de la 
función de protección.
1.  Cuando la batería restante se agota, el motor se detiene.
 En este caso, cárguela inmediatamente.
2.  Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede 

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la 
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A 
continuación, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atención a las siguientes advertencias y 
precauciones.
ADVERTENCIA
Para evitar fugas de la batería, generación de calor, emisión 
de humo, explosiones e igniciones, preste atención a las 
siguientes precauciones.
1. Asegúrese de que no entran virutas o polvo en la batería.
○ Durante el trabajo, asegúrese de que no caen virutas o 

polvo en la batería.
○ Asegúrese de que las virutas o el polvo que caen sobre 

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en 
la batería.

○ No almacene una batería sin utilizar en un lugar expuesto 
a virutas y polvo.

○ Antes de almacenar una batería, retire las virutas y el 
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a 
piezas metálicas (tornillos, clavos, etc.).

2. No perfore la batería con un objeto aÞ lado como un 
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la 
exponga a fuertes impactos físicos.

3. No utilice una batería que parezca estar dañada o 
deformada.

4. No utilice la batería con las polaridades cambiadas.
5. No conecte la batería directamente a salidas eléctricas 

ni a tomas de mechero de automóviles.
6. No utilice la batería para un Þ n diferente a los 

especiÞ cados.
7. Si la carga de la batería no Þ naliza ni siquiera cuando ha 

transcurrido el tiempo de carga especiÞ cado, detenga 
inmediatamente el proceso de carga.

8. No coloque o exponga la batería a temperaturas 
elevadas o alta presión, como en un microondas, una 
secadora o en un recipiente de alta presión.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte 
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes 
cantidades de electricidad estática.

11. Si se producen fugas de batería, mal olor, se genera 
calor, la batería está descolorida o deformada, o 
presenta algún tipo de funcionamiento anómalo 
durante su uso, recarga o almacenamiento, retírela 
inmediatamente del equipo o del cargador de la batería 
y detenga su utilización.

12. No sumerja la batería ni permita que ß uya hacia el 
interior ß uido alguno. La entrada de líquido conductivo, 
como agua, puede causar daños que resultarán en 
un incendio o una explosión. Guarde la batería en un 
lugar fresco y seco, lejos de materiales inß amables 
y combustibles. Se deben evitar atmósferas de gas 
corrosivo.
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PRECAUCIÓN
1. Si el líquido de fuga de la batería entra en contacto 

con los ojos, no se los frote y lávelos bien con agua 
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y póngase en 
contacto con un médico inmediatamente.

 Si no se trata, el líquido podría causar problemas de 
visión.

2. Si el líquido de fuga entra en contacto con la piel o la 
ropa, lávela bien con agua limpia como, por ejemplo, 
agua del grifo, inmediatamente.

 Podría producir irritación cutánea.
3. Si observa óxido, mal olor, recalentamiento, 

decoloración, deformación u otras irregularidades 
al utilizar la batería por primera vez, no la utilice y 
devuélvala al proveedor o distribuidor.

A PROPÓSITO DEL TRANSPORTE DE 
LA BATERÍA DE IONES DE LITIO
Al transportar una batería de iones de litio, tenga en cuenta 
las siguientes precauciones.
ADVERTENCIA
NotiÞ que a la compañía de transporte que un paquete 
contiene una batería de iones de litio, informe a la compañía 
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de 
la compañía de transporte al preparar su transporte.
○ Las baterías de iones de litio que superen una potencia 

de salida de 100 Wh se considera que son materiales 
peligrosos en la ClasiÞ cación de Transporte y requieren 
procedimientos de aplicación especiales.

○ Para el transporte en el extranjero, deberá cumplir con 
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del 
país de destino.

Wh

Potencia de salida

Número de 2 o 3 dígitos

SÍMBOLOS
ADVERTENCIA
 A continuación se muestran los símbolos usados 

para la máquina. Asegúrese de comprender su 
signiÞ cado antes del uso.

DB3DL2: Taladro atornillador a batería

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario 
deberá leer el manual de instrucciones.

Solo para países de la Unión Europea 
No deseche los aparatos eléctricos junto con 
los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/UE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, las 
herramientas eléctricas cuya vida útil haya 
llegado a su Þ n se deberán recoger por 
separado y trasladar a una planta de reciclaje 
que cumpla con las exigencias ecológicas.

V Voltaje nominal

n0 Velocidad de no carga

Ls Baja velocidad

Hs Alta velocidad

Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

Tamaño de la unidad hex.

kg
Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Taladrado

Encendido

Apagado

Desconecte la batería

Cambiar velocidad de rotación: alta velocidad

Cambiar velocidad de rotación: baja velocidad

Rotación a la derecha

Rotación a la izquierda

Interruptor de luz

Al ajustar la posición de la manija, mantenga las 
manos y los dedos alejados de este área.

ACCESSORIOS ESTÁNDAR
Además de la unidad principal (1 unidad), el paquete 
contiene los accesorios indicados en la página 124.

Los accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo 
aviso.

APLICACIÓN
○ Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para 

metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes, 
etc.

○ Taladrado de varios metales

ESPECIFICACIONES
Las especiÞ caciones de esta máquina aparecen indicadas 
en la tabla de la página 124.

NOTA
 Debido al programa continuo de investigación y 

desarrollo de HiKOKI estas especiÞ caciones están 
sujetas a cambio sin previo aviso.
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CARGA
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la batería 
de la siguiente manera.
1. Enchufe el cable de alimentación del cargador a 

una toma de corriente de CA.
2. Inserte la batería en el cargador (Fig. 2).
 Inserte Þ rmemente la batería en el cargador hasta que 

éste entre en contacto con la parte inferior del cargador 
y compruebe las polaridades.

 Al introducir la batería se encenderá el cargador (se 
ilumina la bombilla del piloto).
PRECAUCIÓN
○ Si el testigo no se ilumina, tire del cable de 

alimentación del tomacorriente y compruebe el 
estado de montaje de la batería.

○ Si la batería se calienta debido a la luz solar directa, 
etc., justo después del funcionamiento, el testigo del 
cargador podría no iluminarse. En ese momento, 
enfríe primero la batería y, a continuación, inicie la 
carga.

◌ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la 
batería.

 Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustarán a los 
valores expuestos en la tabla 1.

Tabla 1

Cargador
Batería UC3SFL

Tensión de carga V 3,6

Peso kg 0,3

Tipo de batería EBM315 (Li-ion)

Temperatura a la que podrá cargarse 
la batería 0°C � 50°C

Tiempo de carga de la capacidad de 
la batería, aprox. (a 20 °C)

1,5 Ah mín. 30

Número de células de batería 1

La lámpara piloto se apaga para indicar que la batería está 
completamente cargada.
NOTA
 El tiempo de carga puede variar según la temperatura 

ambiente y la tensión de la fuente de alimentación.
3. Desconecte el cable de alimentación del cargador 

de la toma de corriente.
4. Sostenga el cargador con Þ rmeza y saque la 

batería.
NOTA
 Asegúrese de extraer la batería del cargador después 

de usarlo y, a continuación, guárdelo.
PRECAUCIÓN
 Si el cargador de batería no funciona aunque la batería 

esté correctamente insertada, es probable que la batería 
o que el cargador de baterías esté funcionando mal. 
Llévelos a un centro de reparaciones autorizado.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Acción Figura Página

Extracción e inserción de la batería 1 125

Carga 2 125

Montaje de los accesorios 3 125

Ajuste del par de apriete 4 125

Selección de la posición de 
perforación 5 125

Cambio de la velocidad de rotación 6 125

Operación del interruptor 7 126

Cómo usar la luz LED 8 126

Cómo utilizar el interruptor de 
bloqueo 9 126

Ajuste la posición de la manija 10 126

Selección de los accesorios ― 127

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
1. Inspección de la herramienta
 Debido a que el uso de una broca en malas condiciones 

hace que disminuya la eÞ ciencia y puedan producirse 
fallos de funcionamiento del motor, aÞ le o cambie la 
herramienta en cuanto se perciba abrasión.

2. Inspección de los tornillos de montaje
 Inspeccione con regularidad todos los tornillos de 

montaje y asegúrese de que estén bien apretados. Si 
hay algún tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No 
hacerlo podría provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
 El bobinado de la unidad del motor es el auténtico 

corazón de la herramienta eléctrica. Tenga el máximo 
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no 
se daña ni se moja con aceite o agua.

4. Limpieza del exterior
 Cuando el taladro atornillador esté sucio, límpielo con 

un trapo seco y suave o con un paño humedecido en 
agua jabonosa. No utilice disolventes clóricos, gasolina 
o disolventes para pinturas ya que estos deforman los 
materiales plásticos.

5. Conservación
 Guarde el taladro atornillador en un lugar en el que la 

temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de 
los niños.

NOTA
 Almacenamiento de baterías de iones de litio
 Compruebe que las baterías de iones de litio se hayan 

cargado completamente antes de almacenarlas.
 Un almacenamiento prolongado de las baterías (3 

meses o más) con poca carga podría deteriorar su 
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo 
de uso de la batería o haciendo que las baterías no 
puedan mantener una carga.

 No obstante, la reducción en gran medida del tiempo de 
uso de la batería puede recuperarse si se carga y utiliza 
de dos a cinco veces.

 Si el tiempo de uso de la batería es extremadamente 
corto a pesar de haber cargado y utilizado la batería 
varias veces, deberá considerarla agotada y comprar 
una nueva.
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PRECAUCIÓN
 En el manejo y el mantenimiento de las herramientas 

eléctricas, se deberán observar las normas y 
reglamentos vigentes en cada país.

Aviso importante sobre las baterías de las 
herramientas eléctricas a batería de HiKOKI
Utilice siempre una de nuestras baterías genuinas. No 
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de 
nuestra herramienta eléctrica a batería cuando se utiliza 
con baterías diferentes a las indicadas por nosotros, 
o cuando la batería se desmonta y modiÞ ca (como 
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas 
internas).

GARANTÍA
Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una 
garantía conforme al reglamento especíÞ co legal/nacional. 
Esta garantía no cubre los defectos o daños debidos al 
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados 
por el desgaste normal. En caso de reclamación, envíe la 
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO 
DE GARANTÍA que aparece al Þ nal de estas instrucciones 
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Información sobre el ruido propagado por el aire y la 
vibración
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la 
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma 
ISO 4871.

Nivel de potencia acústica ponderada A: 69 dB (A)
Nivel de presión acústica ponderada A: 58 dB (A)
Duda K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibración (suma de vectores triax.) 
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Atornillar:
Valor de emisión de vibración ah = 2,4 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

Taladrado en metal:
Valor de emisión de vibración ah, D = 2,6 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibración declarado se ha medido según 
un método de prueba estándar, y permite comparar unas 
herramientas con otras.
También resulta útil para llevar a cabo evaluaciones 
preliminares de exposición.
ADVERTENCIA
○ La emisión de vibración durante la utilización real de la 

herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total 
declarado en función de las formas de utilización de la 
herramienta.

○ IdentiÞ que las medidas de seguridad para proteger al 
operador basadas en una estimación de exposición en 
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas 
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos 
durante los que la herramienta está apagada y durante 
los que funciona lentamente, además del tiempo de 
activación).

NOTA
Debido al programa continuo de investigación y desarrollo 
de HiKOKI, estas especiÞ caciones están sujetas a cambio 
sin previo aviso.
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3) Segurança pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está 

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com 
uma ferramenta elétrica. 

 Não utilize uma ferramenta elétrica quando 
estiver cansado ou sob a inß uência de drogas, 
álcool ou medicamentos. 

 Um momento de desatenção enquanto trabalha com 
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteção pessoal. Utilize 
sempre proteção para os olhos.

 O equipamento de proteção, tal como uma máscara 
de pó, sapatos de segurança anti-derrapantes, 
capacete ou proteção auricular utilizados para 
condições adequadas reduzirá os ferimentos 
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. CertiÞ que-se de que 
o interruptor está na posição de desligado antes 
de ligar a fonte de alimentação e/ou bateria, 
levantar ou transportar a ferramenta.

 Transportar ferramentas elétricas com o dedo no 
interruptor ou ativar ferramentas que estão com o 
interruptor ligado é propício a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulação antes de ligar a ferramenta. 

 Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada à parte 
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos 
pessoais.

e) Não se estique. Mantenha sempre o controlo e 
equilíbrio adequados.

 Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta 
em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Não use roupas 
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa 
longe de peças móveis.

 As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem 
Þ car presos nas peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação 
de extratores de pó e dispositivos de recolha, 
certiÞ que-se de que estes estão ligados e são 
utilizados adequadamente.

 A utilização de uma recolha de pó pode reduzir os 
perigos relacionados com o pó.

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente das ferramentas permita 
que se torne complacente e ignore os princípios 
de segurança das ferramentas.

 Uma ação descuidada pode causar ferimentos 
graves numa fração de segundo.

4) Utilização da ferramenta e manutenção
a) Não force a ferramenta elétrica. Utilize a 

ferramenta correta para a sua aplicação. 
 A ferramenta correta fará o trabalho melhor e 

com mais segurança à velocidade para a qual foi 
concebida.

b) Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 
não a ligar ou desligar.

 Qualquer ferramenta que não possa ser controlada 
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a Þ cha da fonte de alimentação e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica, 
se removível, antes de efetuar quaisquer 
regulações, mudar os acessórios ou armazenar 
ferramentas elétricas. 

 Tais medidas de segurança de prevenção reduzem 
o risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou 
com estas instruções utilizem a ferramenta.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA 
PARA A FERRAMENTA ELÉTRICA

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especiÞ cações fornecidas com esta 
ferramenta elétrica.
Se não seguir todas as instruções listadas abaixo, pode 
provocar um choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

O termo �ferramenta elétrica� em todos os avisos refere-se à 
sua ferramenta ligada à corrente (com Þ os) ou à ferramenta 
elétrica de bateria (sem Þ os).

1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada.
 As áreas escuras ou cheias de material são propícias 

aos acidentes.
b) Não trabalhe com ferramentas elétricas em 

ambientes explosivos, tais como na presença 
de líquidos inß amáveis, gases ou pó.

 As ferramentas elétricas criam faíscas que podem 
incendiar o pó dos fumos.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas quando trabalhar com uma 
ferramenta elétrica.

 As distrações podem fazer com que perca controlo.

2) Segurança elétrica
a) As Þ chas da ferramenta elétrica devem 

corresponder à tomada. Nunca modiÞ que 
a Þ cha. Não utilize Þ chas adaptadoras com 
ferramentas elétricas ligadas à terra.

 As Þ chas não modiÞ cadas e tomadas 
correspondentes reduzirão o risco de choques 
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superfícies ligadas 
à terra, tais como tubos, radiadores, máquinas 
e frigoríÞ cos.

 Existe um risco acrescido de choques elétricos se o 
seu corpo estiver ligado à terra.

c) Não exponha ferramentas elétricas à chuva ou 
condições de humidade.

 A entrada de água numa ferramenta elétrica 
aumentará o risco de choques elétricos.

d) Não abuse do Þ o. Nunca utilize o Þ o para 
transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
elétrica.

 Mantenha o Þ o afastado do calor, óleo, margens 
aÞ adas ou peças em movimento.

 Os Þ os daniÞ cados ou entrelaçados podem 
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica 
no exterior, utilize uma extensão adequada para 
utilização exterior.

 A utilização de um Þ o adequado para utilização no 
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se não for possível evitar a utilização de uma 
máquina elétrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (RCD).

 A utilização de um RCD reduz o risco de choques 
elétricos.

(Tradução das instruções originais)
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 As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutenção das ferramentas 
elétricas e acessórios. VeriÞ que a existência 
de desalinhamentos ou dobragens das peças 
móveis, quebras de peças e quaisquer outras 
condições que possam afetar o funcionamento 
da ferramenta elétrica. Se daniÞ cada, mande 
reparar a ferramenta antes de utilizar.

 Muitos acidentes são causados por ferramentas 
com má manutenção.

f) Mantenha as ferramentas de corte aÞ adas e 
limpas.

 As ferramentas de corte com uma manutenção 
adequada e extremidades aÞ adas são menos 
propensas a dobrar e mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e 
brocas de ferramentas, etc., de acordo com 
estas instruções, tendo em consideração 
as condições de trabalho e o trabalho a ser 
efetuado.

 A utilização de uma ferramenta elétrica para 
operações diferentes das previstas pode resultar 
numa situação perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superfícies de 
manuseamento secas, limpas e livres de óleo e 
graxa.

 Pegas de manuseamento escorregadias não 
permitem a manipulação segura e controlo da 
ferramenta em situações inesperadas.

5) Utilização e manutenção da ferramenta com bateria
a) Recarregue apenas com o carregador 

especiÞ cado pelo fabricante.
 Um carregador que seja adequado para um tipo 

de bateria pode criar um risco de incêndio quando 
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especialmente concebidas.

 A utilização de quaisquer outras baterias pode criar 
um risco de ferimentos e incêndios.

c) Quando não estiver a ser utilizada uma bateria, 
mantenha-a afastada de outros objetos 
metálicos, tais como clipes de papel, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos 
metálicos pequenos que possam fazer uma 
ligação de um terminal para o outro.

 Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria 
pode causar queimaduras ou um incêndio.

d) Em condições abusivas, poderá ser ejetado 
líquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer 
um contacto acidental, lave com água. Se 
o líquido entrar em contacto com os olhos, 
procure ajuda médica.

 O líquido ejetado da bateria poderá provocar 
irritações ou queimaduras.

e) Não utilize uma bateria ou ferramenta que esteja 
daniÞ cada ou modiÞ cada. 

 Baterias daniÞ cadas ou modiÞ cadas podem exibir 
comportamentos imprevisíveis que podem resultar 
em incêndio, explosão ou risco de ferimentos. 

f) Não exponha uma bateria ou ferramenta a fogo 
ou temperaturas excessivas. 

 A exposição ao fogo ou a temperaturas acima dos 
130°C pode causar uma explosão. 

g) Siga todas as instruções de carregamento e 
não carregue a bateria ou a ferramenta fora 
do intervalo de temperatura especiÞ cado nas 
instruções. 

 O carregamento incorreto ou a temperaturas fora 
da gama especiÞ cada pode daniÞ car a bateria e 
aumentar o risco de incêndio. 

6) Manutenção
a) Faça a manutenção da sua ferramenta elétrica 

por um pessoal de reparação qualiÞ cado e 
utilize apenas peças de substituição idênticas.

 Isto garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

b) Nunca repare as baterias daniÞ cadas. 
 A reparação de baterias deve ser executada pelo 

fabricante ou por prestadores de assistência 
autorizados. 

AVISO
Mantenha afastadas das crianças e pessoas doentes.
Quando não estiverem a ser utilizadas, as ferramentas 
devem ser guardadas fora do alcance das crianças e 
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANÇA DO 
BERBEQUIM APARAFUSADORA A 
BATERIA
1. Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies 

isoladas ao efetuar uma operação em que o 
acessório de corte ou os Þ xadores possam entrar 
em contacto com cablagem oculta. 

 O acessório de corte ou os Þ xadores em contacto com 
um Þ o sob tensão podem colocar sob tensão as peças 
metálicas expostas e provocar choques elétricos ao 
operador.

2. Nunca opere em velocidade mais alta que a 
velocidade máxima nominal da broca.

 Em velocidades mais altas, a ponta pode dobrar se for 
deixada girar livremente sem contato com a peça de 
trabalho, resultando em ferimentos.

3. Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e 
com a ponta em contato com a peça de trabalho.

 Em velocidades mais altas, a ponta pode dobrar se for 
deixada girar livremente sem contato com a peça de 
trabalho, resultando em ferimentos.

4. Aplique pressão apenas em linha reta com a ponta 
e não aplique pressão excessiva.

 As pontas podem dobrar, causando quebra ou perda de 
controlo, resultando em ferimentos.

AVISOS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS
1. CertiÞ que-se de que a área a furar está livre de 

obstruções ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos 
de água ou de gás. Furar nestes locais pode resultar 
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de 
gás ou outros perigos que podem causar acidentes ou 
ferimentos graves.

2. CertiÞ que-se de que segura bem a ferramenta durante 
a operação. Caso contrário, pode resultar em acidentes 
ou ferimentos.

3. Fixe a peça de trabalho. Uma peça de trabalho Þ xa com 
dispositivos de Þ xação ou num torno Þ ca mais segura do 
que segurar com a mão.

4. Preparar e veriÞ car o ambiente de trabalho. VeriÞ que 
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as 
precauções.

5. Não permita a entrada de substâncias estranhas no 
orifício de ligação da bateria recarregável.

6. Nunca desmonte a bateria recarregável e o carregador.
7. Nunca provoque um curto-circuito na bateria 

recarregável. Provocar um curto-circuito na bateria vai 
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos. 
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.
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8. Não elimine a bateria num fogo. Se a bateria for 
queimada, pode explodir.

9. Leve a bateria à loja onde a comprou assim que 
autonomia da bateria após o carregamento for 
demasiado curta para uma utilização prática. Não 
elimine a bateria gasta.

10. Não introduza objetos nas ranhuras de ventilação 
de ar do carregador. Introduzir objetos metálicos 
ou inß amáveis nas ranhuras de ventilação de ar do 
carregador irá resultar em riscos de choques elétricos 
ou carregador daniÞ cado.

11. CertiÞ que-se de que instala Þ rmemente os acessórios na 
bigorna. Se os acessórios não estiverem bem instalados 
podem sair e causar ferimentos.

 Por questões de segurança, puxe ligeiramente a broca 
da aparafusadora após a instalação para se certiÞ car 
de que a broca está segura e não irá soltar-se durante 
a operação. Se a manga-guia não regressar à posição 
original, então, a broca não está instalada corretamente.

12. Ao alterar a velocidade de rotação com o comutador, 
certiÞ que-se de que o interruptor está desligado. Alterar 
a velocidade quando o motor está em funcionamento irá 
daniÞ car as engrenagens.

13. O disco de engate não pode ser deÞ nido entre os 
números �1, 3, 5... 21� ou os pontos e não utilize com o 
número do disco de engate entre �21� e a linha no meio 
do símbolo da broca. Isto pode causar danos.

14. Desligar a unidade após trabalho contínuo. 
15. O motor pode parar caso a ferramenta esteja 

sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da 
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga. 

16. A rotação do motor pode ser bloqueada para parar 
enquanto a unidade é utilizada como berbequim. 
Enquanto o berbequim aparafusadora é utilizado,
tenha cuidado para não bloquear o motor.

17. Se o motor for bloqueado, desligue imediatamente a 
alimentação. Se o motor for bloqueado durante algum 
tempo, o motor ou a bateria podem queimar.

18. Acerca do mecanismo de bloqueio do eixo
 Pode bloquear a broca no lugar quando o interruptor 

principal está desligado e usar a ferramenta como chave 
de parafusos manual. 

 CertiÞ que-se de que o interruptor de bloqueio está 
ajustado para a posição �▼ LOCK� antes de o fazer.

19. Coloque sempre o interruptor de bloqueio na posição �▼ 
LOCK� quando transportar ou armazenar a ferramenta, 
para evitar que se ligue acidentalmente.

20. Quando utilizar a ferramenta na conÞ guração de pistola, 
não segure na parte dobrada da ferramenta quando 
regressar à conÞ guração recta. O dedo ou outra parte da 
mão pode Þ car atracado pela parte dobrada, podendo 
provocar ferimentos (Fig. 10).

21. A utilização da bateria com tempo frio (abaixo dos 0 
graus centígrados) pode por vezes resultar num binário 
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de 
trabalho. No entanto, isto é um fenómeno temporário e 
regressa ao normal quando a bateria aquece.

22.  Não olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em 
lesões nos olhos.

23. Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas 
entre -5°C e 40°C.

24. Segure sempre a ferramenta Þ rmemente com uma mão 
no revestimento (Fig.11)

PRECAUÇÕES PARA A BATERIA DE 
IÕES DE LÍTIO
Para aumentar a vida útil, a bateria de iões de lítio está 
equipada com uma função de proteção para impedir a 
transmissão de corrente.
Nos casos 1 e 2 descritos em baixo, quando utilizar este 
produto, mesmo que esteja a premir o botão, o motor poderá 
parar. Isto não constitui uma avaria, sendo o resultado da 
função de protecção.
1.  Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor 

para.
 Nesse caso, carregue-a imediatamente.
2.  Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode 

parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e 
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode 
voltar a utilizá-la.

Além disso, tenha em consideração os seguintes avisos e 
precauções.
AVISO
Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria, 
produção de calor, emissão de fumo, explosão e ignição, 
certiÞ que-se de que toma as seguintes precauções.
1. CertiÞ que-se de que limalhas e pó não se acumulam na 

bateria.
○ Durante o trabalho, certiÞ que-se de que limalhas e pó 

não caem na bateria.
○ CertiÞ que-se de que quaisquer limalhas e pó que caiam 

na ferramenta durante os trabalhos não se acumulam na 
bateria.

○ Não guarde uma bateria não utilizada num local exposto 
a limalhas e ao pó.

○ Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer 
limalhas e pó que possam existir na mesma e não a 
guarde com peças metálicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Não perfure a bateria com objetos aÞ ados como pregos, 
não lhe bata com um martelo, e não pise, arremesse, 
nem submeta a bateria a impactos físicos severos.

3. Não utilize uma bateria que pareça estar daniÞ cada ou 
deformada.

4. Não utilize a bateria com a polaridade invertida.
5. Não a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas 

ou tomadas de isqueiro de automóvel.
6. Não utilize a bateria para Þ ns que não os especiÞ cados.
7. Se a bateria não carregar completamente mesmo após 

ter passado o tempo de recarregamento especiÞ cado, 
pare imediatamente de a recarregar.

8. Não coloque nem submeta a bateria a temperaturas 
elevadas ou a alta pressão, como as de um forno 
microondas, secador, ou recipiente de alta pressão.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem 
detetados fugas ou maus odores.

10. Não utilizar em locais onde seja produzida uma forte 
eletricidade estática.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produção 
de calor, descoloração ou deformações, ou parecer 
funcionar de forma anormal durante a utilização, 
recarregamento ou armazenamento, remova-a 
imediatamente do equipamento ou do carregador da 
bateria e pare de a utilizar.

12. Não mergulhe a bateria nem permita que quaisquer 
ß uídos vertam para o interior. Entrada de líquido 
condutor, tal como água, pode causar danos que podem 
resultar em incêndio ou explosão. Guarde a bateria num 
local fresco e seco, longe de materiais inß amáveis e 
combustíveis. As atmosferas de gás corrosivo devem 
ser evitadas.
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PRECAUÇÃO
1. Se o líquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos, 

não os esfregue e lave-os bem com água fresca e limpa 
como água da torneira e contacte imediatamente um 
médico.

 Se não for tratado, o líquido pode provocar problemas 
nos olhos.

2. Se o líquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as 
imediatamente com água limpa como água da torneira.

 Existe a possibilidade do líquido provocar irritação 
cutânea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores, 
sobreaquecimento, descoloração, deformações e/ou 
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira 
vez, pare de utilizá-la e devolva-a ao seu fornecedor ou 
vendedor.

SOBRE O TRANSPORTE DA 
BATERIA DE IÕES DE LÍTIO
Ao transportar uma bateria de iões de lítio, tenha em conta 
as seguintes precauções.
AVISO
Informe a empresa de transporte que uma embalagem 
contém uma bateria de iões de lítio, informe a companhia da 
sua potência de saída e siga as instruções da empresa de 
transporte ao planiÞ car o transporte.
○ As baterias de iões de lítio que excedem uma potência 

de saída de 100 Wh são consideradas incluídas 
na classiÞ cação de carga Mercadorias Perigosas e 
requerem procedimentos especiais de registo.

○ Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer à 
legislação internacional e às regras e regulamentos do 
país de destino.

Wh

Potência de Saída

Número de 2 a 3 dígitos

SÍMBOLOS
AVISO
 De seguida, são apresentados os símbolos 

utilizados para a máquina. Assimile bem seus 
signiÞ cados antes da utilização.

DB3DL2: Berbequim aparafusadora a bateria

Para reduzir o risco de lesão, o utilizador deve 
ler o manual de instruções.

Apenas para países da UE 
Não deixe ferramentas elétricas no lixo 
doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletrónicas 
usadas e a implementação de acordo com a lei 
nacional, as ferramentas elétricas no Þ nal da 
vida útil devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem 
ecológica.

V Tensão nominal

n0 Velocidade sem carga

Ls Velocidade baixa

Hs Velocidade alta

Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

Tamanho da unidade hex.

kg
Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 
01/2014)

Perfurar

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Alterar velocidade de rotação - Velocidade alta

Alterar velocidade de rotação - Velocidade 
baixa

Rotação no sentido dos ponteiros do relógio

Rotação no sentido contrário aos ponteiros do 
relógio

Interruptor de luz

Ao ajustar a posição da pega, mantenha as 
mãos e os dedos afastados da área.

ACESSÓRIOS-PADRÃO
Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem 
contém os acessórios listados na página 124.

Os acessórios de série estão sujeitos a mudanças sem 
aviso prévio.

APLICAÇÕES
○ O aparafusamento e remoção de parafusos para metal, 

parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.
○ Perfuração de vários metais

ESPECIFICAÇÕES
As especiÞ cações desta máquina estão listadas na tabela 
na página 124.

NOTA
 Devido ao programa contínuo de pesquisa e 

desenvolvimento da HiKOKI, as especiÞ cações aqui 
contidas estão sujeitas a mudanças sem aviso prévio.
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RECARREGAMENTO
Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da 
seguinte forma.
1. Ligue o cabo de alimentação do carregador à 

tomada.
2. Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)
 Insira Þ rmemente a bateria no carregador até que 

entre em contacto com a parte inferior do carregador e 
veriÞ que as polaridades.

 Se introduzir a bateria, o carregador acender-se-á (a luz 
indicadora acende-se).
PRECAUÇÃO
○ Se o indicador luminoso não acender, retire o cabo 

de alimentação da tomada e veriÞ que a condição de 
montagem da bateria.

○ Se a bateria estiver quente devido a luz solar direta, 
etc., logo a seguir ao funcionamento, o indicador 
luminoso do carregador pode não acender. Nesse 
momento, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de 
seguida, inicie o carregamento.

◌ Independentemente das temperaturas e do tempo de 
carregamento da bateria.

 As temperaturas e o tempo de carregamento serão 
aqueles mostrados na Tabela 1

Tabela 1

Carregador
Bateria UC3SFL

Tensão de carregamento V 3,6

Peso kg 0,3

Tipo de bateria EBM315 (Li-ion)

Temperaturas às quais a bateria pode 
ser recarregada 0°C � 50°C

Tempo de carregamento para 
capacidade da bateria, aprox. (A 20°C)

1,5 Ah mín. 30

Número de células da bateria 1

A luz indicadora apaga-se para indicar que a bateria está 
totalmente carregada.
NOTA
 O tempo de recarregamento pode variar conforme 

a temperatura ambiente e a tensão da fonte de 
alimentação.

3. Desligue o cabo de alimentação do carregador da 
tomada.

4. Segure bem o carregador e retire a bateria.
NOTA
 CertiÞ que-se de que retira a bateria do carregador após 

a utilização e, de seguida, guarde-a.
PRECAUÇÃO
 Se o carregador da bateria não funcionar enquanto a 

bateria estiver colocada correctamente, é provável que 
a bateria ou carregador estejam avariados. Leve a um 
Centro de Serviço autorizado.

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO

Ação Figura Página

Remover e introduzir a bateria 1 125

Carregamento 2 125

Montar os acessórios 3 125

Ajuste do binário de aperto 4 125

Selecionar a posição de 
perfuração 5 125

Alterar a velocidade de rotação 6 125

Funcionamento do interruptor 7 126

Como utilizar a luz LED 8 126

Como utilizar o interruptor de 
Bloqueio 9 126

Ajuste a posição da pega 10 126

Selecionar acessórios ― 127

MANUTENÇÃO E INSPEÇÃO
1. Inspeccionar a ferramenta
 Uma vez que a utilização de uma ferramenta romba 

vai reduzir a eÞ ciência e causar possíveis avarias do 
motor, aÞ e ou substitua a ferramenta assim que detetar 
abrasão.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
 Inspeccione regularmente todos os parafusos de 

montagem e certiÞ que-se de que estão bem apertados. 
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o 
imediatamente. Caso contrário, pode resultar em 
ferimentos graves.

3. Manutenção do motor
 O enrolamento do motor do aparelho é o �coração� 

da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para 
garantir que o enrolamento não se daniÞ ca e/ou Þ ca 
molhado com óleo ou água.

4. Limpar o exterior
 Quando o berbequim aparafusadora estiver manchado, 

limpe com um pano suave e seco ou um pano 
humedecido em água com sabão. Não utilize solventes 
clorídricos, gasolina ou diluentes, uma vez que derretem 
plásticos.

5. Armazenamento
 Armazene o berbequim aparafusadora num local em 

que a temperatura é inferior a 40°C e fora do alcance 
das crianças.

NOTA
 Armazenar baterias de iões de lítio.
 CertiÞ que-se de que as baterias de iões de lítio foram 

totalmente carregadas antes de armazená-las.
 O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das 

baterias com pouca carga pode resultar em deterioração 
do desempenho, redução signiÞ cativa do tempo de 
utilização das baterias ou tornar as baterias incapazes 
de manter a carga.

 Contudo, um tempo de utilização da bateria 
signiÞ cativamente reduzido pode ser recuperado 
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas 
a cinco vezes.

 Se o tempo de utilização da bateria for extremamente 
curto apesar do carregamento e utilização repetidos, 
considere as baterias esgotadas e compre baterias 
novas.

PRECAUÇÃO
 Na operação e na manutenção das ferramentas 

elétricas, devem-se observar as normas de segurança 
e os padrões prescritos por cada país.
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Aviso importante sobre as baterias para as 
ferramentas sem Þ os da HiKOKI.
Utilize sempre uma das nossas baterias originais 
designadas. Não podemos garantir a segurança e o 
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem Þ os 
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias 
designadas por nós ou quando a bateria é desmontada 
e modiÞ cada (assim como desmontagem e substituição 
das células ou outras peças internas).

GARANTIA
Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece às normas 
legislativas de cada país. Esta garantia não cobre avarias 
ou danos derivados de má utilização, abuso ou desgaste 
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, 
não desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE 
GARANTIA que se encontra no fundo destas instruções 
de utilização, para um centro de assistência autorizado da 
HiKOKI.

Informação a respeito de ruídos e vibração do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a 
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nível de potência sonora ponderado A medido: 69 dB (A)
Nível de pressão sonora ponderado A medido: 58 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use proteção auditiva.

Os valores totais da vibração (soma do vector triax) são 
determinados de acordo com a norma EN62841.

Aparafusar:
Valor de emissão de vibrações ah = 2,4 m/s2 

Incerteza K = 1,5 m/s2

Perfuração em metal:
Valor de emissão de vibrações ah, D = 2,6 m/s2 

Incerteza K = 1,5 m/s2 

O valor total de vibração declarado foi medido de acordo 
com um método de teste padrão e pode ser utilizado para 
comparar ferramentas.
Pode também ser utilizado numa avaliação preliminar de 
exposição.
AVISO
○ O valor de emissão de vibrações durante a utilização 

da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor 
total declarado, consoante as formas de utilização da 
ferramenta.

○ IdentiÞ car as medidas de segurança para proteger 
o operador, que são baseadas numa estimativa de 
exposição nas atuais condições de utilização (tendo 
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, 
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada 
e quando está a funcionar ao ralenti, além do tempo de 
acionamento do gatilho).

NOTA
Devido ao programa contínuo de pesquisa e 
desenvolvimento da HiKOKI, as especiÞ cações aqui 
contidas estão sujeitas a mudanças sem aviso prévio.
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c) Förebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren 
står i läge av innan du ansluter det elektriska 
verktyget till strömkällan och/eller batteriet, tar 
upp eller bär verktyget.

 Att bära det elektriska verktyget med Þ ngret på 
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska 
verktyget då omkopplaren är på inbjuder till olyckor.

d) Avlägsna eventuell justeringsnyckel eller 
skruvnyckel innan du startar det elektriska 
verktyget. 

 En skruvnyckel eller nyckel som lämnats kvar på 
en roterande del av det elektriska verktyget kan 
resultera i personskador.

e) Sträck dig inte för långt. Stå alltid stadigt på 
fötterna och håll balansen.

 På så sätt får du bättre kontroll över det elektriska 
verktyget i oväntade situationer.

f) Klä dig korrekt. Ha inte på dig vida, lösa kläder 
eller smycken. Håll ditt hår och dina kläder borta 
från rörliga delar.

 Vida kläder, smycken eller långt hår kan fastna i de 
rörliga delarna.

g) Om tillbehör för anslutning av dammuppsugnings- 
och damminsamlingsanordningar ingår, se då 
till att dessa anordningar ansluts och används 
på korrekt sätt.

 Användning av damminsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

h) Låt inte vanan av regelbunden användning 
av verktyg tillåta dig att bli för självsäker och 
ignorera verktygssäkerhetsprinciper.

 En oförsiktig åtgärd kan orsaka allvarlig skada inom 
en bråkdel av en sekund.

4) Användning och skötsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Använd 

korrekt verktyg för det du ska göra. 
 Korrekt verktyg gör arbetet bättre och säkrare med 

den hastighet som det är avsett för.
b) Använd inte det elektriska verktyget om 

omkopplaren inte kan vridas Från eller Till.
 Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med 

omkopplaren är farliga och måste repareras.
c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet 

om det är avtagbart från det elektriska verktyget 
innan du gör justeringar, byter tillbehör eller 
förvarar det elektriska verktyget. 

 Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar 
risken för att det elektriska verktyget startar 
oavsiktligt.

d) Förvara elektriska verktyg som inte används 
utom räckhåll för barn och låt inte personer 
som är obekanta med verktyget eller dessa 
instruktioner använda verktyget.

 Elektriska verktyg är farliga i händerna på otränade 
användare.

e) Underhåll elektriska verktyg och accessoarer. 
Kontrollera med avseende på felaktig inriktning 
eller om rörliga delar kärvar, om delar har 
spruckit samt alla andra tillstånd som kan 
påverka verktygets drift. Om verktyget är skadat 
se till att det repareras innan du använder det.

 Många olyckor förorsakas av dåligt underhållna 
verktyg.

f) Håll skärverktygen skarpa och rena.
 Korrekt underhållna skärverktyg med skarpa 

skäreggar kärvar inte och är lättare att kontrollera.
g) Använd det elektriska verktyget, tillbehör 

och hårdmetallskär etc. i enlighet med 
dessa instruktioner, samtidigt som du tar 
arbetsförhållanden och det arbete som ska 
utföras med i beräkningen.

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR 
FÖR ELEKTRISKA VERKTYG

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och 
speciÞ kationer som medföljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan följs kan detta leda till 
elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
referens.

Uttrycket �elektriskt verktyg� i varningar hänvisar till ditt 
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlöst) elektriska 
verktyg.

1) Säkerhet på arbetsplats
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst.
 Röriga eller mörka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
b) Använd inte elektriska verktyg i explosiva 

omgivningar, som t ex i närvaro av antändliga 
vätskor, gaser eller damm.

 Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antända 
dammet eller ångorna.

c) Håll barn och kringstående på avstånd när du 
arbetar med ett elektriskt verktyg.

 Distraktioner kan få dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk säkerhet
a) Det elektriska verktygets stickpropp måste 

matcha uttaget. ModiÞ era aldrig stickproppen. 
Använd inte adapterstickproppar till jordade 
elektriska verktyg.

 OmodiÞ erade stickproppar och matchande uttag 
minskar risken för elstötar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t 
ex rör, värmeelement, spisar och kylskåp.

 Det Þ nns ökad risk för elstötar om din kropp är jordad.
c) Utsätt inte elektriska verktyg för regn eller väta.
 Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ökar 

risken för elstötar.
d) Misshandla inte sladden. Använd aldrig sladden 

för att bära, dra eller dra ur sladden till det 
elektriska verktyget.

 Håll sladden borta från värme, olja, skarpa 
kanter eller rörliga delar.

 Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för 
elstötar.

e) Använd en förlängningssladd som är lämplig för 
utomhusbruk när du arbetar med det elektriska 
verktyget utomhus.

 Användning av en sladd som är lämplig för 
utomhusbruk minskar risken för elstötar.

f) Om du inte kan undvika att använde ett elektriskt 
verktyg på en fuktig plats, använd ett uttag med 
jordfelsbrytare.

 Användning av en jordfelsbrytare minskar risken för 
elektrisk stöt.

3) Personlig säkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gör och använd 

sunt förnuft när du arbetar med ett elektriskt 
verktyg. 

 Använd inte elektriska verktyg när du är trött, 
drog- eller alkoholpåverkad eller har tagit 
mediciner. 

 Ett ögonblicks ouppmärksamhet under arbetet kan 
resultera i allvarliga personskador.

b) Använd personskyddsutrustning. Ha alltid 
ögonskydd.

 Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask, 
glidfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd för 
tillämpliga förhållanden minskar personskadorna.

(Översättning av ursprungliga instruktioner)
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 Att använda det elektriska verktyget för andra 
ändamål än det är avsett för kan resultera i farliga 
situationer.

h) Håll handtag och gripytor torra, rena och fria 
från olja och fett.

 Hala handtag och greppytor tillåter inte säker 
hantering och kontroll av verktyget i oväntade 
situationer.

5) Användning och vård av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av 

tillverkaren.
 En laddare som passar för en typ av batteri kan 

orsaka brandfara om den använd med ett annat 
batteri.

b) Använd verktyg endast med speciÞ kt avsedda 
batteri.

 Användning av annat batteri kan orsaka risk för 
skada eller brand.

c) När batteriet inte används förvara det frånskilt 
från andra metallföremål så som gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra 
metallföremål som kan orsaka anslutning från 
en pol till en annan.

 Kortslutning av batteripolerna kan orsaka 
brännskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vätska komma 
ut från batteriet; undvik kontakt. Om kontakt 
av misstag sker, spola med vatten. Om vätska 
kommer i ögonen sök medicinsk hjälp.

 Vätska som läcker från batteriet kan orsaka irritation 
eller brännskador.

e) Använd inte ett batteri eller verktyg som har 
skadats eller modiÞ erats. 

 Skadade eller modiÞ erade batterier kan uppvisa 
oförutsägbart beteende som leder till brand, 
explosion eller risk för skada. 

f) Utsätt inte batteriet eller verktyget för brand 
eller överdriven temperatur. 

 Exponering för brand eller temperatur över 130°C 
kan orsaka explosion. 

g) Följ alla laddningsinstruktioner och ladda 
inte batteriet eller verktyget utanför det 
temperaturintervall som anges i instruktionerna. 

 Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer 
utanför det angivna intervallet kan skada batteriet 
och öka risken för brand. 

6) Service
a) Låt en kvaliÞ cerad reparatör utföra service 

på ditt elektriska verktyg och använd bara 
identiska reservdelar.

 Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid är 
säkert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier. 
 Service av batterier får endast utföras av tillverkaren 

eller auktoriserade serviceleverantörer. 

FÖREBYGGANDE ÅTGÄRD
Håll barn och bräckliga personer på avstånd.
När verktygen inte används ska de förvaras utom 
räckhåll för barn och bräckliga personer.

SÄKERHETSVARNINGAR 
FÖR BATTERIDRIVEN 
BORRSKRUVDRAGARE
1. Håll det elektriska verktyget i dess isolerade 

greppytor när du utför ett arbete där kaptillbehöret 
eller fästen kan komma i kontakt med gömda kablar. 

 Kaptillbehör och fästen som kommer i kontakt med en 
�ledande� ledning kan göra utsatta metalldelar på det 
elektriska verktyget �ledande� och ge operatören en stöt.

2. Använd aldrig ett högre varvtal än det maximala 
värdet för borrens varvtal.

 Vid högre varvtal kommer biten sannolikt att böjas om 
den tillåts rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket 
vilket leder till personskada.

3. Börja alltid borrning med lågt varvtal och med 
spetsen på biten i kontakt med arbetsstycket.

 Vid högre varvtal kommer biten sannolikt att böjas om 
den tillåts rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket 
vilket leder till personskada.

4. Applicera endast tryck i direktlinjen med biten och 
använd inte alltför högt tryck.

 Bits kan böjas och orsaka brott eller förlust av kontroll 
vilket leder till personskada.

YTTERLIGARE 
SÄKERHETSVARNINGAR
1. Se till att området som ska borras är helt fritt från gömda 

hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller 
gasledningar. Borra i ovan nämnda kan leda till elektrisk 
stöt eller kortslutning, gasläckage eller andra faror som 
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

2. Se till att hålla verktyget ordentligt under användning. 
Om du inte gör det kan det resultera i olyckor eller 
skador.

3. Fäst arbetsstycket. Ett arbetsstycke som kläms fast med 
klämanordningar eller i en tving hålls fast mycket säkrare 
än för hand.

4. Iordningställande och kontroll av arbetsmiljö 
Kontrollera att arbetsmiljön är lämplig genom att följa 
säkerhetsföreskriften.

5. Se till att inga främmande föremål hamnar i verktyget 
genom batteriöppningen eller uttagen.

6. Ta aldrig isär vare sig det uppladdningsbara batteriet 
eller laddningsaggregatet.

7. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts. 
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk 
ström och överhettning. Det leder till brännskada eller 
skada på batteriet.

8. Kasta inte batteriet i öppen eld. Om batteriet blir bränt 
kan det explodera.

9. Så snart batteriets efterladdningstid blir för kort för 
verktygets praktiska användning, skall du föra eller 
skicka batteriet till återförsäljaren. Kasta inte bort det 
urladdade batteriet med sopor.

10. Se till att inga föremål eller främmande ämnen 
hamnar i laddningsaggregatets ventilationshål. 
Isättning av metallföremål eller lättantändliga objekt 
i ventilationshålen kommer att resultera i elektriska 
överslag och skador på laddningsaggregatet.

11. Se till att montera tillbehören ordentligt på anslaget. Om 
tillbehören inte sitter fast ordentligt kan de lossa och 
orsaka skador.

 Av säkerhetsskäl, dra lätt i drivbiten efter monteringen 
för att se till att den sitter ordentligt och inte lossnar 
under användningen. Om reglerhylsan inte återgår till sitt 
ursprungliga läge är inte skruvdragarspetsen ordentligt 
monterad.
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12. Se till att brytaren är avslagen när du ändrar 
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att 
ändra hastigheten medan motorn roterar kommer att 
skada växlarna.

13. Borrsockeln kan inte ställas in i ett läge mellan siff rorna 
�1, 3, 5 � 21� eller punkterna. Använd inte när 
borrsockeln är i ett läge mellan siff ran �21� och strecket i 
mitten av borrmärket. Det kan skada maskinen.

14. Paus vid långvarig användning. 
15. Motorn kan stanna när verktyget överbelastas. Om detta 

skulle hända, släpp upp verktygets brytare och avlägsna 
orsaken för överbelastningen. 

16. Det kan hända att motorn fastnar och borren stannar när 
du borrar. När du använder maskinen som en borr, bör 
du vara försiktig så att motorn inte låses fast.

17. Om motorn låses, slå omedelbart av strömmen. Om 
motorn är låst under en längre stund kan motorn eller 
batteriet brännas.

18. Om spindellåsmekanismen
 Du kan låsa fast denna bit när huvudbrytaren är av, och 

använda verktyget som en manuell skruvmejsel. 
 Se till att låsknappen är i läge �▼ LOCK� innan du gör 

detta.
19. Ställ alltid låsomkopplaren i positionen �▼ LOCK� när 

du bär eller lagrar verktyget för att eliminera oavsiktligt 
startande.

20. När du använder verktyget i pistol konÞ gurering håll inte 
i den böjbara delen på verktyget när du rätar ut den. 
Ditt Þ nger eller annan del av handen kan klämmas i den 
böjbar delen och orsaka skada (Bild. 10).

21. Användning av batteri under kalla förhållanden (kallare än 
0°C) kan ibland resultera i svagare åtdragningsmoment 
och nedsatt arbetsförmåga. Detta är emellertid ett 
temporärt fenomen, som kommer att återgå till normalt 
tillstånd när batteriet blir uppvärmt.

22. Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador på 
ögonen.

23. Använd alltid verktyget och batteriet vid temperaturer 
mellan -5°C och 40°C.

24. Håll alltid verktyget stadigt med en hand på höljet 
(Bild 11)

VARNING FÖR LITIUMJONBATTERI
För att förlänga livstiden är litiumjonbatteriet utrustat med en 
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
I händelse av 1 och 2 som beskrivs nedan, vid användning 
av denna produkt, även om du trycker på knappen kan det 
hända att motorn stannar. Detta är inget fel utan ett resultat 
av skyddsfunktionen.
1.  När kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
 I detta fall ladda omedelbart upp det.
2.  Om verktyget är överbelastat kan motorn stanna. Om 

så händer släpp knappen på verktyget och ta åtgärda 
orsaken till överbelastningen. Du kan använda det igen 
när det svalnat.

Vidare, var god beakta följande varningar och föreskrifter.
VARNING
För att förebygga läckage från batteri, värmeutveckling, 
rök, explosion och eldsvåda, var god beakta följande 
försiktighetsåtgärder.
1. Se till att damm och smuts inte samlas på batteriet.
○ Vid arbete se till att damm och smuts inte faller på 

batteriet.
○ Se till att eventuellt damm och smuts som faller på det 

elektriska verktyget vid arbete inte samlas på batteriet.
○ Förvara inte batteri som inte används på en plats där de 

utsätts för damm och smuts.
○ Innan förvaring av ett batteri avlägsna eventuellt damm 

och smuts som har fastnat på det och förvara det inte 
tillsammans med metallföremål (skruvar, spikar etc.).

2. Gör inte hål i batteri med skarpa föremål så som spik, 
slå med hammare, stampa på eller kasta föremål på eller 
utsätt batteriet för fysisk påfrestning.

3. Använd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som 
är deformerat.

4. Använd inte batteriet med polerna omvända.
5. Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget för 

cigarettändare i en bil.
6. Använd inte batteri för andra syften än de som anges.
7. Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den 

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart 
vidare laddning.

8. Utsätt inte batteriet för höga temperaturer eller 
högt tryck så som i en mikrovågsugn, hårtork eller 
högtrycksbehållare.

9. Håll borta från eld så snart läckage eller illaluktande lukt 
upptäcks.

10. Använd inte på plats där stark statisk elektricitet skapas.
11. Om batteriet läcker, luktar illa, blir varmt, missfärgat eller 

missformerat eller på något sätt upplevs som onormalt 
vid användning, laddning eller förvaring, ta omedelbart 
bort det från verktyget eller batteriladdaren och sluta 
använda det.

12. Lägg inte batteriet i vätskor och se till att vätskor inte 
tränger in i det. Om en konduktiv vätska, exempelvis 
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och 
antändas eller explodera. Förvara batteriet på en sval, 
torr plats, borta från brännbara och lättantändliga 
föremål. Batteriet får inte utsättas för miljöer med 
frätande gas.

FÖRSIKTIGT
1. Om vätska som läcker från batteriet kommer i ögonen 

gnid inte ögonen och skölj dem väl med friskt rent vatten 
från en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjälp.

 Om inget görs kan vätskan orsaka ögonproblem.
2. Om vätskan kommer i kontakt med din hud eller dina 

kläder, tvätta omedelbart väl med rent vatten så som från 
en kran.

 Det Þ nns en chans att det kan orsaka hudirritation.
3. Om du upptäcker rost, dålig lukt, överhettning, 

missfärgning, deformering och/eller andra ovanligheter 
när du använder batteriet för första gången använd det 
inte utan lämna tillbaka det till din återförsäljare eller 
handlare.

ANGÅENDE TRANSPORT AV 
LITIUMJONBATTERIER
Iaktta följande försiktighetsåtgärder när litiumjonbatterier 
transporteras.
VARNING
Meddela transportföretaget att ett paket innehåller ett 
litiumjonbatteri, informera företaget om dess uteff ekt och följ 
transportföretagets instruktioner när transporten arrangeras.
○ Litiumjonbatterier som överskrider en uteff ekt på 100 Wh 

klassiÞ ceras som farligt gods och kommer att kräva en 
särskild behandlingsprocedur.

○ För transport utomlands måste du uppfylla internationell 
lagstiftning samt destinationslandets regler och 
förordningar.

Wh

Uteff ekt

2 till 3 siff ror
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SYMBOLER
VARNING
 Nedan visas de symboler som används för 

maskinen. Se till att du förstår vad de betyder innan 
verktyget används.

DB3DL2: Batteridriven  borrskruvdragare

Användaren måste läsa bruksanvisningen för att 
minska risken för personskador.

Gäller endast EU-länder 
Elektriska verktyg får inte kastas i 
hushållssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/EU som avser äldre 
elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska 
uttjänta elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

V Märkspänning

n0 Hastighet utan belastning

Ls Låg hastighet

Hs Hög hastighet

Metall

Maskinskruv

Träskruv

Storlek på sexkant

kg
Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)

Borrning

Slå PÅ

Slå AV

Koppla loss batteriet

Ändra rotationshastighet - Hög hastighet

Ändra rotationshastighet - Låg hastighet

Rotation medurs

Rotation moturs

Ljuskontakt

Håll händer och Þ ngrar borta från detta område 
när du justerar handtagets läge.

STANDARDTILLBEHÖR
Förutom huvudenheten (1 enhet) innehåller paketet 
tillbehören listade på sidan 124.

Standardtillbehören kan ändras utan föregående 
meddelande.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
○ Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, träskruvar, 

självgängande skruvar, m.m.
○ Borrning i olika slags metaller

TEKNISKA DATA
Tekniska data för maskinen återÞ nns i tabellen på sidan  
124.

ANMÄRKNING
 Beroende på HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och 

utvecklingsarbete, förbehåller HiKOKI rätten till ändringar 
av tekniska data utan föregående meddelande.

BATTERILADDNING
Ladda upp batteriet enligt de följande anvisningarna innan 
du använder ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nätkabel till ett nätuttag.
2. Sätt i batteriet i laddaren. (Bild 2)
 Sätt i batteriet i laddaren ordentligt tills det når botten av 

laddaren, och kontrollera att det sitter åt rätt håll.
 Laddaren slås på när batteriet är isatt (signallampan 

tänds).
FÖRSIKTIGT
○ Om indikeringslampan inte tänds, dra ut 

nätkabeln från eluttaget och kontrollera batteriets 
monteringsskick.

○ Om batteriet är uppvärmt på grund av direkt solljus, 
etc., kan det hända att laddarens indikeringslampa 
inte tänds direkt efter användning. I sådana fall, låt 
batteriet svalna innan du börjar ladda.

◌ Angående temperaturer och laddningstid för batteriet.
 Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 

1

Tabell 1

Laddare
Batteri UC3SFL

Laddningsspänning V 3,6

Vikt kg 0,3

Typ av batteri EBM315 (Li-ion)

Temperaturer vid vilka batterierna 
kan laddas 0°C � 50°C

Laddningstid för batterikapacitet, ca. 
(vid 20°C)

1,5 Ah min. 30

Antal battericeller 1

Signallampan släcks när batteriet är fulladdat.
ANMÄRKNING
 Laddningstiden kan variera enligt 

omgivningstemperaturen och nätspänningen.
3. Dra ut laddarens nätkabel ur nätuttaget.
4. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet 

ur laddaren.
ANMÄRKNING
 Kom ihåg att dra ut batteriet ur laddaren efter användning 

och att spara det.
FÖRSIKTIGT
 Om batteriladdaren inte fungerar när ett batteri är 

ordentligt isatt är det troligt att batteriet eller laddaren 
inte fungerar korrekt. Ta den till en auktoriserad 
serviceverkstad.
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MONTERING OCH ANVÄNDNING

Åtgärd Bild Sida

Borttagning och isättning av batteri 1 125

Laddning 2 125

Montera tillbehören 3 125

Justering av åtdragningsmomentet 4 125

Val av plats för borrning 5 125

Ändring av verktygets 
rotationshastighet 6 125

Startomkopplarens manövrering 7 126

Användning av LED-ljuset 8 126

Hur man använder låsknappen 9 126

Justera handtagets position 10 126

Val av tillbehör ― 127

UNDERHÅLL OCH INSPEKTION
1. Översyn
 Eftersom användning av ett slött och skadat verktyg 

minskar arbetseff ektiviteten eller resulterar i motorns 
överhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett 
nytt så snart det börjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvförband
 Kontrollera alla monteringsskruvar med jämna 

mellanrum och kontrollera att de är ordentligt fastdragna. 
Om någon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart åt 
dem. Om du inte gör det kan det kan det leda till allvarlig 
fara.

3. Motorns underhåll
 Motorns lindning kan sägas utgöra maskinens hjärta. 

Var mycket försiktig så att lindningen inte kommer till 
skada och/eller utsätts för olja eller vatten.

4. Rengöring av utsidan
 När maskinen blir smutsig, torka av den med en mjuk torr 

trasa eller en trasa som fuktats med en mild tvållösning. 
Använd aldrig klorlösningar, bensin eller thinner då de 
smälter plast.

5. Förvaring
 Förvara maskinen på ett ställe där temperaturen inte 

överstiger 40°C och där inte barn kommer åt den.
ANMÄRKNING
 Förvaring av litiumjonbatterier.
 Se till att litiumjonbatterier är fulladdade innan de 

förvaras.
 En längre tids förvaring (3 månader eller mer) av batterier 

med en låg laddningsnivå kan leda till försämrad 
prestanda, väsentligt minskad användningstid för 
batterierna eller att batterierna inte kan hålla laddningen.

 Men väsentligt minskad användningstid för batterier kan 
återställas genom upprepad laddning och användning 
av batterierna två till fem gånger.

 Om batteriernas användningstid förblir extremt kort 
även efter upprepad laddning och användning, anse att 
batterierna är slut och köp nya batterier.

FÖRSIKTIGT
 Vid användning och underhåll av elverktyg måste de 

säkerhetsbestämmelser och standarder som gäller i 
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande för batterier till HiKOKI 
batteridrivna elektriska verktyg
Använd alltid anvisade originalbatterier. Vi kan 
inte garantera säkerheten och prestanda för våra 
batteridrivna elektriska verktyg som används med andra 
batterier än de vi anvisat eller när batterier har tagits isär 
och modiÞ erats (så som isärtagning och utbyte av celler 
eller andra inre delar).

GARANTI
Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med 
lagstadgade/landsspeciÞ ka bestämmelser. Denna 
garanti täcker inte defekter eller skada på grund av 
felaktig användning, missbruk eller normal förslitning. Vid 
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej 
isärtaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet på denna 
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angående buller och vibrationer
Uppmätta värden har bestämts enligt EN62841 och 
fastställts i enlighet med ISO 4871.

A-vägd ljudeff ektnivå: 69 dB (A)
A-vägd ljudtrycksnivå: 58 dB (A)

Osäkerhet K: 3 dB (A)

Använd hörselskydd.

Vibration totalvärden (triax vektorsumma) har bestämts 
enligt EN62841.

Skruvdragning:
Vibrationsavgivning värde ah = 2,4 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Borra i metall:
Vibrationsavgivning värde ah, D = 2,6 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvärdet för vibrationer har mätts enligt en 
standardtestmetod och kan användas vid jämförelse av 
verktyg.
Det kan också användas vid preliminäruppskattning av 
exponering.
VARNING
○ Vibrationsavgivning under verkligt användande av 

elverktyget kan skilja sig från det angivna totalvärdet 
beroende på det sätt som verktyget är använt på.

○ IdentiÞ era säkerhetsåtgärder som kan utföras för att 
skydda operatören som baseras på en uppskattning av 
utsättning i verkligheten (tar med i beräkningen alla delar 
av användandet så som när verktyget är avstängt och 
när det körs på tomgång utöver ut då startomkopplaren 
används).

ANMÄRKNING
Beroende på HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och 
utvecklingsarbete, förbehåller HiKOKI rätten till ändringar av 
tekniska data utan föregående meddelande.
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 Et øjebliks uopmærksomhed, mens det elektriske 
værktøj anvendes, kan medføre alvorlig 
personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid 
beskyttelsesbriller.

 Ved brug af sikkerhedsudstyr som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller høreværn, når 
disse er påkrævet, reduceres antallet af personskader.

c) Undgå utilsigtet start af værktøjet. Kontrollér, 
at kontakten er slået fra, før værktøjet sluttes 
til lysnettet og/eller batteripakke, eller før du 
samler værktøjet op eller bærer på det.

 Hvis du har Þ ngeren på kontakten, når du bærer 
værktøjet, eller kontakten er slået til, når det elektriske 
værktøj tilføres strøm, øges risikoen for ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnøgler eller skruenøgler, 
før det elektriske værktøj startes. 

 En skruenøgle eller en anden type nøgle, der sidder 
fast på en af det elektriske værktøjs roterende dele, 
kan medføre personskade.

e) Pas på ikke at få overbalance. Sørg hele tiden for 
at have et forsvarligt fodfæste og holde balancen.

 Derved kan du bedre styre det elektriske værktøj i 
uventede situationer.

f) Bær egnet påklædning. Vær ikke iført løst tøj 
eller løse smykker. Hold dit hår og tøj væk fra 
bevægelige dele.

 Løst tøj, løse smykker eller langt hår kan komme i 
klemme i de bevægelige dele.

g) Hvis der medfølger anordninger til udsugning 
og opsamling af støv, skal du kontrollere, at 
disse tilsluttes og anvendes på korrekt vis.

 Brug af støvopsamling kan reducere støvrelaterede 
risici.

h) Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig 
brug af værktøjer være en sovepude for dig, der 
får dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for 
værktøj.

 En skødesløs handling kan forårsage alvorlig 
tilskadekomst i en brøkdel af et sekund.

4) Brug og vedligeholdelse af elektrisk værktøj
a) Pres ikke det elektriske værktøj. Brug det rigtige 

elektriske værktøj til den pågældende opgave. 
 Arbejdet udføres bedre og mere sikkert ved brug af 

det rigtige værktøj ved den tilsigtede hastighed.
b) Anvend ikke det elektriske værktøj, hvis 

kontakten ikke tænder og slukker værktøjet.
 Alt elektrisk værktøj, der ikke kan styres ved hjælp af 

kontakten, er farligt og skal repareres.
c) Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern 

batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det 
elektriske værktøj, før du foretager justeringer, 
skifter tilbehør eller lægger det elektriske 
værktøj til opbevaring. 

 Sådanne præventive sikkerhedsforanstaltninger 
reducerer risikoen for at starte det elektriske værktøj 
utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk værktøj, der ikke er i brug, 
utilgængeligt for børn, og lad ikke personer, 
der ikke er vant til elektrisk værktøj, eller som 
ikke har læst denne vejledning, anvende det 
elektriske værktøj.

 Elektrisk værktøj er farligt i hænderne på uerfarne 
brugere.

e) Vedligehold elektrisk værktøj og tilbehør. 
Kontrollér for bevægelige dele, der er monteret 
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre 
forhold, der kan påvirke det elektriske værktøjs 
drift. Hvis det elektriske værktøj er beskadiget, 
skal det repareres før brug.

 Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt elektrisk 
værktøj.

GENERELLE 
SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VÆRKTØJ

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner, 
illustrationer og speciÞ kationer, der følger med dette 
elektriske værktøj.
Det kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke 
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, så du har dem til 
senere brug.

Termen �elektrisk værktøj� i advarslerne henviser til værktøj, 
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet, 
(ledningsfrit) elektrisk værktøj.

1) Sikkerhed for arbejdsområde
a) Hold arbejdsområdet rent og tilstrækkeligt oplyst.
 Rodede eller mørke områder øger risikoen for ulykker.
b) Anvend ikke elektrisk værktøj, hvis der er 

eksplosionsfare, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv.

 Elektrisk værktøj frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og tilskuere væk, mens det elektriske 
værktøj anvendes.

 Distraktioner kan medføre, at du mister kontrollen 
over værktøjet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Det elektriske værktøjs stik skal passe til 

stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for 
ændringer af stikket. Brug ikke adapterstik til 
jordet (jordforbundet) elektrisk værktøj.

 Stik, der ikke er ændret, og egnede stikkontakter 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

b) Undgå berøring af jordede eller jordforbundne 
overß ader, f.eks. rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe.

 Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 
er jordet eller jordforbundet.

c) Udsæt ikke det elektriske værktøj for regn eller 
våde omgivelser.

 Hvis der trænger vand ind i det elektriske værktøj, 
øges risikoen for elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen 
til at bære, trække eller afbryde det elektriske 
værktøj.

 Undgå, at ledningen kommer i kontakt med 
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevægelige 
dele.

 Beskadigede eller sammenÞ ltrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e) Når et elektrisk værktøj anvendes udendørs, 
skal der anvendes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug.

 Ved brug af en ledning, der er egnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis du er nødsaget til at anvende det elektriske 
værktøj på et fugtigt sted, skal du anvende 
en strømforsyning, der er beskyttet med en 
fejlstrømsafbryder (RDC).

 Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stød.

3) Personlig sikkerhed
a) Vær årvågen, hold opmærksomheden rettet mod 

arbejdet, og brug fornuften, når du anvender et 
elektrisk værktøj. 

 Anvend ikke et elektrisk værktøj, hvis du er træt 
eller påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. 

(Oversættelse af original brugervejledning)
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f) Sørg for, at skæreværktøj er skarpt og rent.
 Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt 

skæreværktøj med skarpe kanter sætter sig fast, og 
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske værktøj, tilbehør og bits 
osv. i overensstemmelse med denne vejledning 
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det 
arbejde, der skal udføres.

 Der kan opstå farlige situationer, hvis det elektriske 
værktøj bruges til andre formål end de tilsigtede.

h) Hold håndtag og gribeß ader tørre, rene og fri for 
olie og fedt.

 Glatte håndtag og gribeß ader gør sikker håndtering 
og kontrol over værktøjet i uventede situationer 
umulig.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriværktøj
a) Genopladning må kun udføres med den oplader, 

der er speciÞ ceret af producenten.
 En oplader, der passer til en type batteripakke, kan 

give risiko for brand, når den anvendes med en 
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk værktøj sammen med 
specielt angivne batteripakker.

 Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give 
risiko for tilskadekomst og brand.

c) Når batteripakken ikke anvendes, skal du 
opbevare den væk fra andre metalobjekter 
som fx papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer 
eller andre små metalobjekter, der kan lave en 
forbindelse fra den ene pol til den anden.

 Kortsluttes batteripolerne, kan der opstå 
forbrændinger eller en brand.

d) Under særligt dårlige omstændigheder kan der 
sive væske ud af batteriet; Undlad at komme i 
berøring med den. Hvis du ved et uheld alligevel 
kommer i kontakt med væsken, skal du skylle 
med vand. Hvis væsken kommer i kontakt med 
øjnene, skal du desuden søge lægehjælp.

 Væske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden 
eller give forbrændinger.

e) Anvend ikke en batteripakke eller et værktøj, der 
er beskadiget eller ændret. 

 Beskadigede eller ændrede batterier kan udvise 
uforudsigelig adfærd, der medfører brand, 
eksplosion eller risiko for tilskadekomst. 

f) Udsæt ikke en batteripakke eller et værktøj for 
åben ild eller overdreven temperatur. 

 Udsættelse for åben ild eller temperaturer på over 
130°C kan medføre eksplosion. 

g) Følg alle opladningsinstruktioner, og oplad 
ikke batteripakken eller værktøjet uden 
for det temperaturområde, der er angivet i 
instruktionerne. 

 Forkert opladning eller opladning ved temperaturer 
uden for det angivne område kan beskadige batteriet 
og øge risikoen for brand. 

6) Service
a) Få foretaget serviceeftersyn af dit elektriske 

værktøj hos en kvaliÞ ceret reparationstekniker, 
der kun bruger originale reservedele.

 Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske 
værktøj opretholdes.

b) Udfør aldrig service på beskadigede 
batteripakker. 

 Service på batteripakker bør kun udføres af 
producenten eller autoriserede serviceudbydere. 

FORHOLDSREGEL
Hold børn og fysisk svagelige personer på afstand.
Når værktøjet ikke er i brug, skal det opbevares 
utilgængeligt for børn og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR 
LEDNINGSFRI BOREMASKINE
1. Hold fast i det elektriske værktøj på de isolerede 

gribeß ader, hvor skæretilbehøret eller beslagene 
kan komme i kontakt med den skjulte ledningsføring. 

 Skæretilbehør eller beslag, der kommer i kontakt med 
en �strømførende� ledning kan gøre synlige metaldele 
på det elektriske værktøj �strømførende� og kan give 
operatøren elektrisk stød.

2. Må aldrig betjenes ved højere hastighed end 
borekronens maksimale hastighedsklassiÞ cering.

 Ved højere hastigheder bøjer kronen sandsynligvis, hvis 
den får lov til at rotere frit uden at kontakte arbejdsemnet, 
hvilket medfører personskade.

3. Start altid boringen ved lav hastighed og med 
kronens spids i kontakt med arbejdsemnet.

 Ved højere hastigheder bøjer kronen sandsynligvis, hvis 
den får lov til at rotere frit uden at kontakte arbejdsemnet, 
hvilket medfører personskade.

4. Påfør kun tryk i direkte linje med kronen, og påfør 
ikke for kraftigt tryk.

 Kronerne kan bøje med brud eller tab af kontrol til følge, 
hvilket medfører personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
1. Sørg for, at det område der skal bores, er fuldstændigt 

frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk 
ledningsføring, vand eller gasrør. Boring i førnævnte 
kan medføre elektrisk stød eller kortslutning, gaslækage 
eller andre farer, der kan forårsage alvorlige ulykker eller 
tilskadekomst.

2. Sørg for at holde godt fast i værktøjet under anvendelse. 
Hvis du ikke gør det, kan det resultere i ulykker eller 
tilskadekomst.

3. Fastspænd arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspændt 
med fastspændingsenheder eller i en skruestik er mere 
sikkert, end hvis du holder det i hånden.

4. Opsætning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om 
arbejdsstedet er velegnet ved at følge forholdsreglerne.

5. Undgå, at fremmedlegemer trænger ind i hullet til 
tilslutning af det genopladelige batteri.

6. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
7. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning 

af batteriet forårsager en stor elektrisk strømning og 
overophedning. Det medfører forbrændinger eller 
beskadigelse af batteriet.

8. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det på et bål. Hvis 
batteriet brændes, kan det eksplodere.

9. Når batteriet har nået slutningen af sin levetid, skal du 
levere det tilbage til den forretning, hvor du købte det. 
Bortskaf ikke det aß adede batteri.

10. Stik ikke genstande ind i opladerens ventilationsåbninger. 
Hvis metalgenstande eller brændbare stoff er kommer 
ind i opladerens ventilationsåbninger, kan det give 
elektriske stød eller ødelægge opladeren.

11. Sørg for at montere tilbehøret fast i ambolten. Hvis 
tilbehøret ikke er fastgjort korrekt, kan det komme ud og 
forårsage skader.

 Af sikkerhedsmæssige årsager skal du trække let i 
driverspidsen for at sørge for, at spidsen er sikker og 
ikke løsnes under drift. Hvis muff en ikke falder tilbage i 
sin oprindelige position, er bit�en ikke sat ordentligt i.

12. Ved ændring af rotationshastigheden med 
omskifterknappen skal du bekræfte, at kontakten er slået 
fra. Ændringer af hastigheden, mens motoren drejer, 
beskadiger gearene.
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13. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene 
�1, 3, 5 � 21� eller prikkerne og må ikke anvendes 
med koblingshjulstallet mellem �21� og linjen midt 
på boremærket. Hvis du gør det, kan det medføre 
beskadigelse.

14. Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde. 
15. Motoren stopper muligvis, hvis værktøjet overbelastes. 

Hvis dette skulle ske, skal du frigive værktøjets kontakt 
og fjerne årsagen til overbelastningen. 

16. Motorens rotation låses muligvis, så den stopper, mens 
enheden anvendes som bor. Under anvendelse af 
boremaskinen skal du passe på ikke at låse motoren.

17. Hvis motoren låses, skal du straks slukke strømmen. 
Hvis motoren låses i et stykke tid, kan motoren eller 
batteriet brænde sammen.

18. Om spindlens låsemekanisme
 Du kan låse spidsen på plads, når afbryderen er slået 

fra, og anvende værktøjet som manuel skruetrækker. 
 Sørg for, at låsekontakten justeres til positionen �▼ 

LOCK�, før du gør dette.
19. Du bør altid sætte låsekontakten på �▼ LOCK�-

positionen, når du transporterer eller opbevarer 
værktøjet, for at undgå at det ikke starter utilsigtet.

20. Når du anvender værktøjet i pistoludformningen, skal du 
ikke holde fast på den bøjelige del af værktøjet, når du 
sætter det tilbage i den lige udformning. Din Þ nger eller 
andre dele af hånden kan muligvis blive klemt af den 
bøjende del og være årsag til, at du kommer til skade 
(Fig. 10).

21. Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under 0 
grader celsius) kan sommetider medføre et svækket 
tilspændingsmoment og en reduceret arbejdsmængde. 
Dette er dog et midlertidigt fænomen; tilstanden bliver 
normal igen, når batteriet varmes op.

22. Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medføre øjenskader.
23. Anvend altid værktøjet og batteriet ved temperaturer på 

mellem -5°C og 40°C.
24. Hold altid ordentligt fast i værktøjet med én hånd på 

kabinettet (Fig. 11).

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET
For at forlænge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med 
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe strømudladningen.
Hvis situation 1 eller 2, der er beskrevet nedenunder, skulle 
opstå under brug af dette produkt, kan det være at motoren 
stopper, selv om du trykker på kontakten. Dette er ikke selve 
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1.  Motoren stopper, hvis der ikke længere er tilstrækkelig 

med strøm på batteriet.
 Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
2.  Hvis værktøjet er overbelastet, stopper motoren 

muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive værktøjets 
kontakt og fjerne årsagerne til overbelastningen. Efter at 
du har gjort det, kan du anvende værktøjet igen.

Vær desuden opmærksom på følgende advarsler og 
forholdsregler.
ADVARSEL
For på forhånd at forhindre enhver form for batterilækage, 
varmeudvikling, røgudvikling, eksplosion og antændelse, 
skal du sørge for at være opmærksom på følgende 
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Sørg for, at spåner og støv ikke samler sig på batteriet.
○ Under arbejdet skal du sørge for, at der ikke falder 

spåner og støv ned på batteriet.
○ Sørg for, at eventuelle spåner og støv, der falder ned på 

det elektriske værktøj under arbejdet, ikke samler sig på 
batteriet.

○ Opbevar ikke et ubrugt batteri på et sted, der udsættes 
for spåner og støv.

○ Før du lægger et batteri til opbevaring, skal du fjerne 
eventuelle spåner og støv, der sidder fast på det, og ikke 
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer, 
søm, osv.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx 
et søm, slå på det med en hammer, træde på det, kaste 
med det eller udsætte batteriet for voldsomme stød.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt 
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
5. Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller 

en cigarettændere i biler.
6. Undlad at anvende batteriet til andre formål end dem, 

der er angivet.
7. Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne 

opladetid er gået, skal du øjeblikkeligt stoppe yderligere 
opladning.

8. Undlad at anbringe eller udsætte batteriet for høje 
temperaturer eller høje tryk som fx inde i en mikroovn, et 
tørreapparat eller en beholder med højt tryk.

9. Hold det øjeblikkeligt væk fra åben ild, hvis der opdages 
en lækage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det på et sted hvor der udvikles 
kraftig statisk elektricitet.

11. Hvis der opstår batterilækage, ubehagelig lugt, hvis 
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt 
eller på nogen anden måde forekommer unormalt under 
brug, opladning eller opbevaring, skal du øjeblikkeligt 
fjerne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille 
brugen.

12. Nedsænk ikke batteriet i væsker, og lad ikke væsker 
trænge ind. Indtrængen af ledende væske, som f.eks. 
vand, kan medføre beskadigelse og forårsage brand 
eller eksplosion. Opbevar batteriet på et køligt, tørt sted, 
væk fra brændbart materiale. Områder med ætsende 
gas skal undgås.

FORSIGTIG
1. Hvis du får væske, der er lækket fra batteriet, i øjnene, 

må du ikke gnide i øjnene, men vaske dem godt med rent 
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en 
læge.

 Hvis det ikke behandles, kan væsken forårsage 
problemer med øjnene.

2. Hvis du får væske på huden eller tøjet, skal du 
øjeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx 
vand fra hanen.

 Det er muligt, at det kan give hudirritation.
3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning, 

deformering og/eller andre uregelmæssigheder, når 
du anvender batteriet for første gang, skal du undlade 
at anvende det og returnere det til din leverandør eller 
forhandler.

VEDRØRENDE TRANSPORT AF 
LITHIUM-ION-BATTERI
Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde 
følgende forholdsregler.
ADVARSEL
Giv transportÞ rmaet besked om, at pakken indeholder 
et lithium-ion-batteri, informér Þ rmaet om batteriets 
udgangseff ekt, og følg transportÞ rmaets instruktioner, når 
du arrangerer transport.
○ Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseff ekt på 

100 Wh, betragtes som værende i fragtklassiÞ ceringen 
farligt gods og kræver særlige anvendelsesprocedurer.

○ Ved transport til udlandet skal du overholde international 
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der 
transporteres til.
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Wh

Udgangseff ekt

Nummer med 2 til 3 cifre

SYMBOLER
ADVARSEL
 Det følgende viser symboler, som anvendes for 

maskinen. Vær sikker på, at du forstår deres 
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

DB3DL2: Batteri boremaskine

Brugeren skal læse betjeningsvejledningen for 
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande 
Elektrisk værktøj må ikke bortskaff es som 
almindeligt husholdningsaff ald!
I henhold til det europæiske direktiv 2012/19/
EU om bortskaff else af elektrisk og elektronisk 
udstyr og gældende national lovgivning 
skal brugt elværktøj indsamles separat og 
bortskaff es på en måde, der skåner miljøet mest 
muligt.

V Nominel spænding

n0 Hastighed uden belastning

Ls Lav hastighed

Hs Høj hastighed

Metal

Maskinskrue

Træskrue

Størrelse på sekskantet drev

kg
Vægt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Boring

Slå boremaskine TIL

Slå boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Skift rotationshastighed - Høj hastighed

Skift rotationshastighed - Lav hastighed

Rotation med uret

Rotation mod uret

Lyskontakt

Ved justering af håndtagets position skal du 
holde hænder og Þ ngre væk fra dette område.

STANDARDTILBEHØR
Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det 
tilbehør, der er opstillet på side 124.

Der forbeholdes ret til ændringer i standardtilbehør uden 
varsel.

ANVENDELSE
○ Isætning og fjernelse af maskinskruer, træskruer, 

gevindskruer, osv.
○ Boring af forskellige typer metal

SPECIFIKATIONER
Denne maskines speciÞ kationer er opstillet i tabellen på side  
124.

BEMÆRK
 Grundet HiKOKI�s løbende forskning og udvikling kan 

speciÞ kationerne heri ændres uden forudgående varsel.

OPLADNING
Inden det elektriske værktøj tages i brug, oplades batteriet 
som følger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
2. Sæt batteriet i opladeren. (Fig. 2)
 Sæt batteriet godt fast i opladeren, til det rører bunden af 

opladeren, og tjek polariteten.
 Indførslen af batteriet tænder opladeapparatet 

(advarselslampen tændes).
FORSIGTIG
○ Hvis kontrollampen ikke begynder at lyse, skal du 

trække netkablet ud af stikkontakten og kontrollere 
batteriets monteringstilstand.

○ Hvis batteriet varmes op som følge af direkte sollys 
osv. umiddelbart efter drift, begynder opladerens 
kontrollampe muligvis ikke at lyse. I så fald skal du 
først lade batteriet køle af og derefter påbegynde 
opladning.

◌ Vedrørende batteriets temperaturer og opladningstid.
 Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i 

Tabel 1

Tabel 1

Oplader
Batteri UC3SFL

Opladningsspænding V 3,6

Vægt kg 0,3

Batteritype EBM315 (Li-ion)

Temperaturer, hvor batteriet kan 
genoplades 0°C � 50°C

Opladningstid for batterikapacitet, 
ca. (ved 20°C)

1,5 Ah min. 30

Antal battericeller 1

Advarselslampen slukkes for at angive at batteriet er 
fuldstændigt ladet op.
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BEMÆRK
 Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende 

temperatur og strømkildens spænding.
3. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
4. Hold godt fat om opladeren, og træk batteriet ud.
BEMÆRK
 Sørg for at trække batteriet ud af opladeren efter brug, og 

opbevar det derefter.
FORSIGTIG
 Hvis batteriopladeren ikke virker, selv om at batteriet er 

isat korrekt, er det sandsynligvis pga. at batteriet eller 
opladeren ikke fungerer ordentligt. Tag det med hen til 
dit autoriserede servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

Fjernelse og isætning af batteriet 1 125

Opladning 2 125

Montering af tilbehøret 3 125

Justering af tilspændingsmoment 4 125

Valg af boreposition 5 125

Skift rotationshastighed 6 125

Betjening af kontakt 7 126

Sådan anvender du LED-lyset 8 126

Sådan anvender du låsekontakten 9 126

Justér håndtagets position 10 126

Valg af tilbehør ― 127

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1. Eftersyn af værktøjet
 Idet anvendelse af sløvt værktøj forringer eff ektiviteten 

og medfører mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe 
eller udskifte værktøjet, så snart du opdager værktøjsslid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
 Efterse regelmæssigt alle monteringsskruer, og sørg 

for, at de er spændt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er 
løse, skal du omgående spænde dem igen. Hvis du ikke 
gør det, kan det medføre alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
 Motordelen er selve �hjertet� af det elektriske værktøj. 

Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke 
beskadiges og/eller bliver våd af olie eller vand.

4. Udvendig rengøring
 Når boremaskinen er snavset, kan du tørre den af med 

en blød, tør klud eller en klud fugtet med sæbevand. 
Brug ikke kloropløsning, benzin eller fortynder, da disse 
væsker opløser plastik.

5. Opbevaring
 Opbevar boremaskinen på et sted, hvor temperaturen er 

under 40°C, og som er udenfor børns rækkevidde.
BEMÆRK
 Opbevaring af lithium-ion-batterier.
 Sørg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op, 

inden de opbevares.
 Længerevarende opbevaring (3 måneder eller 

derover) af batterier med en lille ladning kan resultere 
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for 
batterierne væsentligt eller gøre, at batterierne ikke kan 
bevare en opladning.

 Dog kan væsentligt reduceret brugstid for batterierne 
muligvis genoprettes ved hjælp af gentaget opladning 
og brug af batterierne to til fem gange.

 Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort på 
trods af gentaget opladning og brug, bør du betragte 
batterierne som udtjente og købe nogle nye.

FORSIGTIG
 Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-værktøj skal 

de sikkerhedsregler og standarder, som gælder i hvert 
enkelt land, nøje overholdes.

Vigtig meddelelse angående batterier til ledningsfri 
elektriske værktøjer fra HiKOKI
Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi 
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores 
ledningsfri elektriske værktøj ved brug af andre batterier 
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og 
ændres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler 
eller andre indvendige dele).

GARANTI
Vi yder garanti på elektriske værktøjer fra HiKOKI i henhold 
til lovmæssige/nationale særbestemmelser alt efter land. 
Denne garanti dækker ikke defekter eller beskadigelse som 
følge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I tilfælde 
af klager bedes du indsende det elektriske værktøj, samlet 
med det GARANTIBEVIS, der foreÞ ndes i slutningen af denne 
håndteringsvejledning, til et HiKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbåren støj og vibration
De målte værdier blev fastsat i overensstemmelse med 
EN62841 og erklæret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmålte A-vægtede lydniveau: 69 dB (A)
Det afmålte A-vægtede lydtryksniveau: 58 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug høreværn.

De samlede vibrationsværdier (treaksiel vektorsum) bestemt 
i overensstemmelse med EN62841.

Skruearbejde:
Vibrationsudsendelsesværdi ah = 2,4 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Boring i metal:
Vibrationsudsendelsesværdi ah, D = 2,6 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsværdi er blevet målt i henhold 
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at 
sammenligne et værktøj med et andet.
Den kan også anvendes ved en indledningsvis vurdering af 
eksponeringen.
ADVARSEL
○ Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det 

elektriske værktøj kan afvige fra den erklærede 
totalværdi alt efter, hvordan værktøjet anvendes.

○ For at identiÞ cere sikkerhedsforanstaltningerne til 
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering 
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor 
der er taget højde for alle dele af betjeningscyklen, som 
fx når værktøjet er slukket, og når det kører i tomgang, 
udover tiden hvor der trykkes på aftrækkeren).

BEMÆRK
Grundet HiKOKI�s løbende forskning og udvikling kan 
speciÞ kationerne heri ændres uden forudgående varsel.
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c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktøyet. 
Pass på at bryteren på elektroverktøyet er slått 
av før verktøyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller før verktøyet løftes eller 
bæres.

 Hvis du holder Þ ngeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet, eller dersom bryteren er slått på når 
det er koblet til en strømkilde kan det oppstå ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnøkler eller 
skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. 

 Dersom en justeringsnøkkel eller skrunøkkel er 
festet til en roterende del på elektroverktøyet når det 
startes, kan det føre til personskade.

e) Ikke strekk eller len deg for langt. Pass på at du 
står stødig og har god balanse til enhver tid.

 Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktøyet i 
uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke gå med løstsittende klær 
eller smykker. Hold hår og klær unna bevegelige 
deler.

 Løse klær, smykker eller langt hår kan vikle seg inn i 
de bevegelige delene.

g) Hvis verktøyet leveres med en støvsamler eller 
annet oppsamlingsutstyr, må du passe på at 
disse monteres og brukes på riktig måte.

 Bruk av støvoppsamler kan redusere støvrelaterte 
farer.

h) Ikke ta lett på eller overse sikkerhetsprinsippene 
for verktøyet selv om du har blitt godt kjent med 
det som følge av hyppig bruk.

 En uforsiktig handling kan på brøkdelen av et sekund 
forårsake alvorlige personskader.

4) Bruk og vedlikehold av elektroverktøy
a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk riktig 

elektroverktøy til arbeidet som skal utføres. 
 Riktig elektroverktøy vil gjøre arbeidet lettere og 

tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom av/på-

knappen ikke virker.
 Det er farlig å bruke elektroverktøy som ikke kan 

kontrolleres ved bruk av av/på-knappen. Verktøyet 
må da repareres.

c) Kople støpslet fra strømkilden og/eller ta 
batteripakken ut av elektroverktøyet, hvis 
dette er mulig, før du foretar justeringer, skifter 
tilbehør eller legger vekk elektroverktøy. 

 Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer 
risikoen for å starte elektroverktøyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktøyet som ikke er i bruk 
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som 
ikke er kjent med elektroverktøyet eller denne 
brukerveiledningen, bruke elektroverktøyet.

 Elektroverktøy er farlige hvis det brukes av uerfarne 
personer.

e) Vedlikehold elektroverktøy og tilbehør. 
Kontroller at ingen bevegelige deler har låst seg, 
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som 
kan påvirke bruken av elektroverktøyet. Hvis 
elektroverktøyet er skadet, må det repareres før 
det brukes.

 Mange ulykker oppstår på grunn av dårlig vedlikehold 
av elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøy skarpe og rene.
 Riktig vedlikehold av skjæreverktøy med skarpe 

skjærekanter vil redusere faren for at de låser seg, 
samtidig som de vil være lettere å kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, ekstrautstyr, bor osv. i 
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid 
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i 
betraktning.

 Hvis elektroverktøyet brukes til andre operasjoner enn 
det er beregnet for, kan det oppstå farlige situasjoner.

GENERELLE 
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner som medfølger.
Følges ikke alle instruksjonene under, kan det medføre 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare på alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen �elektroverktøy� i advarslene henviser både 
til elektrisk elektroverktøy (med ledning) og batteridrevet 
elektroverktøy.

1) Sikring på arbeidsområdet
a) Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst.
 Uryddige eller mørke områder kan føre til ulykker.
b) Bruk aldri elektroverktøy på steder med fare for 

eksplosjon, slik som i nærheten av brennbare 
væsker, gass eller støv.

 Støv eller gasser kan antennes av gnister fra 
elektroverktøyet.

c) La aldri barn eller andre personer stå i nærheten 
når du bruker et elektroverktøy.

 Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktøyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Støpslet på elektroverktøyet må passe med 

vegguttaket. Du må aldri endre støpslet på noen 
måte. Bruk aldri en adapter sammen med et 
jordet elektroverktøy.

 Uendrede støpsler og passende uttak vil redusere 
faren for elektrisk støt.

b) Unngå å komme i kontakt med jordede overß ater 
slik som rør, radiatorer, komfyrer eller kjøleskap.

 Faren for elektrisk støt vil være større dersom du er 
jordet.

c) La aldri elektroverktøyet utsettes for regn eller 
fuktighet.

 Dersom det kommer vann inn i elektroverktøyet, kan 
det øke faren for elektrisk støt.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til å 
bære, trekke eller kople fra elektroverktøyet.

 Hold strømledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller bevegelige deler.

 Skadde eller sammenÞ ltrede ledninger øker faren for 
elektriske støt.

e) Når du bruker elektroverktøy utendørs, bruk en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk.

 Bruk av en skjøteledning som er beregnet for 
utendørs bruk, vil redusere faren for elektrisk støt.

f) Hvis bruk av elektroverktøyet i et fuktig område 
ikke kan unngås, bruk et strømuttak med 
jordfeilbryter.

 Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske 
støt.

3) Personlig sikkerhet
a) Vær påpasselig, se hva du gjør og bruk sunn 

fornuft når du bruker et elektroverktøy. 
 Du må aldri bruke et elektroverktøy når du er 

sliten eller trett, eller dersom du er påvirket av 
narkotiske stoff er, alkohol eller medisiner. 

 Når du bruker et elektroverktøy, vil kun et par 
sekunders uoppmerksomhet kunne føre til alvorlige 
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid på deg 
vernebriller.

 Bruk av verneutstyr som en støvmaske, sklisikre 
vernesko, vernehjelm eller hørselsvern i passende 
forhold vil redusere personskader.

(Oversettelse av original bruksanvisning)
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h)  Hold håndtak og gripeß ater tørre, rene og fri for 
olje og fett.

 Glatte håndtak og gripeß ater hindrer trygg håndtering 
og kontroll av verktøyet i uventede situasjoner.

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktøy
a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som 

er angitt av produsenten.
 En lader som passer for én batteripakke, kan 

forårsake brannfare hvis den brukes med andre 
batteripakker.

b) Bruk bare elektroverktøyet med spesiÞ sert type 
batteripakke.

 Bruk av andre batteripakker kan føre til brannfare og 
skader.

c) Når batteripakken ikke er i bruk, hold det unna 
andre metallgjenstander som binderser, mynter, 
spiker, skruer eller andre små metallgjenstander 
som kan skape en forbindelse mellom 
batteripolene.

 Kortslutning av batteripolene kan forårsake skader 
eller brann.

d) Under uvørne forhold kan væske sprute ut fra 
batteriet, unngå kontakt. Hvis kontakt skulle 
oppstå, skyll med store mengder vann. Hvis 
væsken kommer i kontakt med øynene, må du 
også søke medisinsk hjelp.

 Batterivæsken kan forårsake irritasjon eller brannsår.
e) Ikke bruk en batteripakke eller et verktøy som er 

skadet eller modiÞ sert. 
 Skadede eller modiÞ serte batterier kan ha en 

uforutsigbar oppførsel som medfører brann, 
eksplosjon eller fare for skade. 

f) Ikke eksponer en batteripakke eller et verktøy 
for ild eller for høy temperatur. 

 Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C 
kan forårsake en eksplosjon. 

g) Følg alle ladeinstruksjoner og lad ikke 
batteripakken eller verktøyet utenfor 
temperaturområdet som er angitt i 
instruksjonene. 

 Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det 
angitte området kan skade batteriet og øke risikoen 
for brann. 

6) Service
a) La kvaliÞ sert servicepersonell som kun bruker 

originale reservedeler utføre service på 
elektroverktøyet.

 Dette vil sikre at sikkerheten på elektroverktøyet 
opprettholdes.

b) Utfør aldri service på skadede batteripakker. 
 Service på batteripakker skal kun utføres av 

produsenten eller godkjente serviceleverandører. 

FORHOLDSREGLER
Hold avstand til barn og svakelige personer.
Når det ikke er i bruk, skal elektroverktøy oppbevares 
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
BATTERIDREVET BOREMASKIN
1. Hold elektroverktøyet med isolerte gripeoverß ater 

når du utfører drift hvor skjæreverktøyet eller 
festeanordninger potensielt kan komme i kontakt 
med skjult kabling. 

 Kuttetilbehør og festeanordninger som kommer i kontakt 
med strømførende ledninger kan gjøre eksponerte 
metalldeler på elektroverktøyet strømførende og kan gi 
operatøren elektriske støt.

2. Kjør aldri med høyere hastighet enn borets 
maksimale hastighetsklasse.

 Ved høyere hastigheter vil boret sannsynligvis bli bøyd 
hvis det ikke får rotere fritt uten å kontakte arbeidsstykket, 
noe som medfører personskade.

3. Start alltid boring ved lav hastighet og med spissen 
til boret i kontakt med arbeidsstykket.

 Ved høyere hastigheter vil boret sannsynligvis bli bøyd 
hvis det ikke får rotere fritt uten å kontakte arbeidsstykket, 
noe som medfører personskade.

4. Påfør bare trykk i direkte linje med boret, og bruk 
ikke for mye trykk.

 Bor kan bli bøyd og forårsake brudd eller tap av kontroll, 
noe som medfører personskade.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
1. Pass på at området som skal bores er absolutt fri for 

skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann- 
og gassrør. Boring i forannevnte kan føre til elektriske 
støt eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som 
kan føre til alvorlige ulykker eller skader.

2. Sørg for å holde fast verktøyet under bruk. Hvis du ikke 
gjør det, kan det oppstå ulykker eller skader.

3. Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med 
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hånd.

4. Sette opp og kontrollere arbeidsmiljøet. Kontroller om 
arbeidsmiljøet er egnet ved å følge forholdsreglene.

5. Ikke la fremmedlegemer komme inn i åpningen for 
tilkopling av oppladbart batteri.

6. Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
7. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning 

av batteriet vil medføre et kraftig elektrisk støt og 
overoppheting. Det vil føre til brannskader eller at 
batteriet skades.

8. Ikke kast batteriet på et bål. Hvis batteriet er brent, kan 
det eksplodere.

9. Ta med batteriet til butikken der det ble kjøpt så snart 
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk 
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

10. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsåpninger. 
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander 
føres inn i laderens ventilasjonsåpninger kan det føre til 
elektriske støt eller at laderen blir ødelagt.

11. Sørg for at du installerer tilbehøret i ambolten på en 
skikkelig måte. Hvis tilbehøret ikke er skikkelig installert, 
kan det løsne og føre til personskader.

 Av sikkerhetsmessige grunner må du trekke lett i 
driverbiten etter installasjonen for å forsikre deg om 
at biten er sikker og ikke vil løsne under drift. Hvis 
førerhylsen ikke går tilbake til sin opprinnelige posisjon, 
er ikke biten installert på en skikkelig måte.

12. Når du endrer rotasjonshastighet med skiftehåndtaket 
må du kontrollere at strømbryteren er av. Endres 
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

13. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene �1, 3, 
5 � 21� eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn 
mellom tallet �21� og linjen midt på boremerket. Dette 
kan forårsake skade.

14. La enheten hvile etter kontinuerlig bruk. 
15. Motoren kan stoppe dersom verktøyet blir overbelastet. 

Hvis dette skulle skje, slipp verktøybryteren og fjern 
årsaken til overbelastningen. 

16. Motorrotasjonen kan låses når enheten brukes som en 
boremaskin. Når du bruker boremaskinen må du passe 
på at du ikke låser motoren.

17. Hvis motoren er låst, må du slå av strømbryteren. Hvis 
motoren er låst en stund kan motoren eller batteriet kan 
bli brent.
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18. Om spindellåsmekanismen
 Du kan låse biten på plass når hovedbryteren er av og 

bruke verktøyet som en manuell skrutrekker. 
 Sørg for at låsebryteren er justert til posisjon �▼ LOCK� 

før du gjør dette.
19. Sett alltid låsebryteren til �▼ LOCK� posisjon når du 

bærer eller lagrer verktøyet for å unngå utilsiktet start.
20. Når du bruker verktøyet i pistolstilling, skal du ikke holde 

verktøyet i bøyd stilling når du tar det tilbake til rett stilling. 
Dine Þ ngre eller andre deler av hånden kan klemme av 
den bøyde stillingen og kan resultere i mulige skader. 
(Fig. 10)

21. Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under 0 grader 
Celsius) kan noen ganger resultere i svekket 
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette 
er imidlertid et midlertidig fenomen, og går tilbake til det 
normale når batteriet blir varmt.

22. Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i 
øyeskader.

23. Bruk alltid verktøyet og batteriet ved temperaturer 
mellom -5°C og 40°C.

24. Hold alltid verktøyet godt med én hånd på huset (Fig.11)

ADVARSEL ANGÅENDE LITHIUM-ION 
BATTERI
For å øke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en 
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseff ekten.
I tilfellene 1 og 2 som er beskrevet under når du bruker 
dette produktet, selv om du trykker på knappen, kan 
motoren stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av 
beskyttelsesfunksjonen.
1.  Når gjenværende batterieff ekt løper ut, stanser motoren.
 Skjer dette må du lade opp batteriet med det samme.
2.  Dersom verktøyet er overbelastet, kan motoren stanse. 

I dette tilfellet, skal du slippe bryteren på verktøyet og 
eliminere årsaken til overbelastning. Etter dette, kan du 
bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til følgende forholdsregler og 
advarsler.
ADVARSEL
For å forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling, 
røykutvikling, eksplosjoner eller antenning, sørg for å følge 
disse forholdsreglene.
1. Sørg for at spon og støv ikke samler seg på batteriet.
○ Sørg for at spon og støv ikke faller på batteriet under 

arbeidet.
○ Sørg for at spon og støv som faller på elektroverktøyet 

ikke samler seg på batteriet.
○ Ikke lagre et ubrukt batteri på et sted der det utsettes for 

spon eller støv.
○ Før du lagrer et batteri, fjern all spon og støv som kan 

feste seg på batteriet. Ikke lagre det sammen med 
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

2. Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en 
spiker, slå på det med en hammer, trå på, kast eller 
utsett batteriet for kraftige fysiske støt.

3. Ikke bruk et tydelig ødelagt eller deformert batteri.
4. Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
5. Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens 

sigarettenner.
6. Ikke bruk batteriet til et annet formål enn de som er 

spesiÞ sert.
7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv når den angitte 

ladetiden har gått, må du øyeblikkelig stanse ytterligere 
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for høye temperaturer 
eller høyt trykk som i en mikrobølgeovn, tørker eller i en 
beholder under høyt trykk.

9. Holdes unna ß ammer umiddelbart når ekkel lukt eller 
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk på steder der sterk statisk elektrisitetsutladning 
genereres.

11. Hvis det oppstår batterilekkasje, ekkel lukt, varme 
genereres eller dersom batteriet blir misfarget, 
deformert eller på noen måte virker unormalt under 
bruk, gjenopplading eller lagring, må du fjerne det fra 
elektroverktøyet eller batteriladeren, og stans bruken.

12. Ikke senk batteriet ned i væsker eller la noen væsker 
ß yte inn i batteriet. Ledende væskeinntrengning, som 
for eksempel vann, kan forårsake skade som medfører 
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet på et kjølig, 
tørt sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander. 
Omgivelser med etsende gass må unngås.

FORSIKTIG
1. Hvis det lekker væske fra batteriet og denne kommer 

i kontakt med øynene, ikke gni øynene men vask dem 
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra 
springen, og ta kontakt med en lege øyeblikkelig.

 Hvis dette ikke gjøres kan væsken føre til synsproblemer.
2. Hvis bruker får væske fra batteriet på hud eller klær, vask 

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen, 
øyeblikkelig.

 Væsken kan forårsake irritasjon på huden.
3. Hvis du Þ nner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging, 

deformering, og/eller andre uregelmessigheter når du 
bruker batteriet for første gang, må du ikke bruke det, 
men returnere det til din forhandler eller leverandør.

OM TRANSPORT AV 
LITIUMIONBATTERIET
Når du transporterer et litiumionbatteri, må du følge følgende 
forholdsregler.
ADVARSEL
Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et 
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseff ekten og 
følg instruksjonene til transportselskapet når du bestiller 
transport.
○ Litiumionbatterier med en eff ekt større enn 100 Wh 

ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle 
behandlingsprosedyrer.

○ For transport utenlands må du følge internasjonalt 
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i 
bestemmelseslandet.

Wh

Utgangseff ekt

Tall med 2 til 3 siff er

SYMBOLER
ADVARSEL
 Følgende symboler brukes for maskinen. Sørg 

for å forstå betydningen av disse symbolene før 
maskinen tas i bruk.

DB3DL2: Batteridrevet skrutrekker/boremaskin

For å minske faren for skade må brukeren lese 
instruksjonsboken.
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Kun for EU-land 
Kasser aldri elektroverktøy sammen med 
husholdningsavfallet!
I overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om 
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og 
dets implementeringsrekkefølge i samsvar med 
nasjonale lover, må elektroverktøy som har 
nådd slutten av sin levetid samles inn separat 
og returneres til et miljøvennlig kompatibelt 
gjenvinningsanlegg.

V Merkespenning

n0 Ubelastet hastighet

Ls Lav hastighet

Hs Høy hastighet

Metall

Maskinskrue

Treskrue

Heks. driverstørrelse

kg
Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)

Boring

Slå PÅ

Slå AV

Koble fra batteriet

Endre rotasjonshastighet - Høy hastighet

Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

Lysbryter

Når du justerer håndtaksposisjonen, må du 
holde hender og Þ ngre vekk fra dette området.

STANDARD TILBEHØR
I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken 
tilbehør som er listet opp på side 124.

Standard tilbehør kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
○ Skru inn og fjerne maskinskruer, treskruer, tappeskruer 

og lignende.
○ Bore i forskjellige metaller

SPESIFIKASJONER
SpesiÞ kasjonen til dette elektroverktøyet er i listet opp i 
tabellen på side 124.

MERK
 På grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og 

utviklingsprogram kan spesiÞ kasjonene i dette 
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING
Før elektroverktøyet tas i bruk, lad batteriet som forklart 
nedenfor.
1. Sett laderens støpsel i stikkontakten.
2. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)
 Sett batteriet godt inn i laderen til det kommer i kontakt 

med bunnen av laderen og kontroller polaritetene.
 Laderen vil slås på når batteriet settes i (laderlampen vil 

tennes).
FORSIKTIG
○ Hvis pilotlampen ikke lyser opp, trekker du ut 

strømledningen fra stikkontakten og kontrollerer 
batteriets monteringstilstand.

○ Hvis batteriet er varmet opp på grunn av direkte 
sollys osv. like etter bruk, kan det hende at 
laderpilotlampen ikke lyser opp. På det tidspunktet 
må du kjøle ned batteriet først og deretter starte 
ladingen.

◌ Angående temperaturer og ladetider.
 Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 1

Tabell 1

Lader
Batteri UC3SFL

Ladespenning V 3,6

Vekt kg 0,3

Batteritype EBM315 (Li-ion)

Temperaturer hvor batteriet kan 
lades 0°C � 50°C

Ladetid for batterikapasitet, ca. 
(Ved 20°C)

1,5 Ah min. 30

Antall battericeller 1

Laderlampen vil slukkes når batteriet er fullt oppladet.
MERK
 Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og 

strømkildens strømspenning.
3. Kople laderens strømkabel fra stikkontakten.
4. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
 Pass på å trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og 

oppbevar det.
FORSIKTIG
 Hvis batteriladeren ikke virker når batteriet er montert 

riktig, er det mulig at batteriet eller laderen fungerer 
dårlig. Ta den med til et autorisert serviceverksted/
teknikker.
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MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Ta ut og sette inn batteriet 1 125

Lading 2 125

Montere tilbehøret 3 125

Strammemoment justering 4 125

Velge boreposisjon 5 125

Endre rotasjonshastighet 6 125

Bryterbruk 7 126

Hvordan bruke LED-lampen 8 126

Hvordan bruke låsebryteren 9 126

Juster håndtaksposisjonen 10 126

Valg av tilbehør ― 127

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
1. Inspiserer verktøyet
 Da bruk av sløve verktøy vil forringe eff ektiviteten og føre 

til mulig feilfungerende motor, bør verktøyet slipes eller 
byttes ut så snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
 Gjennomfør regelmessig kontroll av alle 

monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis 
noen av skruene er løse, stram dem umiddelbart. 
Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
 Motorrotasjonen er selve �hjertet� til elektroverktøyet. 

Vær forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller 
våt av olje eller vann.

4. Rengjøring på utsiden
 Når det kommer ß ekker på boremaskinen, tørk av med 

en myk, tørr klut eller en klut fuktet med såpevann. Bruk 
ikke kloroppløsninger, bensin eller malingstynnere da 
disse kan løse opp plasten.

5. Lagring
 Lagre boremaskinen på et sted der temperaturen er 

mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
 Lagring av litium-ion batterier.
 Sørg for at litium-ion batteriene er fulladet før de skal 

lagres.
 Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 måneder 

eller mer) med lav ladetilstand kan føre til redusert 
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at 
batteriene ikke holder på ladingen.

 Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets 
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av 
batteriene to til fem ganger.

 Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt 
lading og bruk, må du anse batteriene som defekte, og 
kjøpe nye batterier.

FORSIKTIG
 Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte 

land, må overholdes ved drift og vedlikehold av 
elektroverktøy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI 
batteridrevne elektroverktøy
Bruk alltid et av våre spesialproduserte batterier. Vi 
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til våre 
elektroverktøy hvis de brukes sammen med andre 
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet 
er demontert og modiÞ sert (slik som demontering og 
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktøy i samsvar med lovfestet/
landsspesiÞ kke forskrifter. Denne garantien dekker ikke 
feil eller skader på grunn av misbruk, vanstell, eller normal 
slitasje. I tilfelle av klage, vennligst send elektroverktøyet, 
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som Þ nnes 
på slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert 
HiKOKI-verksted.

Informasjon om luftbårne lyder eller vibrasjoner
De målte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og 
ISO 4871.

Målt A-veid lydeff ektnivå: 69 dB (A)
Målt A-veid lydtrykknivå: 58 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk hørselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifølge 
EN62841.

Skruing:
Vibrasjon emisjonsverdi ah = 2,4 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Boring i metall:
Vibrasjon emisjonsverdi ah, D = 2,6 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er målt i 
henhold til en standard testmetode og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet.
Den kan også brukes som en foreløpig estimering av 
eksponering.
ADVARSEL
○ Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktøyet 

kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av 
hvordan maskinen brukes.

○ IdentiÞ ser sikkerhetstiltak basert på hvor utsatt brukeren 
vil være under de gjeldende bruksforholdene, for å 
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som 
hvor mange ganger maskinen er slått på eller av og 
tomgangskjøring i tillegg til aktiv bruk).

MERK
På grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og 
utviklingsprogram kan spesiÞ kasjonene i dette dokumentet 
endres uten forvarsel.
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b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja.

 Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen, 
liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai 
kuulosuojaimien, käyttö tarkoituksenmukaisissa 
olosuhteissa vähentää henkilövahinkoja.

c) Estä koneen tahaton käynnistyminen. 
Varmista, että virtakytkin on pois päältä ennen 
virtalähteeseen ja/tai akkuun yhdistämistä sekä 
ennen työkalun nostamista tai kantamista.

 Sähkötyökalujen kantaminen, kun sormi on 
virtakytkimellä, tai virran kytkeminen sähkötyökaluihin, 
joiden virtakytkin on päällä, lisää onnettomuusriskiä.

d) Poista säätöön tarvitut avaimet tai vääntimet 
sähkötyökalusta ennen sen käynnistämistä. 

 Sähkötyökalun pyörivään osaan jätetty väännin tai 
avain voi aiheuttaa henkilövahingon.

e) Älä kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
 Tällöin sähkötyökalua on helpompi hallita 

odottamattomissa tilanteissa.
f) Käytä sopivia vaatteita. Älä käytä liian löysiä 

vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet 
poissa liikkuvista osista.

 Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistää pölynsuodatus- ja 
keräyslisälaitteen, varmista, että ne yhdistetään 
ja että niitä käytetään oikein.

 Pölynkeräyksen käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä 
vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut työkalujen käyttäjä, älä 
sivuuta työkalun turvallisuusperiaatteita.

 Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja 
sekunnin murto-osassa.

4) Sähkötyökalujen käyttäminen ja niiden hoitaminen
a) Älä pakota sähkötyökalua. Käytä tarkoitukseen 

soveltuvaa sähkötyökalua. 
 Oikea sähkötyökalu selviytyy tehtävästä paremmin 

ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.
b) Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty tai 

sammu virtakytkimestä.
 Sähkötyökalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla, 

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.
c) Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai poista 

mahdollisesti irrotettavissa oleva akku 
sähkötyökalusta ennen säätöjen tekemistä, 
varusteiden vaihtamista tai sähkötyökalujen 
varastoimista. 

 Nämä ennakoivat turvatoimet vähentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen vaaraa.

d) Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut lasten 
ulottumattomissa äläkä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökaluja, jotka eivät 
ole perehtyneet niihin tai näihin ohjeisiin.

 Sähkötyökalut ovat vaarallisia kokemattomien 
henkilöiden käsissä.

e) Huolla sähkötyökalut ja varusteet. Tarkista 
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset, 
osien eheys ja muut sähkötyökalujen toimintaan 
vaikuttavat tekijät. Jos sähkötyökalu on 
vahingoittunut, korjauta se ennen käyttämistä.

 Puutteellisesti huolletut sähkötyökalut aiheuttavat 
paljon onnettomuuksia.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina.
 Oikein huolletut leikkuutyökalut, joissa on terävät 

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden 
hallinta on helpompaa.

g) Käytä sähkötyökalua, varusteita ja työkalun 
teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota 
huomioon työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ.

 Jos sähkötyökalua käytetään toimintoihin, joihin sitä 
ei ole tarkoitettu, voi syntyä vaaratilanteita.

YLEISET SÄHKÖTYÖKALUA 
KOSKEVAT 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 VAROITUS
Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut 
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

Varoituksissa mainittu �sähkötyökalu�-sana merkitsee 
verkkovirtakäyttöistä (johdollista) sähkötyökalua tai 
akkukäyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua.

1) Työskentelyalueen turvallisuus
a) Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna.
 Onnettomuuksia sattuu herkemmin epäsiistissä tai 

pimeässä ympäristössä.
b) Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisissa 

paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkästi 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä.

 Sähkötyökaluista lähtevät kipinät voivat sytyttää 
pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset pois lähettyviltä, kun 
käytät sähkötyökalua.

 Häiriötekijät voivat aiheuttaa laitteen hallinnan 
menetyksen.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistoke on yhdistettävä 

oikeanlaiseen pistorasiaan. Älä koskaan 
muunna pistoketta mitenkään. Älä käytä 
sovitinpistokkeita yhdessä maadoitettujen 
sähkötyökalujen kanssa.

 Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten 
pistorasioiden käyttäminen vähentää sähköiskun 
vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.

 Sähköiskun vaara on suurempi, jos kehosi on 
maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai 
kosteudelle.

 Sähköiskun vaara lisääntyy, jos sähkötyökaluun 
pääsee vettä.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä kanna tai vedä 
sähkötyökalua johdon varassa tai irrota 
pistoketta vetämällä johdosta.

 Pidä johto erillään kuumuudesta, öljystä, 
terävistä kulmista tai liikkuvista osista.

 Sähköjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen 
lisää sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa.

 Ulkokäyttöön sopivan sähköjohdon käyttäminen 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa paikassa 
on välttämätöntä, käytä vikavirtalaitteella (RCD) 
suojattua virtalähdettä.

 RCD:n käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Henkilökohtainen turvallisuus
a) Keskity työhön, ole huolellinen ja käytä 

sähkötyökalua harkiten. 
 Älä käytä sähkötyökalua väsyneenä tai alkoholin, 

lääkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena. 
 Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi 

voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

(Alkuperäisten ohjeiden käännös)
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h) Pidä kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina 
öljystä ja rasvasta.

 Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivät mahdollista 
työkalun turvallista käsittelyä ja hallintaa 
odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja huolto
a) Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla.
 Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa 

tulipalovaaran, jos sitä käytetään toisenlaisen akun 
kanssa.

b) Käytä sähkötyökaluja vain erityisesti niille 
tarkoitettujen akkujen kanssa.

 Minkä tahansa muiden akkujen käyttö voi synnyttää 
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

c) Kun akku ei ole käytössä, pidä se poissa 
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten, 
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai 
muiden sellaisten pienten metalliesineiden 
läheisyydestä, jotka voivat kytkeä akun navat 
toisiinsa.

 Akkunapojen yhdistäminen oikosulkuun voi 
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua käytetään väärin, siitä voi vuotaa 
nestettä; vältä nesteen koskettamista. Jos 
kosketat nestettä vahingossa, huuhtele vedellä. 
Jos neste koskettaa silmiä, hae lisäksi lääkärin 
apua.

 Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa ärtymistä tai 
palovammoja.

e) Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vaurioitunut 
tai jota on muunneltu. 

 Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia 
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, 
räjähdyksen tai loukkaantumisvaaran. 

f) Suojaa akku tai työkalu tulelta tai liian korkeilta 
lämpötiloilta. 

 Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een lämpötilalle voi 
aiheuttaa räjähdyksen. 

g) Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa akkua 
tai työkalua ohjeiden mukaisen lämpötila-
alueen ulkopuolella. 

 Lataaminen väärin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella 
olevissa lämpötiloissa voi vahingoittaa akkua ja 
lisätä tulipalon riskiä.

6) Huolto
a) Anna sähkötyökalu huollettavaksi valtuutetulle 

teknikolle, joka käyttää alkuperäisiä osia 
vastaavia varaosia.

 Tämä pitää sähkötyökalun turvallisena.
b) Älä yritä korjata vaurioituneita akkuja. 
 Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai 

valtuutetut palveluntarjoajat. 

TURVATOIMET
Pidä lapset ja mielentilaltaan epävakaat henkilöt 
poissa laitteen lähettyviltä.
Kun työkalua ei käytetä, se on säilytettävä poissa 
lasten ja mielentilaltaan epävakaiden henkilöiden 
ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN RUUVAINPORAN 
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 
VAROITUKSET 
1. Pidä kiinni sähkötyökalun eristetyistä 

tartuntapinnoista, kun teet työtä, jossa 
leikkausvaruste tai kiinnitin voivat osua piilossa 
olevaan sähköjohtoon. 

 Jos leikkausvaruste tai kiinnittimet osuvat jännitteiseen 
johtoon, sähkötyökalun paljaat metalliosat saattavat 
muuttua jännitteisiksi, jolloin käyttäjä voi saada 
sähköiskun.

2. Käytä enintään poranterän suurinta sallittua 
nopeutta.

 Jos terä saa pyöriä vapaasti koskettamatta 
työkappaletta, se todennäköisesti taipuu korkeammilla 
nopeuksilla aiheuttaen henkilövahingon.

3. Aloita poraaminen aina pienellä nopeudella ja siten, 
että terän kärki on kiinni työkappaleessa.

 Jos terä saa pyöriä vapaasti koskettamatta 
työkappaletta, se todennäköisesti taipuu korkeammilla 
nopeuksilla aiheuttaen henkilövahingon.

4. Työnnä vain suoraan terän suuntaisesti äläkä paina 
liian kovaa.

 Terät voivat taipua, mistä johtuva katkeaminen tai 
hallinnan menetys voivat aiheuttaa henkilövahingon.

LISÄÄ TURVALLISUUTTA KOSKEVIA 
VAROITUKSIA
1. Varmista, että porattavalla alueella ei ole piilossa olevia 

rakenteita, mukaan lukien sähköjohdot ja vesi- tai 
kaasuputket. Edellä mainittujen rakenteiden poraaminen 
voi aiheuttaa sähköiskun, oikosulun, kaasuvuodon 
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia 
onnettomuuksia tai vammoja.

2. Pidä työkalusta tukevasti kiinni käytön aikana. Muuten 
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.

3. Kiinnitä työkappale. Työkappale pysyy paremmin 
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissä kuin käsin 
pideltynä.

4. Työympäristön valmisteleminen ja tarkistaminen. 
Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, että työympäristö 
on sopiva.

5. Huolehdi, ettei akun kytkentäaukkoon pääse likaa.
6. Älä koskaan pura akkua ja laturia.
7. Älä koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun 

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sähkövirtauksen ja 
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun 
vahingoittumisen.

8. Älä hävitä akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se 
saattaa räjähtää.

9. Kun akun käyttöaika latauksen jälkeen käy liian lyhyeksi 
käytännölliseen työskentelyyn, vie akku takaisin 
ostopaikkaan. Älä hävitä kulunutta akkua.

10. Älä kiinnitä laturin tuuletusrakoihin mitään. Jos laturin 
tuuletusrakoihin kiinnitetään metalliesineitä tai jotakin 
tulenarkaa, on seurauksena sähköiskun vaara tai 
laturivaurio.

11. Varmista, että kiinnität lisäosat huolellisesti alasimeen. 
Jos lisäosia ei ole asennettu kunnolla, ne voivat irrota ja 
aiheuttaa henkilövahinkoja.

 Tarkista turvallisuus vetämällä terää kevyesti ja varmista 
näin, että terä on kunnolla kiinni eikä irtoa käytön aikana. 
Jos ohjausholkki ei palaa alkuperäiseen asentoonsa, 
terää ei ole asennettu oikein.

12. Kun muutat kierrosnopeutta liukunäppäimellä, varmista, 
että kytkin on pois päältä. Nopeuden muuttaminen 
moottorin pyöriessä vahingoittaa vaihteita.

13. Kytkimen säätöpyörää ei voi asettaa numeroiden �1, 
3, 5 � 21� tai pisteiden väliin; älä myöskään käytä 
laitetta niin, että kytkimen säätöpyörä on numeron �21� 
ja porausmerkin keskellä olevan viivan välillä. Se voi 
aiheuttaa vahingoittumisen.

14. Laitteen lepuuttaminen pitkään jatkuneen työn jälkeen. 
15. Moottori saattaa pysähtyä, jos työkalu ylikuumenee. 

Vapauta siinä tapauksessa työkalun kytkin ja poista 
ylikuormituksen syyt. 
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16. Moottorin pyöriminen saattaa lukittua, kun laitetta 
käytetään porana. Kun käytät ruuvainporaa, varo 
lukitsemasta moottoria.

17. Jos moottori lukittuu, katkaise virta välittömästi. Jos 
moottori pysyy lukittuna jonkin aikaa, moottori tai akku 
voi olla palanut.

18. Karan lukitusmekanismista
 Terän voi lukita paikalleen, kun pääkytkin on pois päältä, 

jolloin työkalua voidaan käyttää kuin ruuvitalttaa. 
 Varmista, että lukituskytkin on asetettu kohtaan �▼ 

LOCK�, ennen kuin teet niin.
19. Aseta aina lukituskatkaisin asentoon �▼ LOCK�, kun 

kannat tai varastoit työkalua estääksesi vahingossa 
käynnistymisen.

20. Kun käytät työkalua pistoolimuodossa, älä pidä kiinni 
työkalun taitettavasta osasta palauttaessasi sitä 
suoraan muotoon. Sormesi tai muu kätesi osa voi jäädä 
taitettavan osan väliin, mikä voi johtaa loukkaantumiseen. 
(Kuva 10)

21. Akun käyttäminen kylmässä (alle 0 celsiusasteessa) 
voi joskus heikentää kiristysmomenttia ja lyhentää akun 
kestoa. Kyseessä on kuitenkin tilapäinen ilmiö, joka 
menee ohi, kun akku lämpenee.

22. Älä katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa 
silmävamman.

23.Käytä työkalua ja akkua aina -5°C ja 40°C välisissä 
lämpötiloissa.

24. Pidä aina lujasti kiinni työkalusta toinen käsi kotelolla 
(kuva 11).

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA 
HUOMAUTUS
Litiumioniakun käyttöiän pidentämiseksi akussa on 
suojatoiminto, joka pysäyttää virrantuoton.
Kun tuotetta käytetään alla kuvatuissatapauksissa 1 ja 2, 
vaikka kytkintä vedetään, moottori saattaa pysähtyä. Tällöin 
kyseessä ei ole häiriö vaan suojatoiminnon tulos.
1.  Kun jäljellä oleva akkuteho loppuu, moottori pysähtyy.
 Lataa akku tällöin välittömästi.
2.  Jos työkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysähtyä. 

Vapauta tällöin työkalun kytkin ja poista ylikuormituksen 
syyt. Voit jatkaa käyttöä sen jälkeen.

Ota huomioon myös seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS
Varmista, että otat huomioon seuraavat turvatoimet, 
jotta akun vuotaminen, lämmön syntyminen, savun 
muodostuminen, räjähdykset ja syttyminen voitaisiin estää.
1. Varmista, että akun päälle ei kerry hiomalastuja tai pölyä.
○ Varmista työskentelyn aikana, että hiomalastuja tai pölyä 

ei putoa akun päälle.
○ Varmista, että työskentelyn aikana sähkötyökalun päälle 

putoavia hiomalastuja tai pölyä ei kerry akun päälle.
○ Älä säilytä käyttämätöntä akkua hiomalastuille ja pölylle 

alttiissa paikassa.
○ Ennen akun varastoimista poista kaikki pöly ja 

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, äläkä 
varastoi sitä yhdessä metallisten osien (ruuvien, 
naulojen jne.) kanssa.

2. Älä pistä akkua terävällä esineellä, kuten naulalla, lyö 
sitä vasaralla tai astu sen päälle äläkä heitä akkua tai 
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Älä käytä ilmiselvästi vahingoittunutta tai ulkonäöltään 
muuttunutta akkua.

4. Älä käytä akkua vääränapaisesti.
5. Älä yhdistä akkua suoraan sähköpistorasioihin tai auton 

savukkeensytyttimen pistorasioihin.
6. Älä käytä akkua muuhun kuin määritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu 

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen välittömästi.

8. Älä altista akkua korkeille lämpötiloille tai korkealle 
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai 
korkeapainesäiliölle.

9. Poista akku välittömästi tulen lähettyviltä, jos huomaat 
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Älä käytä paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista 
sähköä.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos 
sen väri tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millään 
tavalla poikkeavalta sitä käytettäessä, ladattaessa 
tai säilytettäessä, poista se välittömästi laitteesta tai 
akkulaturista äläkä käytä sitä.

12. Älä upota akkua tai anna nestemäisten aineiden 
päästä akun sisään. Jos akun sisään pääsee sähköä 
johtavaa nestettä, kuten vettä, se voi vahingoittaa 
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen. Säilytä 
akku viileässä ja kuivassa paikassa kaukana helposti 
syttyvistä materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on 
syövyttäviä kaasuja, on vältettävä.

HUOMAUTUS
1. Jos akusta vuotavaa nestettä joutuu silmiin, älä hankaa 

silmiä, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedellä, kuten 
vesijohtovedellä, ja ota yhteyttä lääkäriin välittömästi.

 Jos silmät jätetään hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa 
silmäongelmia.

2. Jos nestettä vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti 
huolellisesti puhtaalla vedellä, kuten vesijohtovedellä.

 Muuten iho voi ärtyä.
3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista, 

värin tai muodon muutoksia ja/tai muita 
epäsäännöllisyyksiä käyttäessäsi akkua ensimmäistä 
kertaa, älä käytä akkua, vaan palauta se toimittajalle tai 
myyjälle.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA 
KOSKEVAT TIEDOT
Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS
Ilmoita kuljetusliikkeelle, että pakkaus sisältää litiumioniakun, 
ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun 
järjestät kuljetusta.
○ Litiumioniakut, jotka ylittävät 100 Wh tehon, lasketaan 

rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat 
erityiskäyttömenettelyjä.

○ Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava 
kansainvälistä lakia sekä kohdemaan sääntöjä ja 
määräyksiä.

Wh

Teho

2�3-numeroinen luku
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SYMBOLIT
VAROITUS
 Seuraavassa esitellään koneessa käytetyt symbolit. 

Varmista, että ymmärrät niiden merkityksen, ennen 
kuin aloitat koneen käytön.

DB3DL2: Akkutoiminen ruuvainpora

Loukkaantumisriskin vähentämiseksi käyttäjän 
on luettava käyttöopas.

Koskee vain EU-maita 
Älä hävitä sähkötyökaluja tavallisen 
kotitalousjätteen mukana!
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan 
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen 
maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt 
sähkötyökalut on kerättävä erikseen ja vietävä 
ympäristöystävälliseen kierrätyslaitokseen.

V Nimellisjännite

n0 Kuormittamaton nopeus

Ls Hidas

Hs Nopea

Metalli

Koneruuvi

Puuruuvi

Kuusiokiinnityksen koko

kg
Paino
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Poraus

Kytkeminen PÄÄLLE

Kytkeminen POIS PÄÄLTÄ

Irrota akku

Muuta pyörimisnopeutta - nopea

Muuta pyörimisnopeutta - hidas

Pyöriminen myötäpäivään

Pyöriminen vastapäivään

Valokytkin

Kun säädät kahvan asentoa, pidä kädet ja 
sormet pois tältä alueelta.

PERUSVARUSTEET
Päälaitteen (1 laite) lisäksi pakkaus sisältää sivulla 124 
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillistä ilmoitusta.

SOVELLUKSET
○ Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus 

ja irrottaminen
○ Erilaisten metallien poraaminen

TEKNISET TIEDOT
Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 124 olevassa 
taulukossa.

HUOMAA
 Koska HiKOKI kehittää tuotteitaan jatkuvasti, tässä 

ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman 
ennakkoilmoitusta.

LATAUS
Lataa akku ennen sähkötyökalun käyttöä seuraavasti.
1. Liitä laturin verkkojohto pistorasiaan.
2. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)
 Aseta akku tiukasti laturiin, kunnes se osuu laturin 

pohjaan, ja tarkista napaisuus.
 Akun asettaminen paikalleen kytkee laturin päälle (ja 

sytyttää merkkivalon).
HUOMAUTUS
○ Jos merkkivalo ei syty, irrota virtajohto pistorasiasta 

ja tarkista, onko akku asetettu kunnolla paikalleen.
○ Jos akku on kuumentunut suoran auringonvalon 

jne. takia heti käytön jälkeen, laturin merkkivalo 
ei välttämättä syty. Anna akun siinä tapauksessa 
jäähtyä ensin ja aloita lataus vasta sitten.

◌ Tietoa akun lämpötiloista ja latausajasta.
 Lämpötilat ja latausaika näkyvät taulukossa 1

Taulukko 1

Laturi
Akku UC3SFL

Latausjännite V 3,6

Paino kg 0,3

Akun tyyppi EBM315 (Li-ion)

Lämpötilat, joissa akku voidaan 
ladata 0°C � 50°C

Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, 
ca. (lämpötilassa 20°C)

1,5 Ah min. 30

Akkukennojen määrä 1

Merkkivalo sammuu, kun akku on täysin latautunut.
HUOMAA
 Latausaika vaihtelee riippuen ympäristön lämpötilasta ja 

virtalähteen jännitteestä.
3. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
4. Pidä laturista kiinni lujasti ja vedä akku pois.
HUOMAA
 Poista akku laturista käytön jälkeen ja säilytä sitä 

turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS
 Jos akkulaturi ei toimi, vaikka akku on kiinnitetty oikein, 

on luultavasti kyseessä akun tai laturin toimintahäiriö. 
Vie laite valtuutettuun huoltokeskukseen.
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KIINNITTÄMINEN JA KÄYTTÖ

Toimenpide Kuva Sivu

Akun asettaminen ja poistaminen 1 125

Lataus 2 125

Varusteiden kiinnittäminen 3 125

Kiristysmomentin säätö 4 125

Porausasennon valitseminen 5 125

Pyörimisnopeuden muuttaminen 6 125

Kytkimen käyttö 7 126

LED-valon käyttäminen 8 126

Lukituskytkimen käyttäminen 9 126

Säädä kahvan asentoa 10 126

Varusteiden valitseminen ― 127

HUOLTO JA TARKASTUS
1. Työkalun tarkastus
 Koska tylsä työkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa 

vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda työkalu heti kun 
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
 Tarkista kaikki kiinnitysruuvit säännöllisesti ja varmista, 

että ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat löysällä, 
kiristä ne välittömästi. Tämän tekemättä jättäminen voi 
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
 Moottorin käämi on sähkötyökalun �ydin�. Ole 

varovainen, jotta käämi ei vahingoitu ja/tai altistu öljylle 
tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
 Jos ruuvainporassa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmeällä 

kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla kankaalla. Älä 
käytä kloriittisia nesteitä, bensiiniä tai tinneriä, sillä ne 
sulattavat muovia.

5. Säilytys
 Säilytä ruuvainporaa lasten ulottumattomissa paikassa, 

jonka lämpötila on alle 40 °C.
HUOMAA
 Litiumioniakkujen säilytys.
 Varmista, että litiumioniakut on ladattu täyteen ennen 

varastoimista.
 Akkujen pitkäaikainen varastointi (3 kuukautta tai 

enemmän), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa 
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentää 
huomattavasti akun käyttöaikaa tai heikentää akkuja 
niin, etteivät ne pysty säilyttämään varausta.

 Huomattavasti vähentynyt akun käyttöaika voidaan 
yrittää korjata lataamalla ja käyttämällä akun varaus 
loppuun toistuvasti 2�5 kertaa.

 Jos akun käyttöikä on äärettömän lyhyt toistuvasta 
latauksesta ja käytöstä huolimatta, lopeta akun käyttö ja 
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
 Sähkötyökalujen käytössä ja huollossa on aina 

noudatettava kussakin maassa voimassa olevia 
turvaohjeita ja normeja.

Tärkeä huomautus HiKOKIn akkutoimisten 
sähkötyökalujen akuista
Käytä aina jotain määrittämistämme alkuperäisistä 
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sähkötyökalumme 
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitä käytetään muun 
kuin määrittämämme akun kanssa tai kun akku puretaan 
ja sitä muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden 
sisäosien purku ja vaihto).

TAKUU
Myönnämme HiKOKI-sähkötyökaluille takuun lakisääteisten/
kansallisten erityissääntelyiden mukaisesti. Tämä takuu 
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vääränlaisesta 
tai kielletystä käytöstä tai normaalista kulumisesta. 
Reklamaatiotapauksessa lähetä purkamaton sähkötyökalu ja 
tämän käyttöoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI 
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavälitteisestä melusta ja tärinästä
Mittausarvot on määritetty EN62841-standardin mukaisesti 
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen ääniteho: 69 dB (A)
Mitattu A-painotteinen äänipainearvo: 58 dB (A)
K-toleranssi: 3 dB (A).

Käytä kuulonsuojaimia.

Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) 
EN62841-standardin mukaisesti määritettynä.

Ruuvin kiertäminen:
Värähtelyemissioarvo ah = 2,4 m/s2

Toleranssi K = 1,5 m/s2

Poraus metalliin:
Värähtelyemissioarvo ah, D = 2,6 m/s2

Toleranssi K = 1,5 m/s2

Ilmoitettu värähtelyn kokonaisarvo on mitattu 
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitä voidaan 
käyttää työkalujen vertaamiseen keskenään.
Sitä voidaan myös käyttää altistumisen alustavaan 
arviointiin.
VAROITUS
○ Värähtelyemissioarvo voi poiketa annetusta 

kokonaisarvosta sähkötyökalun varsinaisen käytön 
aikana työkalun käyttötavasta riippuen.

○ Määritä käyttäjää suojaavat varotoimet, jotka perustuvat 
arvioituun altistumiseen varsinaisessa käyttötilanteessa 
(ottaen huomioon käyttöjakson kaikki vaiheet, kuten 
hetket, jolloin työkalu on kytketty pois päältä ja jolloin se 
on tyhjäkäynnissä, varsinaisen käyntiajan lisäksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittää tuotteitaan jatkuvasti, tässä ilmoitetut 
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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 Η ψρώση της RCD μειϖνει τον κϏνδυνο 

ηλεκτροπληξϏας.

3) Προσϊπικώ ασφόλεια
a) Να εϏστε σε ετοιμϒτητα, να ύψετε την προσοψώ 

σας στην εργασϏα που πραγματοποιεϏτε και 
να ψρησιμοποιεϏτε την κοινώ λογικώ ϒταν 
ψρησιμοποιεϏτε ύνα ηλεκτρικϒ εργαλεϏο. 

 Μη ψρησιμοποιεϏτε ηλεκτρικό εργαλεϏα 
ϒταν εϏστε κουρασμύνοι ώ υπϒ την επώρεια 
ναρκϊτικϖν ουσιϖν, οινοπνεϓματος ώ 
φαρμόκϊν. 

 Μια στιγμώ απροσεξϏας κατό τη ψρώση ενϒς 
ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου μπορεϏ να προκαλύσει 
σοβαρϒ προσϊπικϒ τραυματισμϒ.

b) ΧρησιμοποιεϏτε προσϊπικϒ προστατευτικϒ 
εξοπλισμϒ. Φορότε πόντα εξοπλισμϒ για την 
προστασϏα τϊν ματιϖν.

 Ο προστατευτικϒς εξοπλισμϒς, ϒπϊς μόσκα 
σκϒνης, αντιολισθητικό υποδώματα ασφαλεϏας, 
προστατευτικϒ κρόνος ώ προστατευτικό της ακοώς, 
που ψρησιμοποιεϏται για ανόλογες συνθώκες, 
μειϖνει τους τραυματισμοϓς.

c) Αποφεϓγετε την ακοϓσια ύναρξη. 
ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι ο διακϒπτης εϏναι σε θύση 
απενεργοποϏησης πριν συνδύσετε τη 
συσκευώ με πηγώ ρεϓματος και/ώ τη θώκη 
της μπαταρϏας, σηκϖσετε ώ μεταφύρετε το 
εργαλεϏο.

 Η μεταφορό ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου με τα δόψτυλό 
σας στο διακϒπτη ώ η ηλεκτροδϒτηση ηλεκτρικοϓ 
εργαλεϏου με ενεργοποιημύνο το διακϒπτη μπορεϏ 
να προκαλύσουν ατυψώματα.

d) Να αφαιρεϏτε τυψϒν κλειδιό ρυθμιζϒμενου 
ανοϏγματος ώ τα απλό κλειδιό πριν θύσετε σε 
λειτουργϏα το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο. 

 Ένα απλϒ κλειδϏ ώ ύνα κλειδϏ ρυθμιζϒμενου 
ανοϏγματος που εϏναι προσαρτημύνο σε 
περιστρεφϒμενο εξόρτημα του ηλεκτρικοϓ 
εργαλεϏου μπορεϏ να προκαλύσει προσϊπικϒ 
τραυματισμϒ.

e) Μην τεντϖνεστε. Να πατότε σταθερό και να 
διατηρεϏτε την ισορροπϏα σας.

 Με αυτϒν τον τρϒπο μπορεϏτε να ελύγψετε 
καλϓτερα το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο σε μη 
αναμενϒμενες καταστόσεις.

f) Να εϏστε ντυμύνοι κατόλληλα. Μη φορότε 
φαρδιό ροϓψα ώ κοσμώματα. Κρατώστε τα 
μαλλιό σας και τα ροϓψα σας μακριό απϒ 
κινοϓμενα μύρη.

 Τα φαρδιό ροϓψα, τα κοσμώματα και τα μακριό 
μαλλιό μπορεϏ να πιαστοϓν σε κινοϓμενα μύρη.

g) Αν παρύψονται εξαρτώματα για τη σϓνδεση 
συσκευϖν εξαγϊγώς και συλλογώς σκϒνης, 
να βεβαιϖνεστε ϒτι εϏναι συνδεδεμύνα και 
ψρησιμοποιοϓνται με το σϊστϒ τρϒπο.

 Η ψρώση συλλύκτη σκϒνης μειϖνει τους κινδϓνους 
που προκαλοϓνται λϒγϊ σκϒνης.

h) Μην αφώσετε την εξοικεϏϊση που ύψετε 
αποκτώσει απϒ τη συψνώ ψρώση τϊν εργαλεϏϊν 
να σας εφησυψόσει και να αγνοώσετε τις 
αρψύς ασφαλεϏας του εργαλεϏου.

 Μια απρϒσεκτη ενύργεια μπορεϏ να προκαλύσει 
σοβαρϒ τραυματισμϒ μύσα σε ύνα κλόσμα του 
δευτερολύπτου.

4) Χρώση και φροντϏδα ηλεκτρικϖν εργαλεϏϊν
a) Μην ασκεϏτε δϓναμη στο ηλεκτρικϒ εργαλεϏο. 

Να ψρησιμοποιεϏτε το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο που 
εϏναι κατόλληλο για το εϏδος της εργασϏας 
που εκτελεϏτε. 

 Το κατόλληλο ηλεκτρικϒ εργαλεϏο θα εκτελύσει 
την εργασϏα καλϓτερα και με μεγαλϓτερη ασφόλεια 
με τον τρϒπο που σψεδιόστηκε.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ 
ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Διαβόστε ϒλες τις προειδοποιώσεις ασφαλεϏας, 
τις οδηγϏες, τις εικϒνες και τις προδιαγραφύς που 
παρύψονται με το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο.
Η μη τώρηση τϊν οδηγιϖν μπορεϏ να προκαλύσει 
ηλεκτροπληξϏα, πυρκαγιό και/ώ σοβαρϒ τραυματισμϒ.

Φυλόξτε ϒλες τις προειδοποιώσεις και τις οδηγϏες 
για μελλοντικώ αναφορό.

Ο ϒρος «ηλεκτρικϒ εργαλεϏο» στις προειδοποιώσεις 
αναφύρεται στο ηλεκτρικϒ εργαλεϏο (με καλϖδιο) που 
λειτουργεϏ μύσϊ δικτϓου ώ στο ηλεκτρικϒ εργαλεϏο που 
λειτουργεϏ με μπαταρϏα (ψϊρϏς καλϖδιο).

1) Ασφόλεια ψϖρου εργασϏας
a) ΔιατηρεϏτε το ψϖρο εργασϏας καθαρϒ και καλό 

φϊτισμύνο.
 Σε ακατόστατες ώ σκοτεινύς περιοψύς μπορεϏ να 

προκληθοϓν ατυψώματα.
b) Μην ψρησιμοποιεϏτε τα ηλεκτρικό εργαλεϏα σε 

περιβόλλον, στο οποϏο μπορεϏ να προκληθεϏ 
ύκρηξη, ϒπϊς παρουσϏα εϓφλεκτϊν υγρϖν, 
αερϏϊν ώ σκϒνης.

 Τα ηλεκτρικό εργαλεϏα δημιουργοϓν σπινθώρες, 
οι οποϏοι μπορεϏ να προκαλύσουν ανόφλεξη της 
σκϒνης ώ του καπνοϓ.

c) Κρατώστε τα παιδιό και τους παρευρισκϒμενους 
μακριό ϒταν ψρησιμοποιεϏτε ύνα ηλεκτρικϒ 
εργαλεϏο.

 Αν κότι σας αποσπόσει την προσοψώ σας, υπόρψει 
κϏνδυνος να ψόσετε τον ύλεγψο.

2) Διακϒπτης ασφαλεϏας
a) Τα φις τϊν ηλεκτρικϖν εργαλεϏϊν πρύπει 

να εϏναι κατόλληλα για τις πρϏζες. Μην 
τροποποιώσετε ποτύ το φις με οποιονδώποτε 
τρϒπο. Μη ψρησιμοποιεϏτε φις προσαρμογώς 
με γειϊμύνα ηλεκτρικό εργαλεϏα.

 Τα μη τροποποιημύνα φις και οι κατόλληλες πρϏζες 
μειϖνουν τον κϏνδυνο ηλεκτροπληξϏας.

b) Αποφϓγετε τη σϊματικώ επαφώ με γειϊμύνες 
επιφόνειες ϒπϊς σϊλώνες, καλοριφύρ, 
ηλεκτρικύς κουζϏνες και ωυγεϏα.

 Υπόρψει αυξημύνος κϏνδυνος ηλεκτροπληξϏας 
ϒταν το σϖμα σας εϏναι γειϊμύνο.

c) Μην εκθύτετε τα ηλεκτρικό εργαλεϏα στη 
βροψώ ώ σε συνθώκες υγρασϏας.

 Το νερϒ που εισύρψεται σε ύνα ηλεκτρικϒ εργαλεϏο 
αυξόνει τον κϏνδυνο ηλεκτροπληξϏας.

d) Μην κακομεταψειρϏζεστε το καλϖδιο. Μη 
ψρησιμοποιεϏτε ποτύ το καλϖδιο για να 
μεταφύρετε, να τραβώξετε ώ να βγόλετε απϒ 
την πρϏζα το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο.

 Κρατώστε το καλϖδιο μακριό απϒ θερμϒτητα, 
λόδι, κοφτερύς γϊνϏες και κινοϓμενα μύρη.

 Τα κατεστραμμύνα ώ μπερδεμύνα καλϖδια 
αυξόνουν τον κϏνδυνο ηλεκτροπληξϏας.

e) Όταν ψρησιμοποιεϏτε το εργαλεϏο σε 
εξϊτερικϒ ψϖρο, ψρησιμοποιώστε καλϖδιο 
προύκτασης που προορϏζεται για ψρώση σε 
εξϊτερικϒ ψϖρο.

 Η ψρώση ενϒς καλϊδϏου κατόλληλου για εξϊτερικϒ 
ψϖρο μειϖνει τον κϏνδυνο ηλεκτροπληξϏας.

f) Αν εϏναι αναπϒφευκτη η λειτουργϏα ενϒς 
ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου σε ψϖρο με υγρασϏα, 
ψρησιμοποιεϏτε διόταξη προστασϏας ρεϓματος 
διαρροώς (RCD).

(Μετόφραση τϊν αρψικϖν οδηγιϖν)
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b) Μη ψρησιμοποιώσετε το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο 

αν ο διακϒπτης λειτουργϏας δεν ανοϏγει και 
δεν κλεϏνει.

 Ένα ηλεκτρικϒ εργαλεϏο που δεν ελύγψεται απϒ το 
διακϒπτη λειτουργϏας εϏναι επικϏνδυνο και πρύπει 
να επισκευαστεϏ.

c) Αποσυνδύστε το βϓσμα απϒ την πηγώ ισψϓος 
και/ώ αφαιρύσετε τη θώκη μπαταρϏας, εόν εϏναι 
αποσπϖμενη, απϒ το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο πριν 
προβεϏτε σε ρυθμϏσεις, αλλαγώ εξαρτημότϊν 
ώ αποθώκευση του ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου. 

 Αυτό τα προληπτικό μύτρα ασφαλεϏας μειϖνουν 
τον κϏνδυνο λανθασμύνης εκκϏνησης του 
ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου.

d) Αποθηκεϓετε τα εργαλεϏα που δεν 
ψρησιμοποιεϏτε μακριό απϒ παιδιό και μην 
αφώνετε τα ότομα που δεν εϏναι εξοικειϊμύνα 
με το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο ώ με αυτύς τις 
οδηγϏες να ψρησιμοποιοϓν το ηλεκτρικϒ 
εργαλεϏο.

 Τα ηλεκτρικό εργαλεϏα εϏναι επικϏνδυνα στα ψύρια 
μη εκπαιδευμύνϊν ατϒμϊν.

e) ΣυντηρεϏτε τα ηλεκτρικό εργαλεϏα και τα 
εξαρτώματα. Να ελύγψετε για τυψϒν λόθος 
ευθυγρόμμισώ ώ μπλοκόρισμα τϊν κινοϓμενϊν 
μερϖν, τυψϒν θραϓση τϊν εξαρτημότϊν και 
οποιαδώποτε όλλη κατόσταση που ενδύψεται 
να επηρεόσει τη λειτουργϏα του ηλεκτρικοϓ 
εργαλεϏου. Σε περϏπτϊση βλόβης, το 
ηλεκτρικϒ εργαλεϏο πρύπει να επισκευαστεϏ 
πριν ψρησιμοποιηθεϏ.

 Πολλό ατυψώματα προκαλοϓνται απϒ ηλεκτρικό 
εργαλεϏα που δεν ύψουν συντηρηθεϏ σϊστό.

f) ΔιατηρεϏτε τα εργαλεϏα κοπώς κοφτερό και 
καθαρό.

 Τα κατόλληλα συντηρημύνα εργαλεϏα κοπώς με 
κοφτερύς όκρες μπλοκόρουν πιο δϓσκολα και 
ελύγψονται πιο εϓκολα.

g) ΧρησιμοποιεϏτε το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο, τα 
εξαρτώματα και τα μύρη κ.τ.λ. σϓμφϊνα με τις 
παροϓσες οδηγϏες, λαμβόνοντας υπϒωη τις 
συνθώκες εργασϏας και την εργασϏα που θα 
εκτελύσετε.

 Η ψρώση του ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου για εργασϏες 
πύρα απϒ εκεϏνες για τις οποϏες προορϏζεται, 
ενδύψεται να δημιουργώσει κινδϓνους.

h) Κρατώστε τις λαβύς και τις επιφόνειες λαβώς 
στεγνύς, καθαρύς και απαλλαγμύνες απϒ 
λόδια και γρόσα.

 Οι ολισθηρύς λαβύς και οι επιφόνειες λαβώς δεν 
επιτρύπουν τον ασφαλώ ψειρισμϒ και ύλεγψο του 
εργαλεϏου σε απρϒοπτες καταστόσεις.

5) ΕργαλεϏο μπαταρϏας � ψρώση και φροντϏδα
a) Η επαναφϒρτιση να πραγματοποιεϏται μϒνο 

μύσϊ του φορτιστώ που ύψει καθοριστεϏ απϒ 
τον κατασκευαστώ.

 Ο φορτιστώς που εϏναι κατόλληλος για ύνα τϓπο 
θώκης μπαταριϖν ενδύψεται να προκαλύσει 
κϏνδυνο πυρκαγιός ϒταν ψρησιμοποιεϏται με όλλου 
τϓπου θώκη μπαταριϖν.

b) Χρησιμοποιώστε ηλεκτρικό εργαλεϏα μϒνο με 
τις ειδικό καθορισμύνες θώκες μπαταριϖν.

 Η ψρώση οποιουδώποτε όλλου τϓπου θώκης 
μπαταριϖν ενδύψεται να προκαλύσει τραυματισμϒ 
και πυρκαγιό.

c) Όταν η θώκη μπαταριϖν εϏναι εκτϒς ψρώσης, 
φυλόξτε την μακριό απϒ όλλα μεταλλικό 
αντικεϏμενα ϒπϊς συνδετώρες, νομϏσματα, 
κλειδιό, καρφιό, βϏδες ώ όλλα μεταλλικό 
αντικεϏμενα μικροϓ μεγύθους που μποροϓν να 
συνδύσουν τον ύνα ακροδύκτη με τον όλλο.

 Αν συνδύσετε μαζϏ τους ακροδύκτες μπαταριϖν 
ενδύψεται να προκληθοϓν εγκαϓματα ώ πυρκαγιό.

d) Υπϒ καταψρηστικύς συνθώκες, ενδύψεται 
να εκτοξευτεϏ υγρϒ απϒ την μπαταρϏα. 
Αποφϓγετε την επαφώ. Σε περϏπτϊση 
επαφώς με το υγρϒ απϒ σφόλμα, ξεπλϓνετε 
με νερϒ. Αν το υγρϒ ύρθει σε επαφώ με τα 
μότια, ξεπλϓνετε με νερϒ και ζητώστε ιατρικώ 
βοώθεια.

 Το υγρϒ που εκτοξεϓεται απϒ την μπαταρϏα μπορεϏ 
να προκαλύσει ερεθισμϒ ώ εγκαϓματα.

e) Μη ψρησιμοποιεϏτε ύνα τροφοδοτικϒ 
μπαταρϏας ώ εργαλεϏο που ύψει υποστεϏ ζημιό 
ώ ύψει τροποποιηθεϏ. 

 Οι φθαρμύνες ώ τροποποιημύνες μπαταρϏες 
ενδύψεται να παρουσιόσουν απρϒβλεπτη 
συμπεριφορό με αποτύλεσμα την πρϒκληση 
φϊτιός, ύκρηξης ώ τραυματισμοϓ. 

f) Μην εκθύτετε ύνα τροφοδοτικϒ μπαταρϏας ώ 
εργαλεϏο σε φϊτιό ώ υπερθύρμανση.

 Η ύκθεση σε φϊτιό ώ θερμοκρασϏα όνϊ τϊν 130°C 
ενδύψεται να προκαλύσει ύκρηξη. 

g) Ακολουθώστε ϒλες τις οδηγϏες σψετικό με τη 
φϒρτιση, και μη φορτϏζετε το τροφοδοτικϒ 
μπαταρϏας ώ το εργαλεϏο εκτϒς του εϓρους 
θερμοκρασϏας που καθορϏζεται στις οδηγϏες. 

 Η ακατόλληλη φϒρτιση ώ σε θερμοκρασϏες εκτϒς 
του καθορισμύνου εϓρους μπορεϏ να καταστρύωει 
την μπαταρϏα και να αυξώσει τον κϏνδυνο φϊτιός. 

6) Σύρβις
a) Να δϏνετε το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο για σύρβις 

σε κατόλληλα εκπαιδευμύνα ότομα και να 
ψρησιμοποιεϏτε μϒνο γνώσια ανταλλακτικό.

 Με αυτϒν τον τρϒπο εϏστε σϏγουροι για την 
ασφόλεια του ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου.

b) Μην επισκευόζετε ποτύ τροφοδοτικό 
μπαταρϏας που ύψουν υποστεϏ φθορό. 

 Η επισκευώ τϊν τροφοδοτικϖν μπαταρϏας θα 
πρύπει να γϏνεται μϒνο απϒ τον κατασκευαστώ ώ 
απϒ εξουσιοδοτημύνους τεψνικοϓς. 

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Μακριό απϒ τα παιδιό και τους αναπώρους.
Όταν δεν ψρησιμοποιοϓνται, τα εργαλεϏα πρύπει 
να φυλόζονται μακριό απϒ τα παιδιό και τους 
αναπώρους.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ 
ΤΟ ΔΡΑΠΑΝΟΚΑΤΣΑΒΙΔΟ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
1. Να κρατότε το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο με μονϊμύνες 

επιφόνειες λαβώς ϒταν πραγματοποιεϏτε 
εργασϏες ϒπου το εξόρτημα κοπώς ώ οι 
συνδετώρες μπορεϏ να ύρθουν σε επαφώ με 
κρυφώ καλϊδϏϊση. 

 Τα εξαρτώματα κοπώς ώ οι συνδετώρες που συνδύουν 
με καλϖδιο «υπϒ τόση» ενδύψεται να καταστώσουν τα 
μεταλλικό μύρη του ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου «υπϒ τόση» 
και να προκαλύσουν ηλεκτροπληξϏα στον ψειριστώ.

2. Ποτύ μην λειτουργεϏτε το μηψόνημα με ταψϓτητα 
μεγαλϓτερη απϒ τη μύγιστη ονομαστικώ ταψϓτητα 
της μϓτης του τρυπανιοϓ.

 Σε υωηλϒτερες ταψϓτητες, η λεπϏδα εϏναι πιθανϒ να 
λυγϏσει εόν αφεθεϏ να περιστρύφεται ελεϓθερα, ψϊρϏς 
να ύρψεται σε επαφώ με το τεμόψιο προς κατεργασϏα, 
και να οδηγώσει σε σϊματικϒ τραυματισμϒ.

3. Πόντα να ξεκινότε τη διότρηση με ψαμηλώ 
ταψϓτητα και με τη μϓτη του τρυπανιοϓ σε επαφώ 
με το τεμόψιο προς κατεργασϏα.
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 Σε υωηλϒτερες ταψϓτητες, η λεπϏδα εϏναι πιθανϒ να 

λυγϏσει εόν αφεθεϏ να περιστρύφεται ελεϓθερα, ψϊρϏς 
να ύρψεται σε επαφώ με το τεμόψιο προς κατεργασϏα, 
και να οδηγώσει σε σϊματικϒ τραυματισμϒ.

4. Εφαρμϒζετε πϏεση μϒνο σε ευθεϏα γραμμώ με τη 
μϓτη του τρυπανιοϓ και μην ασκεϏτε υπερβολικώ 
πϏεση.

 Οι μϓτες μποροϓν να λυγϏσουν και να προκληθεϏ 
σπόσιμο ώ απϖλεια ελύγψου, με αποτύλεσμα τον 
σϊματικϒ τραυματισμϒ.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
1. ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι στην περιοψώ που θα ψρησιμοποιηθεϏ 

το τρυπόνι δεν υπόρψουν κρυφοϏ κϏνδυνοι ϒπϊς 
ηλεκτρικό καλϖδια, νερϒ ώ σϊλώνες αερϏου. Η 
διότρηση σε μια τύτοια περϏπτϊση ενδύψεται να 
προκαλύσει ηλεκτροπληξϏα ώ βραψυκϓκλϊμα, διαρροώ 
ώ όλλους κινδϓνους που μποροϓν να προκαλύσουν 
σοβαρό ατυψώματα ώ τραυματισμοϓς.

2. ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι κρατότε με ασφόλεια το εργαλεϏο 
κατό την εργασϏα σας. Διαφορετικό μπορεϏ να 
προκαλύσετε ατϓψημα ώ τραυματισμοϓς.

3. ΧειριστεϏτε με ασφόλεια το προς κατεργασϏα 
κομμότι. Ένα προς κατεργασϏα κομμότι το οποϏο εϏναι 
στερεϊμύνο με σφιψτώρες ώ μεγγύνη εϏναι πιο σταθερϒ 
απϒ ϒτι ύνα κομμότι που στερεϖνετε με τα ψύρια σας.

4. ΠροετοιμασϏα και ύλεγψος του περιβόλλοντος 
εργασϏας. Ελύγξτε εόν το περιβόλλον εργασϏας εϏναι 
κατόλληλο τηρϖντας τις προειδοποιώσεις.

5. Μην επιτρύπετε να εισύρψονται ξύνα υλικό στην οπώ 
σϓνδεσης της επαναφορτιζϒμενης μπαταρϏας.

6. Ποτύ μην αποσυναρμολογεϏτε την επαναφορτιζϒμενη 
μπαταρϏα και τον φορτιστώ.

7. Ποτύ μην βραψυκυκλϖνετε την επαναφορτιζϒμενη 
μπαταρϏα. Η βραψυκϓκλϊση της μπαταρϏας θα 
προκαλύσει μεγόλη τόση ηλεκτρικοϓ ρεϓματος και 
θα υπερθερμανθεϏ. Η μπαταρϏα θα καεϏ ώ θα υποστεϏ 
βλόβη.

8. Μην απορρϏπτετε την μπαταρϏα στην φϊτιό. Σε 
περϏπτϊση που η μπαταρϏα καεϏ ενδύψεται να εκραγεϏ.

9. Επιστρύωτε την μπαταρϏα στο κατόστημα απϒ 
ϒπου την αγορόσατε μϒλις η η ζϊώ της μπαταρϏας 
μεταφϒρτισης γϏνει σϓντομη για πρακτικώ ψρώση. Μην 
απορρϏπτετε την μπαταρϏα που ύψει εξαντληθεϏ.

10. Μην εισόγετε κόποιο αντικεϏμενο στις εγκοπύς 
αερισμοϓ του φορτιστώ. Η τοποθύτηση μεταλλικϖν 
ώ εϓφλεκτϊν αντικειμύνϊν στον φορτιστώ θα 
προκαλύσει ηλεκτροπληξϏα ώ βλόβη στον φορτιστώ.

11. ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι ύψετε εγκαταστώσει καλό τα 
εξαρτώματα στον όκμονα. Εόν τα εξαρτώματα δεν 
ύψουν εγκατασταθεϏ καλό ενδύψεται να εξύλθουν και 
να προκληθοϓν τραυματισμοϏ.

 Για λϒγους ασφαλεϏας, τραβώξτε ελαφρό τη λεπϏδα 
δϏσκου μετό την εγκατόσταση για να βεβαιϊθεϏτε 
ϒτι η λεπϏδα εϏναι ασφαλώς και δεν θα ψαλαρϖσει 
κατό τη διόρκεια της λειτουργϏας. Εόν ο θοδηγητικϒς 
βραψϏονας δεν επιστρύφει στην αρψικώ του θύση, τϒτε 
η λεπϏδα δεν ύψει τοποθετηθεϏ σϊστό.

12. Κατό την αλλαγώ της ταψϓτητας περιστροφώς με το 
κουμπϏ αλλαγώς, βεβαιϊθεϏτε ϒτι ο διακϒπτης εϏναι 
κλειστϒς. Η αλλαγώ της ταψϓτητας ϒσο ο κινητώρας 
περιστρύφεται ενδύψεται να προκαλύσει βλόβη στους 
τροψοϓς.

13. Το καντρόν συμπλύκτη δεν μπορεϏ να ρυθμιστεϏ 
μεταξϓ τϊν αριθμϖν «1, 3, 5 � 21» ώ τϊν κουκϏδϊν και 
μη ψρησιμοποιεϏτε τον αριθμϒ «21» με το καντρόν του 
συμπλύκτη και τη γραμμώ στην μύση της σώμανσης του 
τρυπανιοϓ. Διαφορετικό μπορεϏ να προκληθεϏ βλόβη.

14. Αφώνετε τη μονόδα να ξεκουραστεϏ μετό απϒ συνεψώ 
εργασϏα. 

15. Ο κινητώρας ενδύψεται να σταματώσει σε περϏπτϊση 
που το εργαλεϏο υποστεϏ υπερφϒρτϊση. Σε περϏπτϊση 
που συμβεϏ κότι τύτοιο, αφώστε τον διακϒπτη του 
εργαλεϏου και περιορϏστε την αιτϏα την υπερφϒρτϊσης. 

16. Η περιστροφώ του κινητώρα μπορεϏ να ασφαλιστεϏ για 
διακοπώ, ϒσο η μονόδα ψρησιμοποιεϏται ϊς τρυπόνι. 
Κατό την λειτουργϏα του δραπανοκατσόβιδου, 
φροντϏζετε να μην ασφαλϏζετε τον κινητώρα.

17. Εόν ο κινητώρας εϏναι ασφαλισμύνος, σβώστε αμύσϊς 
το εργαλεϏο. Εόν ο κινητώρας εϏναι ασφαλισμύνος για 
κόποιο διόστημα, ο κινητώρας ώ η μπαταρϏα ενδύψεται 
να καοϓν.

18. Σψετικό με τον μηψανισμϒ ασφόλισης του όξονα
 ΜπορεϏτε να κλειδϖσετε τη λεπϏδα στη θύση 

της ϒταν ο κϓριος διακϒπτης εϏναι στη θύση OFF 
(ΑπενεργοποϏηση), και ψρησιμοποιώστε το εργαλεϏο 
ϊς ψειροκϏνητο κατσαβϏδι. 

 ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι ο διακϒπτης ασφόλισης εϏναι 
ρυθμισμύνος στη θύση «▼ LOCK» (Ασφόλιση) πριν 
προβεϏτε σε αυτώ την ενύργεια.

19. ΡυθμϏζετε πόντα το διακϒπτη κλειδϖματος στη θύση 
«▼ LOCK» ϒταν μεταφύρετε ώ αποθηκεϓετε το 
εργαλεϏο, προκειμύνου να περιοριστεϏ το ενδεψϒμενο 
ακοϓσιας λειτουργϏας του εργαλεϏου.

20. Όταν ψρησιμοποιεϏτε το εργαλεϏο στη θύση πιστολιοϓ, 
μην το κρατότε απϒ το τμώμα που κόμπτεται, ϒταν 
θύλετε να επιστρύωετε στην ϒρθια θύση λειτουργϏας. 
ΕϏναι πιθανϒ να �πιαστεϏ� το δόψτυλϒ σας ώ όλλο 
σημεϏο του ψεριοϓ σας στο τμώμα αυτϒ του εργαλεϏου 
με αποτύλεσμα να τραυματιστεϏτε. (Εικ. 10).

21. Η ψρώση μπαταρϏας σε κρϓες συνθώκες (κότϊ απϒ 
0 βαθμοϓς ΚελσϏου) μπορεϏ ορισμύνες φορύς να 
δημιουργώσει αδϓναμη ροπώ σϓσφιξης και μειϊμύνο 
ϒγκο εργασϏας. Αυτϒ, ϊστϒσο, εϏναι ύνα προσϊρινϒ 
φαινϒμενο και το εργαλεϏο επιστρύφει σε φυσιολογικώ 
κατόσταση ϒταν ζεσταϏνεται η μπαταρϏα.

22. Μην κοιτόζετε κατευθεϏαν στην φϊτεινώ λυψνϏα. Μια 
τύτοια ενύργεια ενδύψεται να προκαλύσει τραυματισμϒ 
στα μότια σας.

23. Πόντα να ψρησιμοποιεϏτε το εργαλεϏο και την μπαταρϏα 
σε θερμοκρασϏες μεταξϓ -5°C και 40°C.

24. Πόντα να κρατότε το εργαλεϏο σταθερό με το ύνα ψύρι 
στο περϏβλημα (Εικ.11)

ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΙΟΝΤΩΝ 
ΛΙΘΙΟΥ
Για την επύκταση του ψρϒνου διόρκειας της μπαταρϏας 
ιϒντϊν λιθϏου υπόρψει η λειτουργϏα προστασϏας που 
σταματό την ισψϓ εξϒδου.
Στις περιπτϖσεις 1 και 2 περιγρόφονται κατϊτύρϊ, κατό 
τη ψρώση του προϐϒντος, ακϒμη και τραβότε το διακϒπτη 
ο κινητώρας ενδύψεται να σταματώσει. Αυτϒ δεν εϏναι 
το πρϒβλημα αλλό το αποτύλεσμα της λειτουργϏας 
προστασϏας.
1.  Όταν η υπϒλοιπη ισψϓς της μπαταρϏας που απομύνει 

τελειϖσει, ο κινητώρας σταματόει.
 Στην περϏπτϊσώ αυτώ θα πρύπει να τη φορτϏσετε 

αμύσϊς.
2.  Εόν υπόρψει υπερφϒρτιση του εργαλεϏου ο κινητώρας 

ενδεψομύνϊς να σταματώσει. Στην περϏπτϊση αυτώ 
απελευθερϖστε το διακϒπτη του εργαλεϏου και 
περιορϏστε την αιτϏα της υπερφϒρτϊσης. Έπειτα απϒ 
αυτϒ μπορεϏτε να το ψρησιμοποιώσετε πόλι.

ΠαρακαλεϏστε, επϏσης, να τηρεϏτε τις ακϒλουθες 
προειδοποιώσεις και προφυλόξεις.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να αποφϓγετε τυψϒν διαρροώ της μπαταρϏας, 
παραγϊγώ θερμϒτητας, εκπομπώ καπνοϓ, ύκρηξη ώ 
ανόφλεξη, πρύπει να τηρεϏτε τις ακϒλουθες προφυλόξεις.
1. ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι δεν συσσϊρεϓονται γρύζια και σκϒνη 

στη μπαταρϏα.
○ Κατό την εργασϏα σας βεβαιϊθεϏτε ϒτι δεν πύφτει 

γρύζι και σκϒνη στην μπαταρϏα.
○ ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι τυψϒν γρύζια και σκϒνες που πύφτουν 

πόνϊ στο ηλεκτρικϒ εργαλεϏο την ϖρα που εργόζεστε 
με αυτϒ, δεν συσσϊρεϓονται στη μπαταρϏα.

○ Μην αποθηκεϓετε αψρησιμοποϏητες μπαταρϏες σε 
σημεϏο εκτεθειμύνο σε γρύζια και σκϒνη.

○ Πριν να αποθηκεϓσετε μϏα μπαταρϏα, απομακρϓνετε 
τυψϒν γρύζια και σκϒνες που πιθανϒν να ύψουν 
κολλώσει πόνϊ της και μην την αποθηκεϓετε μαζϏ με 
μεταλλικό μύρη (βϏδες, καρφιό, κ.λπ.).

2. Μην τρυπότε τη μπαταρϏα με αιψμηρό αντικεϏμενα 
ϒπϊς καρφιό, μην ψτυπότε με σφυρϏ, μην πατότε, 
πετότε ώ υποβόλετε σε ισψυροϓς κραδασμοϓς τη 
μπαταρϏα.

3. Μην ψρησιμοποιεϏτε μϏα εμφανϖς κατεστραμμύνη ώ 
παραμορφϊμύνη μπαταρϏα.

4. Μην τοποθετεϏτε τη μπαταρϏα με λόθος τρϒπο.
5. Μην συνδύετε απευθεϏας σε ηλεκτρικώ πρϏζα ώ στην 

υποδοψώ του αναπτώρα στα αυτοκϏνητα.
6. Μην ψρησιμοποιεϏτε τη μπαταρϏα για ψρώση όλλη 

πύραν της προβλεπϒμενης.
7. Σε περϏπτϊση που δεν ολοκληρϖνεται επιτυψϖς η 

διαδικασϏα φϒρτισης της μπαταρϏας ακϒμα και ϒταν 
ύψει περόσει ο καθορισμύνος ψρϒνος επαναφϒρτισης, 
σταματώστε αμύσϊς οποιαδώποτε προσπόθεια 
επαναφϒρτισης.

8. Η μπαταρϏα δεν πρύπει να εκτϏθεται σε υωηλώ 
θερμοκρασϏα ώ υωηλώ πϏεση, ϒπϊς στην περϏπτϊση 
φοϓρνου μικροκυμότϊν, ξηραντώρα ώ δοψεϏου υωηλώς 
πϏεσης.

9. Απομακρϓνετε αμύσϊς απϒ τη φϊτιό σε περϏπτϊση 
διαρροώς ώ δυσοσμϏας.

10. Μην ψρησιμοποιεϏτε σε περιβόλλον με ύντονο στατικϒ 
ηλεκτρισμϒ.

11. Σε περϏπτϊση διαρροώς της μπαταρϏας, δυσοσμϏας, 
παραγϊγώς θερμϒτητας, αποψρϊματισμοϓ ώ 
παραμϒρφϊσώς της, ώ σε περϏπτϊση που παρατηρηθεϏ 
κότι μη φυσιολογικϒ κατό τη διόρκεια της ψρώσης, 
της επαναφϒρτισης ώ της αποθώκευσης, αφαιρύστε 
αμύσϊς απϒ τον εξοπλισμϒ ώ απϒ τον φορτιστώ της 
μπαταρϏας και σταματώστε να την ψρησιμοποιεϏτε.

12. Μη βυθϏζετε την μπαταρϏα σε υγρϒ ώ μην αφώνετε 
υγρό να εισψϊρώσουν στο εσϊτερικϒ της. Η εισροώ 
αγϖγιμϊν υγρϖν, ϒπϊς το νερϒ, μπορεϏ να προκαλύσει 
βλόβη που οδηγεϏ σε φϊτιό ώ ύκρηξη. Αποθηκεϓετε 
την μπαταρϏα σας σε δροσερϒ, ξηρϒ μύρος, μακριό 
απϒ καϓσιμα και εϓφλεκτα αντικεϏμενα. Πρύπει να 
αποφεϓγονται οι ατμϒσφαιρες με διαβρϊτικό αύρια.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1. Εόν διαρρεϓσει υγρϒ απϒ τη μπαταρϏα και ύλθει 

σε επαφώ με τα μότια σας, μην τα τρϏωετε, αλλό 
ξεπλϓνετύ πολϓ καλό με καθαρϒ νερϒ ϒπϊς νερϒ 
βρϓσης, και επικοινϊνώστε αμύσϊς με κόποιο γιατρϒ.

 Διαφορετικό μπορεϏ το υγρϒ να προκαλύσει 
προβλώματα στα μότια σας.

2. Εόν διαρρεϓσει υγρϒ στο δύρμα ώ τα ροϓψα σας, 
ξεπλϓνετε καλό με καθαρϒ νερϒ, ϒπϊς νερϒ βρϓσης, 
αμύσϊς.

 Υπόρψει το ενδεψϒμενο να ερεθιστεϏ το δύρμα σας.
3. Εόν διαπιστϖσετε σκουριό, δυσοσμϏα, υπερθύρμανση, 

αποψρϊματισμϒ, παραμϒρφϊση, και/ώ όλλες 
ανϊμαλϏες κατό τη ψρώση της μπαταρϏας για πρϖτη 
φορό, μην την ψρησιμοποιώσετε, αλλό επιστρύωετύ 
την στον υπεϓθυνο προμηθευτώ ώ πϊλητώ.

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ
Κατό τη μεταφορό μϏας μπαταρϏας ιϒντϊν λιθϏου, λόβετε 
τις ακϒλουθες προφυλόξεις.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ειδοποιώστε την εταιρεϏα μεταφορϖν ϒτι μϏα συσκευασϏα 
περιύψει μπαταρϏα ιϒντϊν λιθϏου, ενημερϖστε την 
εταιρεϏα για την απϒδοση ισψϓος της, και ακολουθώστε τις 
οδηγϏες της εταιρεϏας μεταφορϖν κατό τη διευθύτηση της 
μεταφορός.
○ Οι μπαταρϏες ιϒντϊν λιθϏου που υπερβαϏνουν την 

απϒδοση ισψϓος τϊν 100 Wh θεϊροϓνται στην 
κατόταξη εμπορευμότϊν ϊς ΕπικϏνδυνο ΦορτϏο και θα 
ψρειαστεϏτε ειδικύς διαδικασϏες υποβολώς αιτώσεϊν.

○ Για μεταφορό στο εξϊτερικϒ, πρύπει να 
συμμορφϖνεστε με τους διεθνεϏς νϒμους και κανϒνες 
και κανονισμοϓς της ψϖρας προορισμοϓ.

Wh

Απϒδοση Ισψϓος

2ωώφιος ώ 3ωώφιος αριθμϒς

ΣΥΜΒΟΛΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Τα παρακότϊ δεϏψνουν τα σϓμβολα που 

ψρησιμοποιοϓνται στο μηψόνημα. ΒεβαιϊθεϏτε 
ϒτι κατανοεϏτε τη σημασϏα τους πριν τη ψρώση.

DB3DL2: Δραπανοκατσόβιδο μπαταρϏας

Για τον περιορισμϒ του κινδϓνου 
τραυματισμοϓ, ο ψρώστης πρύπει να διαβόσει 
το εγψειρϏδιο οδηγιϖν ψρώσης.

Μϒνο για τις ψϖρες της ΕΕ 
Μην πετότε τα ηλεκτρικό εργαλεϏα στον κόδο 
οικιακϖν απορριμμότϊν!
Σϓμφϊνα με την Ευρϊπαϐκώ ΟδηγϏα 2012/ 
19/ΕΕ περϏ ηλεκτρικϖν και ηλεκτρονικϖν 
συσκευϖν και την εφαρμογώ της στην εθνικώ 
νομοθεσϏα, τα ηλεκτρικό εργαλεϏα που εψουν 
φτόσει στο τύλος της ζϊώς τους πρύπει να 
συλλύγονται ξεψϊριστό και να επιστρύφονται 
για ανακϓκλϊση με τρϒπο φιλικϒ προς το 
περιβόλλον.

V Ονομαστικώ τόση
n0 Ταψϓτητα ψϊρϏς φορτϏο
Ls Χαμηλώ ταψϓτητα
Hs Υωηλώ ταψϓτητα

Μύταλλο
Μηψανικώ βϏδα
Ξυλϒβιδα

Μύγεθος εξαγ. δϏσκου
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kg
Βόρος
(Σϓμφϊνα με τη ΔιαδικασϏα EPTA 01/2014)

Διότρηση

ΕνεργοποϏηση

ΑπενεργοποϏηση

Αποσυνδύστε την μπαταρϏα

Αλλαγώ ταψϓτητας περιστροφώς � Υωηλώ 
ταψϓτητα
Αλλαγώ ταψϓτητας περιστροφώς � Χαμηλώ 
ταψϓτητα
Δεξιϒστροφη περιστροφώ

Αριστερϒστροφη περιστροφώ

Φϊτοδιακϒπτης
Όταν ρυθμϏζετε τη θύση της λαβώς, κρατότε 
τα ψύρια και τα δόκτυλό σας μακριό απϒ αυτώ 
την περιοψώ.

ΒΑΣΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Εκτϒς απϒ την κϓρια μονόδα (1 μονόδα), η συσκευασϏα 
περιύψει τα εξαρτώματα που αναφύρονται στην σελϏδα 
124.

Τα βασικό εξαρτώματα υπϒκεινται σε αλλαγώ ψϊρϏς 
προειδοποϏηση.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
○ ΒϏδϊμα και αφαϏρεση μηψανικϖν βιδϖν, ξυλϒβιδϊν, 

βιδϖν αυτοκοψλιοτϒμησης κ.λπ.
○ Διότρηση διαφϒρϊν μετόλλϊν

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τα τεψνικό ψαρακτηριστικό του μηψανώματος 
εμφανϏζονται στον ΠϏνακα στην σελϏδα 124.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 ΕξαιτϏας του συνεψιζϒμενου προγρόμματος ύρευνας 

και ανόπτυξης της HiKOKI, τα τεψνικό ψαρακτηριστικό 
που αναφύρονται εδϖ μποροϓν να αλλόξουν ψϊρϏς 
προηγοϓμενη ειδοποϏηση.

ΦΟΡΤΙΣΗ
Πριν ψρησιμοποιώσετε το ηλεκτρικϒ εργαλεϏο, φορτϏστε 
την μπαταρϏα ϊς ακολοϓθϊς.
1. Συνδύστε το καλϖδιο ρεϓματος του φορτιστώ 

στο βϓσμα.
2. Τοποθετώστε την μπαταρϏα στο φορτιστώ. (Εικ. 2)
 Τοποθετώστε σταθερό την μπαταρϏα στο φορτιστώ 

ύϊς ϒτου ύρθει σε επαφώ με την κότϊ πλευρό του 
φορτιστώ και ελύγψοντας την πολικϒτητα.

 Η τοποθύτηση της μπαταρϏας θα ενεργοποιώσει το 
φορτιστώ (η ενδεικτικώ λυψνϏα θα ανόωει).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
○ Εόν η δοκιμαστικώ λόμπα δεν ανόβει, τραβώξτε 

προς τα ύξϊ το καλϖδιο ρεϓματος απϒ την 
υποδοψώ και ελύγξτε την κατόσταση της σϓνδεσης 
της μπαταρϏας.

○ Εόν η μπαταρϏα θερμανθεϏ εξαιτϏας της ύκθεσης σε 
όμεσο ηλιακϒ φϊς κλπ., αμύσϊς μετό την ψρώση, 
η δοκιμαστικώ λόμπα του φορτιστώ ενδύψεται να 
μην ανόβει. Σε αυτώ την περϏπτϊση, μειϖστε τη 
θερμοκρασϏα της μπαταρϏας, ύπειτα αρψϏστε τη 
φϒρτιση.

◌ Αναφορικό με τις θερμοκρασϏες και τον ψρϒνο 
φϒρτισης της μπαταρϏας.

 Οι θερμοκρασϏες και ο ψρϒνος φϒρτισης θα εϏναι ϒπϊς 
εμφανϏζονται στον ΠϏνακα 1

ΠϏνακας 1

Φορτιστώς
ΜπαταρϏα UC3SFL

Τόση φϒρτισης V 3,6

Βόρος ψλγρ. 0,3

Τϓπος μπαταρϏας EBM315 
(Li-ion)

ΘερμοκρασϏες στις οποϏες η μπαταρϏα 
μπορεϏ να φορτιστεϏ 0°C � 50°C

Χρϒνος φϒρτισης για την ψϊρητικϒτητα 
της μπαταρϏας, κατό προσύγγιση 
(Στους 20°C)

1,5 Ah λεπ. 30

Αριθμϒς τϊν στοιψεϏϊν της μπαταρϏας 1

Η ενδεικτικώ λυψνϏα σβώνει για να δηλϖσει ϒτι η μπαταρϏα 
εϏναι πλώρϊς φορτισμύνη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 Ο ψρϒνος φϒρτισης ενδύψεται να διαφύρει ανόλογα με 

τη θερμοκρασϏα του περιβόλλοντος και την τόση της 
πηγώς ρεϓματος.

3. Αποσυνδύστε το καλϖδιο ρεϓματος του φορτιστώ 
απϒ την υποδοψώ.

4. Κρατώστε τον φορτιστώ σταθερό και τραβώξτε τη 
μπαταρϏα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι ύψετε αφαιρύσει την μπαταρϏα απϒ 

τον φορτιστώ πριν την ψρώση και στην συνύψεια 
φυλόξτε την κατόλληλα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Αν ο φορτιστώς της μπαταρϏας δεν λειτουργεϏ, ενϖ η 

μπαταρϏα εϏναι σϊστό τοποθετημύνη, αυτϒ εϏναι κατό 
πόσα πιθανϒτητα ύνδειξη ελαττϊματικώς λειτουργϏας 
της μπαταρϏας ώ του φορτιστώ. Στην περϏπτϊση αυτώ 
απευθυνθεϏτε και μεταφύρετε τα εξαρτώματα στο 
εξουσιοδοτημύνο Κύντρο Σύρβις.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Ενύργεια Εικϒνα ΣελϏδα

ΑφαϏρεση και τοποθύτηση της 
μπαταρϏας 1 125

Φϒρτιση 2 125

Στερύϊση τϊν εξαρτημότϊν 3 125

Ρϓθμιση της ροπώς σϓσφιξης 4 125

Επιλογώ της θύσης του τρυπανιοϓ 5 125
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Αλλαγώ της ταψϓτητας 
περιστροφώς 6 125

ΛειτουργϏα διακϒπτη 7 126

Τρϒπος ψρώσης της ενδεικτικώς 
λυψνϏας LED 8 126

Τρϒπος ψρώσης του διακϒπτη 
Aσφόλισης 9 126

ΡυθμϏστε τη θύση της λαβώς 10 126

Επιλογώ εξαρτημότϊν ― 127

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ
1. Έλεγψος εργαλεϏου
 Επειδώ με τη ψρώση, το εργαλεϏο θα γϏνεται 

λιγϒτερο κοφτερϒ, γεγονϒς που θα μειϖσει την 
αποτελεσματικϒτητα του και θα προκαλύσει 
ενδεψϒμενη κακώ λειτουργϏα του κινητώρα, ακονϏστε 
ώ αντικαταστώστε το εργαλεϏο ϒταν παρατηρώσετε 
φθορό.

2. Έλεγψος τϊν βιδϖν στερύϊσης
 Να ελύγψετε τακτικό ϒλες τις βϏδες στερύϊσης και 

να βεβαιϊθεϏτε ϒτι ύψουν σφϏξει καλό. Σε περϏπτϊση 
που κόποια βϏδα εϏναι ψαλαρώ, σφϏξτε την όμεσα. 
Διαφορετικό μπορεϏ να προκϓωει σοβαρϒς κϏνδυνος.

3. Συντώρηση του κινητώρα
 Η περιύλιξη της μονόδας κινητώρα αποτελεϏ την 

«βασικώ λειτουργϏα» του ηλεκτρικοϓ εργαλεϏου. Να 
φροντϏζετε η περιύλιξη να μην υφϏσταται βλόβες και/ώ 
να λερϖνεται με λόδι και/ώ να βρύψεται με νερϒ.

4. Καθαρισμϒς του εξϊτερικοϓ
 Όταν το δραπανοκατσόβιδο εϏναι λερϊμύνο, να το 

σκουπϏζετε με ύνα μαλακϒ στεγνϒ πανϏ ώ με ύνα πανϏ 
μουσκεμύνο σε σαπουνϒνερο. Μη ψρησιμοποιεϏτε 
διαλϓματα ψλϊρϏνης, βενζϏνη ώ διαλυτικϒ ψρϖματος, 
για να μην καταστραφοϓν τα πλαστικό μύρη.

5. Αποθώκευση
 Αποθηκεϓετε το δραπανοκατσόβιδο σε ψϖρο ϒπου η 

θερμοκρασϏα εϏναι μικρϒτερη απϒ 40°C και μακριό απϒ 
την πρϒσβαση παιδιϖν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 Αποθώκευση Μπαταριϖν Ιϒντϊν ΛιθϏου.
 ΒεβαιϊθεϏτε ϒτι οι μπαταρϏες ιϒντϊν λιθϏου εϏναι 

πλώρϊς φορτισμύνες πριν να τις αποθηκεϓσετε.
 Τυψϒν παρατεταμύνη αποθώκευση (3 μώνες ώ 

παραπόνϊ) μπαταριϖν με ψαμηλϒ φορτϏο μπορεϏ να 
ύψει ϊς αποτύλεσμα την υποβόθμιση της απϒδοσης, 
μειϖνοντας σημαντικό τον ψρϒνο ψρώσης της 
μπαταρϏας ώ καθιστϖντας τις μπαταρϏες ανϏκανες στην 
κατακρότηση φορτϏου.

 Ωστϒσο, ο σημαντικό μειϊμύνος ψρϒνος ψρώσης της 
μπαταρϏας μπορεϏ να ανακτηθεϏ με την επαναληπτικώ 
φϒρτιση και ψρώση τϊν μπαταριϖν δυο ύϊς πύντε 
φορύς.

 Εόν ο ψρϒνος ψρώσης της μπαταρϏας εϏναι εξαιρετικό 
σϓντομος παρό την επανειλημμύνη φϒρτιση και 
ψρώση, εξετόστε τις μπαταρϏες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
 Κατό τον ύλεγψο και τη συντώρηση τϊν ηλεκτρικϖν 

εργαλεϏϊν, οι κανϒνες ασφαλεϏας και οι κανονισμοϏ 
που υπόρψουν σε κόθε ψϖρα πρύπει να ακολουθοϓνται.

Σημαντικώ ειδοποϏηση για τις μπαταρϏες στα 
ηλεκτρικό εργαλεϏα της HiKOKI ψϊρϏς καλϖδιο
Να ψρησιμοποιεϏτε πόντα κόποια απϒ τις καθορισμύνες 
γνώσιες μπαταρϏες. Δεν μποροϓμε να εγγυηθοϓμε για 
την ασφόλεια και την απϒδοση του ηλεκτρικοϓ μας 
εργαλεϏου ϒταν ψρησιμοποιεϏτε μπαταρϏες που εϏναι 
διαφορετικύς απϒ αυτύς που ύψουν καθοριστεϏ απϒ 
εμός, ώ ϒταν η μπαταρϏα εϏναι αποσυναρμολογημύνη 
ώ τροποποιημύνη (λϒγϊ αποσυναρμολϒγησης ώ 
αντικατόστασης στοιψεϏϊν ώ όλλϊν εσϊτερικϖν μερϖν).

ΕΓΓΥΗΣΗ
Εγγυϖμαστε για τα εργαλεϏα HiKOKI Power Tools σϓμφϊνα 
με τον θεσμικϒ κανονισμϒ/ειδικϒ κανονισμϒ της ψϖρας. Η 
παροϓσα εγγϓηση δεν καλϓπτει ελαττϖματα ώ ζημιύς λϒγϊ 
κακώς ψρώσης, κακομεταψεϏρισης ώ φυσιολογικώς φθορός. 
Σε περϏπτϊση παραπϒνϊν παρακαλοϓμε αποστεϏλετε το 
Power Tool ψϊρϏς να το αποσυναρμολογώσετε μαζϏ με το 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ το οποϏο βρϏσκεται στο τύλος 
τϊν εν λϒγϊ οδηγιϖν ψειρισμοϓ, σε Εξουσιοδοτημύνο 
Κύντρο Εξυπηρύτησης της HiKOKI.

ΠληροφορϏες που αφοροϓν τον εκπεμπϒμενο 
θϒρυβο και τη δϒνηση
Οι τιμύς μετρώθηκαν σϓμφϊνα με το EN62841 και 
βρύθηκαν σϓμφϊνες με το ISO 4871.

ΜετρηθεϏσα στόθμη ηψητικώς ισψϓος Α: 69 dB (A)
ΜετρηθεϏσα στόθμη ηψητικώς πϏεσης Α: 58 dB (A)
Αβεβαιϒτητα Κ: 3 dB (A).

Φορότε προστατευτικό αυτιϖν.

Συνολικύς τιμύς δϒνησης (διανυσματικϒ όθροισμα 
τριαξονικοϓ καλϊδϏου) που καθορϏζονται σϓμφϊνα με το 
πρϒτυπο EN62841

ΒϏδϊμα:
Τιμώ εκπομπώς δϒνησης ah = 2,4 m/s2

Αβεβαιϒτητα K = 1,5 m/s2

Διότρηση σε μύταλλο:
Τιμώ εκπομπώς δϒνησης ah, D = 2,6 m/s2

Αβεβαιϒτητα K = 1,5 m/s2

Η εγκεκριμύνη συνολικώ τιμώ τϊν δονώσεϊν ύψει μετρηθεϏ 
σϓμφϊνα με μια σταθερώ μύθοδο ελύγψου και μπορεϏ να 
ψρησιμοποιηθεϏ για τη σϓγκριση ενϒς εργαλεϏου με κόποιο 
όλλο.
ΜπορεϏ επϏσης να ψρησιμοποιηθεϏ σε μια προκαταρκτικώ 
εκτϏμηση ύκθεσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
○ Η εκπομπώ δονώσεϊν κατό την πραγματικώ ψρώση του 

εργαλεϏου μπορεϏ να διαφύρει απϒ την εγκεκριμύνη 
συνολικώ τιμώ και να εξαρτόται απϒ τους τρϒπους με 
τους οποϏους ψρησιμοποιεϏται το εργαλεϏο.

○ ΚαθορϏστε μύτρα ασφαλεϏας για την προστασϏα του 
ψειριστώ που βασϏζονται σε μϏα εκτϏμηση της ύκθεσης στις 
πραγματικύς συνθώκες ψρώσης (λαμβόνοντας υπϒωη 
ϒλα τα μύρη του κϓκλου λειτουργϏας ϒπϊς τον ψρϒνο που 
το εργαλεϏο εϏναι κλειστϒ και το διόστημα ϒπου εϏναι σε 
ανενεργϒ εκτϒς απϒ τον ψρϒνο της σκανδόλης).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
ΕξαιτϏας του συνεψιζϒμενου προγρόμματος ύρευνας 
και ανόπτυξης της HiKOKI, τα τεψνικό ψαρακτηριστικό 
που αναφύρονται εδϖ μποροϓν να αλλόξουν ψϊρϏς 
προηγοϓμενη ειδοποϏηση.
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f) Jeżeli praca elektronarzędziem musi być 
wykonywana w miejscu o dużej wilgotności, 
należy zawsze korzystać ze źródła 
zasilania zabezpieczonego wyłącznikiem 
różnicowoprądowym.

 Korzystanie z wyłącznika różnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas użytkowania elektronarzędzia należy 

zachowywać ostrożność, koncentrować się na 
wykonywanej pracy i postępować zgodnie z 
zasadami zdrowego rozsądku. 

 Elektronarzędzia nie powinny być użytkowane 
przez osoby zmęczone lub znajdujące się pod 
wpływem substancji odurzających, alkoholu 
bądź lekarstw. 

 Stosowane � odpowiednio do panujących 
warunków � wyposażenie ochronne, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
słuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

b) Należy używać wyposażenia ochronnego. 
Należy zawsze nosić okulary ochronne.

 Stosowane � odpowiednio do panujących 
warunków � wyposażenie ochronne, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
słuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

c) Należy uniemożliwić przypadkowe 
uruchomienie. Przed podłączeniem 
elektronarzędzia do gniazda zasilania i/lub 
zestawu akumulatorowego, a także przed 
podniesieniem lub przeniesieniem go, należy 
upewnić się, że wyłącznik znajduje się w 
położeniu wyłączenia.

 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 
elektronarzędzi, trzymając palec na wyłączniku, 
ani podłączać do zasilania elektronarzędzi, których 
wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
wszystkie klucze regulacyjne. 

 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 
z częścią obrotową elektronarzędzia może być 
przyczyną obrażeń.

e) Nie sięgać elektronarzędziem zbyt daleko. 
Należy zawsze pamiętać o stabilnej postawie i 
zachowaniu równowagi.

 Zapewnia to lepsze panowanie nad 
elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
luźnej odzieży ani biżuterii. Chronić włosy i 
odzież przed kontaktem z ruchomymi częściami 
urządzenia.

 Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać pochwycone i wciągnięte przez ruchome 
części narzędzia.

g) Jeżeli elektronarzędzie wyposażone jest w 
złącze dla urządzenia do odprowadzania 
i gromadzenia pyłów, należy pamiętać 
o właściwym podłączeniu i poprawnym 
użytkowaniu takiego urządzenia.

 Korzystanie z urządzeń do odprowadzania i 
gromadzenia pyłu zmniejsza zagrożenia związane z 
obecnością pyłu.

h) Nie pozwól, aby wprawa osiągnięta w wyniku 
częstego korzystania z narzędzi pozwalała na 
beztroskę i ignorowanie zasad bezpieczeństwa 
narzędzi.

 Nieostrożne działanie może spowodować poważne 
obrażenia w ciągu ułamka sekundy.

OGÓLNE WSKAZÓWKI 
BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE 
ELEKTRONARZĘDZI

 OSTRZEŻENIE
Należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami 
bezpieczeństwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi 
technicznymi tego elektronarzędzia.
Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych poniżej 
instrukcji może być przyczyną porażenia prądem, pożaru i/
lub poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa należy 
zachować do wglądu.

Wykorzystywane w treści wskazówek bezpieczeństwa 
określenie �elektronarzędzie� odnosi się do narzędzi 
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z 
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Stanowisko pracy należy utrzymywać w 

czystości i odpowiednio oświetlać.
 Nieporządek lub nieodpowiednie oświetlenie 

stanowiska pracy może być przyczyną wypadków.
b) Elektronarzędzi nie należy użytkować w 

miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład 
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub 
pyłów.

 Pracujące elektronarzędzie wytwarza iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 
pozostawać z dala od pracującego 
elektronarzędzia.

 Dekoncentracja może być przyczyną utraty kontroli 
nad elektronarzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować 

do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno 
w jakikolwiek sposób modyÞ kować. 
Elektronarzędzia posiadające uziemienie 
nie powinny być użytkowane z wtyczkami 
przejściowymi.

 Użytkowanie niemodyÞ kowanych wtyczek oraz 
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

b) Należy unikać kontaktu z powierzchniami 
jakichkolwiek uziemionych elementów, takich 
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chłodziarki.

 Ryzyko porażenia prądem wzrasta, gdy ciało jest 
uziemione.

c) Elektronarzędzi nie wolno narażać na działanie 
deszczu lub wilgoci.

 Obecność wody wewnątrz elektronarzędzia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d) Przewodu zasilającego nie wolno używać w 
sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Przewodu zasilającego nie wolno używać do 
przenoszenia bądź ciągnięcia elektronarzędzia, 
ani do odłączania go od zasilania.

 Przewód zasilający należy chronić przed 
kontaktem ze źródłami ciepła, olejem, ostrymi 
krawędziami lub poruszającymi się częściami.

 Uszkodzony lub zapętlony przewód zasilający 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku użytkowania elektronarzędzia 
na wolnym powietrzu należy korzystać z 
przedłużaczy do tego celu przeznaczonych.

 Używanie przedłużaczy przeznaczonych do pracy 
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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4) Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a) Nie używać elektronarzędzia ze zbyt dużą 

siłą. Należy wykorzystywać elektronarzędzie 
odpowiednie dla wykonywanej pracy. 

 Elektronarzędzie przeznaczone do wykonania 
określonej pracy wypełni swoje zadanie lepiej i w 
sposób bardziej bezpieczny, jeżeli praca będzie 
wykonywana z zalecaną prędkością.

b) Nie należy użytkować elektronarzędzia, którego 
wyłącznik jest uszkodzony.

 Każde elektronarzędzie, które nie może być 
właściwie włączane ani wyłączane, stanowi 
zagrożenie i musi zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
regulacji bądź wymiany akcesoriów oraz 
kiedy elektronarzędzie nie będzie używane 
przez dłuższy czas, należy odłączyć wtyczkę 
elektronarzędzia od źródła zasilania i/
lub odłączyć od elektronarzędzia zestaw 
akumulatorowy (jeśli jest to możliwe). 

 Powyższe środki bezpieczeństwa mają na 
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego 
uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane elektronarzędzia powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla 
dzieci; osobom, które nie znają zasad obsługi 
elektronarzędzi lub niniejszych zaleceń nie 
wolno udzielać pozwolenia na użytkowanie 
elektronarzędzia.

 Użytkowanie elektronarzędzi przez osoby, które nie 
zostały właściwie poinstruowane, może stanowić 
zagrożenie.

e) Elektronarzędzia i akcesoria należy 
konserwować. Przed rozpoczęciem pracy należy 
sprawdzić, czy ruchome części są poprawnie 
umieszczone, czy nie są zakleszczone lub 
uszkodzone i czy nie występują jakiekolwiek 
inne okoliczności, które mogłyby uniemożliwić 
bezpieczną pracę elektronarzędzia. W 
razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 
elektronarzędzie musi zostać naprawione.

 Wiele wypadków następuje z powodu nieprawidłowej 
konserwacji elektronarzędzi.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane 
we właściwym stanie, z odpowiednio ostrymi 
krawędziami tnącymi � zmniejsza to ryzyko 
zakleszczenia narzędzia i ułatwia kontrolę nad nim.

g) Elektronarzędzia, akcesoria, wiertła, narzędzia 
tnące itp. należy zawsze obsługiwać w sposób 
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj 
wykonywanej pracy.

 Używanie elektronarzędzia w celach niezgodnych z 
jego przeznaczeniem może stanowić zagrożenie.

h) Utrzymywać uchwyty i powierzchnie chwytania 
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

 Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytania 
uniemożliwiają bezpieczną obsługę i kontrolę 
narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Obsługa i konserwacja elektronarzędzia 
akumulatorowego
a) Do ładowania można wykorzystywać wyłącznie 

ładowarki wymienione przez producenta.
 Ładowarka właściwa dla ładowania konkretnego 

typu zestawów akumulatorowych może wywołać 
pożar, jeśli zostanie użyta do ładowania innego typu 
zestawów akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi należy używać 
wyłącznie przeznaczonych dla nich zestawów 
akumulatorowych.

 Używanie innych zestawów akumulatorowych może 
być przyczyną obrażeń lub pożaru.

c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany, 
należy go przechowywać z dala od innych 
metalowych przedmiotów, takich jak spinacze 
do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby, 
bądź inne niewielkie metalowe przedmioty, 
które mogą spowodować zwarcie zacisków.

 Zwarcie zacisków akumulatora może być przyczyną 
poparzeń lub pożaru.

d) W skrajnie niesprzyjających warunkach może 
dojść do wycieku elektrolitu z akumulatora 
� należy unikać kontaktu z elektrolitem. 
Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu 
z elektrolitem, miejsce kontaktu należy 
przepłukać wodą. W przypadku kontaktu 
elektrolitu z oczami należy dodatkowo zgłosić 
się do lekarza.

 Elektrolit wyciekający z akumulatora może 
powodować podrażnienia lub poparzenia.

e) Nie korzystać z zestawu akumulatorowego ani 
narzędzia, które uległy uszkodzeniu lub zostały 
zmodyÞ kowane. 

 Uszkodzone lub zmodyÞ kowane akumulatory mogą 
działać w nieprzewidywalny sposób i w konsekwencji 
prowadzić do pożaru, wybuchu lub ryzyka obrażeń. 

f) Nie wystawiać zestawu akumulatorowego ani 
narzędzia na działanie ognia lub nadmiernej 
temperatury. 

 Narażenie na działanie ognia lub temperatury 
powyżej 130°C może spowodować wybuch. 

g) Postępować zgodnie ze wszystkimi 
instrukcjami ładowania i nie ładować zestawu 
akumulatorowego ani narzędzia poza zakresem 
temperatury podanym w instrukcjach. 

 Ładowanie nieprawidłowo lub w temperaturze 
wykraczającej poza podany zakres może 
spowodować uszkodzenie akumulatora i zwiększyć 
ryzyko pożaru. 

6) Serwis
a) Elektronarzędzia mogą być serwisowane 

wyłącznie przez wykwaliÞ kowanych techników 
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych 
części zamiennych.

 Jest to gwarancją utrzymania bezpieczeństwa 
obsługi elektronarzędzia.

b) Nigdy nie należy naprawiać uszkodzonych 
zestawów akumulatorowych. 

 Naprawa zestawów akumulatorowych powinna być 
przeprowadzana wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane centrum serwisowe. 

UWAGA
Dzieci oraz osoby niepełnosprawne powinny 
pozostawać z dala od pracującego elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzia powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci i 
osób niepełnosprawnych.
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WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DLA BEZPRZEWODOWEJ 
WIERTARKO-WKRĘTARKI
1. Jeżeli w czasie wykonywanej pracy narzędzie 

tnące lub elementy złączne mogą zetknąć się 
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym, 
elektronarzędzie należy trzymać za izolowane 
powierzchnie. 

 Narzędzie tnące lub elementy złączne, które zetkną się 
z przewodem pod napięciem, mogą spowodować, że 
nieizolowane części elektronarzędzia znajdą się pod 
napięciem, co grozi porażeniem operatora prądem.

2. Nigdy nie pracować z prędkością wyższą niż 
maksymalna dopuszczalna prędkość obrotowa 
wiertła.

 Przy wyższych prędkościach wiertło może się wygiąć, 
jeśli pozwoli mu się obracać swobodnie bez styczności 
z obrabianym przedmiotem, co może spowodować 
obrażenia ciała.

3. Zawsze zaczynać wiercenie z niską prędkością 
i z końcówką wiertła dotykającą obrabianego 
przedmiotu.

 Przy wyższych prędkościach wiertło może się wygiąć, 
jeśli pozwoli mu się obracać swobodnie bez styczności 
z obrabianym przedmiotem, co może spowodować 
obrażenia ciała.

4. Dociskać narzędzie wyłącznie w linii prostej w osi 
wiertła i nie wywierać nadmiernego nacisku.

 Wiertła mogą się zgiąć, co może być powodem ich 
pęknięcia lub utraty panowania nad narzędziem, czego 
skutkiem mogą być obrażenia ciała.

DODATKOWE WSKAZÓWKI 
BEZPIECZEŃSTWA
1. Należy się upewnić, że obszar wiercenia otworów jest 

wolny od ukrytych przeszkód w postaci okablowania 
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodów 
gazowych. Przewiercenie się przez powyższe może 
spowodować porażenie prądem lub zwarcie, wyciek 
gazu lub przyczynić się do wystąpienia innych zagrożeń, 
w wyniku których może dojść do poważnych wypadków 
lub obrażeń.

2. Należy pamiętać, aby w czasie pracy elektronarzędzie 
trzymać mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku może 
dojść do wypadków lub obrażeń.

3. Należy zabezpieczyć przedmiot obrabiany. Przedmiot 
obrabiany zaciśnięty w urządzeniu mocującym lub 
imadle jest lepiej zabezpieczony, niż w przypadku 
przytrzymywania go ręką.

4. Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego. 
Otoczenie robocze należy skontrolować, czy jest 
odpowiednie do pracy, biorąc pod uwagę poniższe 
zalecenia.

5. Komorę, w której umieszczany jest akumulator, należy 
chronić przed zabrudzeniem.

6. Nigdy nie demontować akumulatora ani ładowarki.
7. Nigdy nie zwierać zacisków akumulatora. Zwarcie 

zacisków akumulatora powoduje wygenerowanie 
wysokiego napięcia i przegrzanie. Wynikiem tego może 
być spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

8. Akumulatora nie wolno wrzucać do ognia. Podpalenie 
akumulatora może spowodować jego wybuch.

9. Akumulator należy przekazać do punktu sprzedaży, w 
którym został zakupiony, kiedy tylko jego żywotność po 
naładowaniu uniemożliwia jego efektywne użytkowanie. 
Nie wyrzucać zużytego akumulatora.

10. W otwory wentylacyjne ładowarki nie wolno wkładać 
żadnych przedmiotów. Umieszczanie w otworach 
wentylacyjnych ładowarki metalowych lub łatwopalnych 
przedmiotów powoduje powstanie zagrożenia 
porażeniem prądem lub uszkodzenia ładowarki.

11. Upewnić się, że końcówka jest solidnie zabezpieczona 
w kowadle. Jeżeli końcówka nie jest solidnie 
zabezpieczona, może wypaść i spowodować obrażenia.

 Ze względów bezpieczeństwa należy lekko pociągnąć 
końcówkę wkrętakową po zamocowaniu, aby upewnić 
się że jest prawidłowo zainstalowana i nie poluzuje się 
w czasie pracy. Jeżeli kołnierz prowadzący nie powraca 
do oryginalnego położenia, wkrętak jest zamontowany 
nieprawidłowo.

12. Zmieniając prędkość obrotową za pomocą pokrętła 
obrotów, należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się 
w położeniu wyłączenia. Zmiana prędkości w czasie, 
kiedy silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przekładni.

13. Pokrętło sprzęgła nie może być ustawiane pomiędzy 
położeniami oznaczonymi wartościami cyfrowymi 
�1, 3, 5 � 21� bądź punktami, ani nie pracować z 
pokrętłem sprzęgła ustawionym pomiędzy położeniem 
oznaczonym wartością cyfrową �21� i linią pośrodku 
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku może dojść 
do uszkodzenia.

14. Przerwa w pracy elektronarzędzia. 
15. Silnik może się zatrzymać, jeżeli elektronarzędzie będzie 

przeciążone. W takim wypadku należy zwolnić wyłącznik 
elektronarzędzia i usunąć przyczynę przeciążenia. 

16. Obroty silnika mogą zostać zablokowane, gdy 
elektronarzędzie jest użytkowane jako wiertarka. 
Podczas wiercenia należy uważać, aby silnik nie został 
zablokowany.

17. Jeżeli silnik zostanie zablokowany, należy natychmiast 
wyłączyć zasilanie. Dłuższa blokada silnika może 
spowodować przepalenie silnika lub akumulatora.

18. O mechanizmie blokowania trzpienia
 Możesz zablokować wkrętak w miejscu kiedy główny 

przełącznik jest wyłączony, i używać narzędzia jako 
manualnego śrubokręta. 

 Przed kontynuowaniem upewnij się, że przełącznik 
blokady jest ustawiony w �▼ LOCK� pozycji.

19. W czasie przenoszenia lub składowania narzędzia 
przełącznik blokady powinien zawsze znajdować się w 
położeniu �▼ LOCK�, tak aby zapobiec niezamierzonemu 
uruchomieniu urządzenia.

20. Korzystając z narzędzia w konÞ guracji ze złożoną 
rękojeścią, w czasie zmiany konÞ guracji nie należy 
trzymać narzędzia za przegub. Istnieje wówczas ryzyko 
przytrzaśnięcia, a w jego wyniku zranienia palca lub 
innej części dłoni (Rys. 10).

21. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach 
(poniżej 0 stopni Celsjusza) może czasami powodować 
zmniejszenie momentu dokręcania i wydłużać pracę. 
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe � powrót 
do normy następuje z chwilą rozgrzania się akumulatora.

22. Nie spoglądać bezpośrednio w wiązkę światła. Może to 
spowodować uszkodzenie wzroku.

23. Zawsze używać narzędzia i akumulatorów w 
temperaturach od -5°C do 40°C.

24. Zawsze należy mocno trzymać narzędzie, trzymając 
jedną rękę na obudowie (Rys. 11)
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UWAGI DOTYCZĄCE AKUMULATORA 
LITOWO-JONOWEGO
W celu wydłużenia żywotność akumulatora litowo-jonowego 
został on wyposażony w funkcję wyłączania zasilania.
W przypadkach opisanych poniżej w punktach 1 i 2 silnik 
może zatrzymać się w czasie użytkowania produktu, nawet 
jeżeli wyłącznik jest wciśnięty. Nie jest to oznaką awarii, ale 
efekt działania funkcji wyłączania.
1. Gdy akumulator się wyczerpie, silnik się wyłączy.
 W takim wypadku akumulator należy niezwłocznie 

naładować.
2. Silnik może się wyłączyć w przypadku przeciążenia 

elektronarzędzia. W takim wypadku należy zwolnić 
wyłącznik elektronarzędzia i wyeliminować przyczynę 
przeciążenia. Po wyeliminowaniu przeciążenia 
elektronarzędzie może być ponownie użytkowane.

Dodatkowo należy stosować się do poniższych ostrzeżeń i 
wskazówek.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu, 
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu się akumulatora, 
należy podjąć wszystkie wymienione poniżej środki 
ostrożności.
1. Należy się upewnić, że wióry i pył nie gromadzą się na 

akumulatorze.
○ Podczas pracy należy zwracać uwagę, aby wióry i pył 

nie opadały na akumulator.
○ Należy zwracać uwagę, aby wióry i pył, które opadają na 

akumulator, nie gromadziły się na jego powierzchni.
○ Nie przechowywać nieużywanych akumulatorów w 

miejscach, w których mogą one wejść w kontakt z 
wiórami i pyłem.

○ Przed przechowywaniem akumulatora należy usunąć z 
niego wióry i pył; akumulatora nie należy przechowywać 
razem z metalowymi przedmiotami (śruby, gwoździe 
itp.).

2. Akumulatora nie wolno nakłuwać ostrymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, uderzać młotkiem, deptać, rzucać 
ani poddawać wstrząsom.

3. Nie używać akumulatora, który nosi wyraźne ślady 
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie korzystać z akumulatora umieszczonego z 
odwróconą biegunowością.

5. Nie podłączać akumulatora bezpośrednio do gniazda 
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

6. Nie używać akumulatora do celów innych, niż zgodne z 
jego przeznaczeniem.

7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet 
po upływie określonego czasu ładowania, należy 
natychmiast przerwać ładowanie.

8. Nie poddawać akumulatora działaniu wysokiej 
temperatury ani wysokiego ciśnienia, np. poprzez 
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce 
lub pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia się nieprzyjemnego 
zapachu upewnić się, że akumulator znajduje się z dala 
od źródeł ognia.

10. Nie używać akumulatora w miejscach, w których 
generowane są silne, elektryczne ładunki statyczne.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub 
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny 
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia 
lub odkształcenia, bądź jeśli pojawi się jakakolwiek 
inna nieprawidłowość, akumulator należy natychmiast 
wyjąć z elektronarzędzia lub ładowarki i zaprzestać jego 
użytkowania.

12. Nie zanurzać akumulatora ani nie dopuść do dostania 
się do wnętrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie się do 
wnętrza cieczy przewodzącej prąd, takiej jak woda, 
może spowodować uszkodzenia skutkujące pożarem 
lub wybuchem. Akumulator należy przechowywać 
w chłodnym, suchym miejscu, z dala od materiałów 
palnych i łatwopalnych. Należy unikać miejsc 
narażonych na działanie gazów korozyjnych.

UWAGA
1. Jeśli elektrolit wyciekający z akumulatora dostanie się 

do oczu, nie wolno pocierać podrażnionego miejsca; 
oczy należy dokładnie przemyć czystą wodą, np. z 
kranu, i niezwłocznie skontaktować się z lekarzem.

 Nieusunięty elektrolit może spowodować uszkodzenie 
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorą lub odzieżą, 
miejsce kontaktu należy natychmiast dokładnie przemyć 
czystą wodą, np. z kranu.

 Elektrolit może spowodować podrażnienie skóry.
3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulatora 

stwierdzona zostanie obecność rdzy, pojawi się 
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana, 
odbarwienia, odkształcenia i/lub pojawią się inne 
nieprawidłowości, należy zaprzestać jego użytkowania 
i zwrócić go do dostawcy lub sprzedawcy.

INFORMACJE DOTYCZĄCE 
TRANSPORTU AKUMULATORA 
LITOWO-JONOWEGO
Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności.
OSTRZEŻENIE
Należy powiadomić Þ rmę transportową, że opakowanie 
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomić Þ rmę o jego 
mocy wyjściowej i postępować zgodnie z poleceniami Þ rmy 
transportowej przy organizowaniu transportu.
○ Akumulatory litowo-jonowe, które przekraczają moc 

100 Wh, są w klasyÞ kacji ładunku określone jako 
niebezpieczne towary i będą wymagać specjalnych 
procedur aplikacji.

○ W przypadku transportu za granicę, muszą być zgodne 
z międzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i 
przepisami kraju docelowego.

Wh

Moc wyjściowa

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SYMBOLE
OSTRZEŻENIE
 Następujące oznaczenia są symbolami używanymi 

w instrukcji elektronarzędzia. Przed rozpoczęciem 
użytkowania należy się upewnić, że ich znacznie 
jest zrozumiałe.

DB3DL2: Wiertarko-wkrętarka akumulatorowa

Aby zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń, 
użytkownik powinien przeczytać instrukcję 
obsługi.
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Dotyczy tylko państw UE 
Elektronarzędzi nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/
UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego oraz wprowadzeniem 
jej zgodnie z prawem krajowym, zużyte 
elektronarzędzia należy posegregować i 
oddać do recyklingu w sposób przyjazny dla 
środowiska w wyspecjalizowanym zakładzie 
utylizacji.

V Napięcie znamionowe

n0 Prędkość na biegu jałowym

Ls Niska prędkość
Hs Wysoka prędkość

Metal

Śruba do metalu

Śruba do drewna

Rozmiar napędu sześć.

kg
Masa
(Zgodnie z procedurą EPTA 01/2014)

Wiercenie

Włączanie

Wyłączanie

Odłącz akumulator

Zmiana prędkości obrotowej � wysoka prędkość

Zmiana prędkości obrotowej � niska prędkość
Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu 
wskazówek zegara

Przełącznik oświetlenia

Podczas regulacji położenia uchwytu trzymaj 
ręce i palce z dala od tego obszaru.

AKCESORIA STANDARDOWE
Poza elektronarzędziem (1 narzędzie) w opakowaniu 
znajdują się akcesoria wymienione na stronie 124.

Akcesoria standardowe mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA
○ Wkręcanie i wykręcanie śrub do metalu, śrub do drewna, 

wkrętów samogwintujących itp.
○ Wiercenie w różnych metalach

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
SpecyÞ kacje techniczne niniejszego elektronarzędzia są 
podane w tabeli na stronie 124.

WSKAZÓWKA
 W związku z prowadzonym przez Þ rmę HiKOKI 

programem badań i rozwoju, niniejsze specyÞ kacje 
techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego 
zawiadomienia.

ŁADOWANIE
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy naładować akumulator; w tym celu należy 
postępować w sposób opisany poniżej.
1. Podłączyć przewód zasilający ładowarki do gniazda 

sieciowego.
2. Umieścić akumulator w ładowarce. (Rys. 2)
 Ostrożnie i dokładnie umieścić akumulator w ładowarce, 

sprawdzając biegunowość, aż dotknie dna ładowarki.
 Włożenie akumulatora spowoduje uruchomienie 

ładowarki (zaświeci się lampka kontrolna).
UWAGA
○ Jeśli lampka kontrolna się nie świeci, należy 

wyciągnąć przewód zasilający z gniazda sieciowego 
i sprawdzić czy akumulator jest dobrze włożony.

○ Jeśli akumulator nagrzewa się przez bezpośrednie 
światło słoneczne, itp. lampka kontrolna ładowarki 
może się nie świecić zaraz po pracy. W takim 
wypadku akumulator należy najpierw pozostawić do 
ostygnięcia, a następnie rozpocząć ładownie.

◌ Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 
ładowania akumulatora.

 Informacje na temat zakresu temperatury i czasu 
ładowania zostały zamieszczone w Tabeli 1.

Tabela 1

Ładowarka
Akumulator UC3SFL

Napięcie ładowania V 3,6

Masa kg 0,3

Typ akumulatora EBM315 (Li-ion)

Zakres temperatury, w którym 
akumulator może być ładowany 0°C � 50°C

Czas ładowania w zależności 
od pojemności akumulatora, w 
przybliżeniu (przy 20°C)

1,5 Ah min. 30

Liczba ogniw akumulatora 1

Gdy lampka kontrolna zgaśnie, akumulator jest całkowicie 
naładowany.

WSKAZÓWKA
 Czas ładowania może się zmieniać w zależności od 

temperatury otoczenia i napięcia źródła zasilania.
3. Odłączyć przewód zasilający ładowarki z gniazda 

sieciowego.
4. Wyjąć akumulator, mocno trzymając ładowarkę.
WSKAZÓWKA
 Należy pamiętać, aby po zakończeniu użytkowania 

ładowarki wyjąć z niej akumulator.
UWAGA
 Jeżeli ładowarka nie działa z poprawnie założonym 

akumulatorem, może to wskazywać na awarię 
akumulatora lub ładowarki. Skontaktuj się z 
autoryzowanym centrum obsługi.
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MONTAŻ I PRACA

Działanie Rysunek Strona

Wyjmowanie i wkładanie akumulatora 1 125

Ładowanie 2 125

Montaż akcesoriów 3 125

Regulacja momentu dokręcania 4 125

Wybór położenia do wiercenia 5 125

Zmiana prędkości obrotów 6 125

Obsługa wyłącznika 7 126

Korzystanie z oświetlenia LED 8 126

Sposób użytkowania przełącznika 
blokady 9 126

Dostosuj pozycję uchwytu 10 126

Wybór akcesoriów ― 127

KONSERWACJA I KONTROLA
1. Kontrola narzędzia
 Ponieważ użytkowanie tępego narzędzia obniża 

jego wydajność i może spowodować awarię silnika, 
narzędzie należy naostrzyć lub wymienić niezwłocznie 
po zaobserwowaniu oznak zużycia.

2. Kontrola śrub mocujących
 Śruby mocujące należy regularnie kontrolować pod 

kątem ich poprawnego dokręcenia. Jeżeli którakolwiek 
ze śrub jest poluzowana, należy ją natychmiast dokręcić. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może stwarzać 
zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
 Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem 

elektronarzędzia. Należy zachować szczególną 
ostrożność, aby uzwojenie nie zostało uszkodzone i/lub 
nie weszło w kontakt z olejem lub wodą.

4. Czyszczenie obudowy
 W przypadku zabrudzenia wiertarko-wkrętarki należy ją 

przetrzeć miękką, suchą ściereczką lub ściereczką zwilżoną 
wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników na 
bazie chloru, benzyny ani rozcieńczalnika do farb, gdyż 
topią one tworzywa sztuczne.

5. Przechowywanie
 Wiertarko-wkrętarkę należy przechowywać w miejscu, 

w którym panuje temperatura poniżej 40°C, i które 
pozostaje poza zasięgiem dzieci.

WSKAZÓWKA
 Przechowywanie akumulatorów litowo-jonowych.
 Upewnić się, że przed przechowywaniem akumulatory 

litowo-jonowe zostały całkowicie naładowane.
 Długotrwałe przechowywanie akumulatorów (3 

miesiące lub dłużej) o niskim poziomie naładowania 
może spowodować pogorszenie ich wydajności, istotnie 
skracając czas ich użytkowania lub sprawiając, że nie 
będą one w stanie utrzymać ładunku.

 Znacznie skrócony czas użytkowania akumulatorów 
można jednak poprawić poprzez ich wielokrotne 
ładowanie i używanie � od dwóch do pięciu razy.

 Jeżeli czas użytkowania akumulatorów � pomimo 
wielokrotnego ładowania i używania � jest bardzo krótki, 
należy je uznać za trwale wyczerpane i zakupić nowe.

UWAGA
 Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi 

elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i 
standardy bezpieczeństwa.

Ważna informacja dotycząca akumulatorów do 
bezprzewodowych elektronarzędzi Þ rmy HiKOKI
Należy zawsze używać jednego z naszych 
zalecanych, oryginalnych akumulatorów. Nie możemy 
zagwarantować bezpieczeństwa i wydajności działania 
naszych bezprzewodowych elektronarzędzi, jeżeli 
używane są akumulatory inne, niż zalecane przez 
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i 
zmodyÞ kowany (np. demontaż i wymiana ogniw lub 
innych części wewnętrznych).

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzędzia Þ rmy HiKOKI jest udzielana 
z uwzględnieniem praw statutowych/przepisów krajowych. 
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych w 
wyniku niewłaściwego lub niezgodnego z przeznaczeniem 
użytkowania, bądź wynikających z normalnego zużycia. 
W wypadku reklamacji należy dostarczyć kompletne 
elektronarzędzie do centrum serwisowego autoryzowanego 
przez Þ rmę HiKOKI wraz z KARTĄ GWARANCYJNĄ 
znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.

Informacje dotyczące poziomu hałasu i wibracji
Zmierzone wartości zostały określone zgodnie z EN62841 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A: 69 dB (A)
Zmierzony poziom ciśnienia akustycznego A: 58 dB (A)
Niepewność K: 3 dB (A).

Należy nosić słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa) 
określona zgodnie z EN62841.

Wkręcanie:
Wartość emisji wibracji ah = 2,4 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Wiercenie w metalu:
Wartość emisji wibracji ah, D = 2,6 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana wartość całkowita wibracji została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i może 
być wykorzystana do porównywania elektronarzędzi.
Może być także wykorzystywana do wstępnej oceny 
ekspozycji.
OSTRZEŻENIE
○ W zależności od sposobu wykorzystywania 

elektronarzędzia emisja wibracji podczas rzeczywistej 
pracy elektronarzędzia może różnić się od 
zadeklarowanej wartości całkowitej.

○ Należy określić środki bezpieczeństwa dla ochrony 
operatora zgodnie z szacowaną wartością ekspozycji 
w zależności od rzeczywistych warunków użytkowania 
(uwzględniając wszystkie etapy cyklu roboczego, takie 
jak przerwy w pracy urządzenia oraz praca na biegu 
jałowym w stanie gotowości).

WSKAZÓWKA
W związku z prowadzonym przez Þ rmę HiKOKI programem 
badań i rozwoju, niniejsze specyÞ kacje techniczne mogą 
ulec zmianie bez wcześniejszego zawiadomienia.
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Magyar

 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 
pillanatnyi Þ gyelmetlenség is súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

b) Használjon személyi védőeszközöket. Mindig 
viseljen védőszemüveget.

 A munkavédelmi eszközök, mint a porvédő maszk, 
csúszásgátló biztonsági cipő, védő sisak vagy 
fülvédő használata a fennálló körülmények esetén 
csökkenti a személyi sérülés veszélyét.

c) Ne hagyja, hogy a gép véletlenül elinduljon. 
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló 
a kikapcsolt állásban van, mielőtt a 
szerszámgépet csatlakoztatja az áramforráshoz 
és/vagy behelyezi az akkumulátort, illetve 
amikor felveszi vagy szállítja a szerszámot.

 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az 
ujja a kapcsolón van, valamint a bekapcsolt 
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a 
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 
szerszámgépet. 

 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) A gép használatakor ne nyújtózzon túl 
messzire . Mindig álljon stabilan, és őrizze meg 
egyensúlyát.

 Ez lehetővé teszi, hogy a szerszámgépet váratlan 
helyzetekben is jobban irányítsa.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza ruházatot 
vagy ékszert. Tartsa távol haját és ruházatát a 
mozgó alkatrészektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat a 
mozgó részekbe.

g) Ha a porelszívó és gyűjtő berendezések 
csatlakoztatásához külön eszközöket 
kapott, gondoskodjon ezek megfelelő 
csatlakoztatásáról és használatáról.

 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 
kapcsolódó veszélyeket.

h)  Ne hagyja, hogy a gépek gyakori használatából 
eredő megszokás önelégültté tegye, és ez a 
gép biztonsági alapelveinek Þ gyelmen kívül 
hagyására késztesse.

 Egy gondatlan cselekedet a másodperc töredéke 
alatt súlyos sérülést okozhat.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsolja azt be és ki.

 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 
vezérelhető, veszélyes, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy, 
ha eltávolítható, vegye ki az akkumulátort a 
szerszámgépből, mielőtt bármilyen beállítást 
végez, tartozékokat cserél vagy tárolja a 
szerszámgépeket. 

 Ezen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik 
a szerszámgép véletlen beindulásának kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 
úgy, hogy gyermekek ne férhessenek hozzá, 
és ne engedje meg, hogy a szerszámgépet a 
gépet vagy ezeket az utasításokat nem ismerő 
személyek használják.

 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

A SZERSZÁMGÉPPEL 
KAPCSOLATOS ÁLTALÁNOS 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
Olvasson el minden biztonsági Þ gyelmeztetést, 
útmutatást, illusztrációt és műszaki adatot, amelyeket 
a szerszámgéphez kapott.
Az alább felsorolt utasítások be nem tartása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

A Þ gyelmeztetéseket és utasításokat tartalmazó 
útmutatót őrizze meg, hogy a jövőben is a 
rendelkezésére álljon.

A Þ gyelmeztetésekben használt �szerszámgép� kifejezés 
a hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról 
működő (vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterület biztonsága
a) A munkaterület mindig legyen tiszta és jól 

megvilágított.
 A zsúfolt vagy sötét területek vonzzák a baleseteket.
b) Ne használja a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes légkörben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében.

 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Ne engedje közel a gyermekeket és kívülállókat 
a szerszámgéphez annak használata közben.

 Elveszítheti az irányítását a gép felett, ha valaki 
eltereli a Þ gyelmét.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszainak az aljzatnak 

megfelelőnek kell lenniük. Soha, semmilyen 
módon ne alakítsa át a dugaszt. Ne használjon 
átalakító dugaszt földelt szerszámgépekhez.

 Az eredeti dugaszok és a megfelelő aljzatok 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

b) Kerülje a test érintkezését a földelt felületekkel, 
mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 
nedves körülményeknek.

 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés 
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja 
a vezetéket a szerszámgép szállításához, 
húzásához vagy az aljzatból való kihúzásához.

 Tartsa távol a vezetéket hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.

 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) A szerszámgép szabadban történő üzemeltetése 
esetén használjon szabadtéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábelt.

 A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos 
helyen történő használata, használjon FI relével 
(érintésvédelmi relével) védett táplálást.

 A FI relé használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) A szerszámgép használata közben maradjon 

mindig Þ gyelmes, arra Þ gyeljen, amit csinál, és 
használja a józanész elvét. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt. 

(Az eredeti utasítások fordítása)
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e)  A szerszámgépek és tartozékaik karbantartása. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek a 
szerszámgépen nincsenek-e elállítódva, vagy 
beszorulva, nincsenek-e törött alkatrészek, 
vagy van-e más körülmény, ami befolyásolhatja 
a szerszámgép működését. Ha a szerszámgép 
sérült, használat előtt javíttassa meg.

 Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 
okoznak.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok elakadásának 
lehetősége kevésbé valószínű, , és azok könnyebben 
kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit stb. 
használja a jelen útmutatónak megfelelően, 
Þ gyelembe véve a munkakörülményeket és a 
végzendő munkát.

 A szerszámgép nem rendeltetésszerű használata 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a markolatok felületeit 
szárazon, valamint olaj- és zsírmentesen.

 A csúszós fogantyúk és markolati felületek nem 
teszik lehetővé a szerszám biztonságos kezelését 
és váratlan helyzetekben történő irányítását.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.
 Az egy bizonyos típusú akkumulátorhoz alkalmas 

töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy másik fajta 
akkumulátorral használják.

b) A szerszámgépeket csak a kifejezetten hozzájuk 
való akkumulátorokkal használja.

 Bármilyen más akkumulátor használata sérülés- és 
tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor nincs használatban, 
tartsa távol más fémtárgyaktól, mint például 
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szegektől, 
csavaroktól vagy egyéb kis fémtárgyaktól, 
amelyek érintkezésbe hozhatnak két 
csatlakozót.

 Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen körülmények között az akkumulátorból 
folyadék folyhat ki; kerülje az érintkezést ezzel a 
folyadékkal. Ha véletlenül hozzáér, vízzel öblítse 
le. Ha a folyadék a szemmel kerül érintkezésbe, 
kérjen további orvosi segítséget.

 Az akkumulátorból kifolyó folyadék irritációt vagy 
égéseket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy módosított 
akkumulátort. 

 A sérült vagy módosított akkumulátorok 
kiszámíthatatlan viselkedést mutathatnak, ami tűz-, 
robbanás- vagy sérülésveszélyt eredményezhet. 

f) Az akkumulátort vagy a szerszámot ne tegye ki 
a tűznek vagy túl magas hőmérsékletnek. 

 A tűz vagy 130°C feletti hőmérséklet robbanást 
okozhat. 

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, 
és az akkumulátort vagy a szerszámot ne 
töltse az utasításban megadott hőmérsékleti 
tartományon kívül. 

 A nem megfelelő módon, illetve a megadott 
tartományon kívül történő töltés károsíthatja az 
akkumulátort és növelheti a tűz kockázatát. 

6) Szerviz
a) A szerszámgépét képesítéssel rendelkező 

szerelővel javíttassa meg, csak azonos 
cserealkatrészek használatával.

 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonságos 
maradjon.

b) Soha ne javítson sérült akkumulátorokat. 
 Az akkumulátorok karbantartását csak a gyártó vagy 

az arra jogosult szolgáltatók végezhetik. 

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem használja a szerszámokat, tárolja úgy, 
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek 
hozzá.

A VEZETÉK NÉLKÜLI FÚRÓ ÉS 
CSAVARHÚZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI 
1. A szerszámgépet a szigetelt fogófelületeknél fogva 

tartsa, ha olyan munkát végez, ahol a vágószerszám 
vagy a rögzítők rejtett vezetékkel érintkezhet. 

 Ha a vágószerszám vagy rögzítők feszültség alatt lévő 
vezetékkel érintkezik, a szerszámgép nem szigetelt 
fémrészei is feszültség alá kerülhetnek, és megrázhatják 
a gépet használó személyt.

2. Soha ne működtesse a fúrószár maximális névleges 
sebességénél magasabb sebességen.

 Nagyobb fordulatszámon a fúrószár meghajolhat, 
amennyiben hagyja szabadon forogni a munkadarab 
érintése nélkül, ami személyi sérülést okozhat.

3. Mindig alacsony sebességen kezdje meg a fúrást 
és úgy, hogy a fúrószár hegye érintkezzen a 
munkadarabbal.

 Nagyobb fordulatszámon a fúrószár meghajolhat, 
amennyiben hagyja szabadon forogni a munkadarab 
érintése nélkül, ami személyi sérülést okozhat.

4. Csak közvetlenül a fúrószárral egy vonalban 
nyomja, és ne fejtsen ki túlzott nyomást.

 A fúrószárak meghajolhatnak, törést vagy az irányítás 
elvesztését okozva, ami személyi sérüléshez vezethet.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
1. Győződjön meg róla, hogy a fúrni kívánt területen nincs 

rejtett akadály, ideértve a villamos vezetéket, illetve 
a víz- vagy gázvezetékeket. Ha ezeket átfúrja, azzal 
elektromos áramütést, rövidzárlatot, gázszivárgást vagy 
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek súlyos balesethez 
vagy sérüléshez vezethetnek.

2. Használat közben tartsa biztosan a szerszámot. Ennek 
elmulasztása balesetet vagy sérülést eredményezhet.

3. Rögzítse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek közé 
fogott munkadarab rögzítése biztonságosabb, mint ha a 
kezében fogja.

4. A munkakörnyezet előkészítése és ellenőrzése. 
Ellenőrizze a munkakörnyezet alkalmasságát, és tartsa 
be az óvintézkedéseket.

5. Ne hagyja, hogy az újratölthető akkumulátor 
csatlakoztatására szolgáló nyílásba idegen anyag 
kerüljön.

6. Soha ne szerelje szét az újratölthető akkumulátort és a 
töltőt.

7. Soha ne zárja rövidre az újratölthető akkumulátort. 
Az akkumulátor rövidre zárása áramlökést, ezáltal 
túlmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az 
akkumulátor leéghet vagy károsodhat.

8. Ne dobja tűzbe az akkumulátort. Az akkumulátor 
felrobbanhat a tűzben.

9. Ha az akkumulátor működési ideje az újratöltést 
követően túl röviddé válik a rendes használathoz, akkor 
vigye vissza abba a boltba, ahol vásárolta. Ne dobja el a 
lemerült akkumulátort.
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10. Ne dugjon semmit a töltő szellőzésére szolgáló 
résekbe. Ha fémtárgyat vagy gyúlékony anyagot dug a 
töltő szellőzésére szolgáló résekbe, azzal elektromos 
áramütést okozhat, vagy a töltő megrongálódhat.

11. Győződjön meg róla, hogy szorosan beillesztette a 
csatolandó alkatrészt az üllőbe. Ha az alkatrész nincs 
szorosan beillesztve, kijöhet és sérülést okozhat.

 Biztonsági okokból Þ noman húzzon a fúrófejen 
felszerelés után, hogy meggyőződjön róla, hogy 
biztonságosan rögzítve van és nem fog meglazulni 
működtetés közben. Ha a vezetőcső nem illeszkedik 
vissza az eredeti helyzetbe, akkor a forgásvezető nincs 
helyesen beszerelve.

12. Amikor az állítógomb segítségével módosítja a forgási 
sebességet, győződjön meg róla, hogy a kapcsoló 
kikapcsolt állapotban van-e. Ha a sebességet a 
motor forgása közben módosítja, azzal megrongálja a 
fogaskerekeket.

13. A befogó kapcsológombja nem állítható az �1, 3, 
5�21� számok vagy a pontok közé, és ne használja a 
gépet úgy, hogy a befogó kapcsológombját a �21� és 
a fúrójelzés közepén lévő vonal közé állítja. Ezzel kárt 
okozhat a gépben.

14. A készülék pihentetése folyamatos használat után. 
15. A szerszám túlterhelése esetén a motor leállhat. Ebben 

az esetben kapcsolja ki a szerszámgépet, és szüntesse 
meg a túlterhelés okát. 

16. A motor forgását lezárhatja, amíg a készüléket fúróként 
használja. A csavarhúzó működtetésekor ügyeljen rá, 
hogy ne zárja le a motort.

17. Ha a motor elakad, azonnal kapcsolja ki a készüléket. 
Ha a motor huzamosabb ideig működik elakadva, a 
motor vagy az akkumulátor leéghet.

18. Az orsózár működéséről
 Rögzítheti a fúrófejet miközben a főkapcsoló ki 

van kapcsolva, és használhatja a szerszámot kézi 
csavarhúzóként is. 

 Győződjön meg róla, hogy a zárkapcsoló a �▼ LOCK� 
pozícióba van állítva, mielőtt cselekszik.

19. Mindig állítsa a rögzítőkapcsolót a �▼ LOCK�, helyzetbe 
a szerszám szállításakor vagy tárolásakor a véletlen 
elindulás kiküszöböléséhez.

20. Amikor a szerszámot a pisztoly konÞ gurációban 
használja, ne fogjon a szerszám hajló részére az 
egyenes konÞ gurációba visszajuttatáskor. Az ujját vagy 
a kezének más részét a hajló rész becsípheti, esetleges 
sérálést eredményezve (10. Ábra).

21. Ha a készüléket hideg körülmények között használja 
(0 Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben 
gyengülhet a meghúzási nyomaték, és csökkenhet a 
gép munkavégző képessége. Ez azonban csak átmeneti 
jelenség, és az akkumulátor felmelegedését követően 
helyreáll a gép rendes működése.

22. Ne nézzen közvetlenül a fénybe. Ettől megsérülhet a 
szeme.

23. A szerszámot és az akkumulátort mindig -5°C és 40°C 
között használja.

24. Mindig határozott kézzel tartsa a szerszámot, egy kézzel 
a burkolaton (11. ábra)

A LÍTIUMION AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETÉS
Az élettartam meghosszabbítása érdekében a lítiumion 
akkumulátort védelmi funkcióval látták el, amely leállítja 
annak működését.
Az alább leírt 1. és 2. esetben a termék használatakor 
a motor leállhat, még ha húzza is a kapcsolót. Ez nem 
meghibásodást jelez, hanem a védelmi funkció eredménye.
1. Amikor az akkumulátor lemerül, a motor leáll.
 Ilyen esetben haladéktalanul töltse fel az akkumulátort.

2. A motor leállhat, ha az eszköz túlterhelt. Ez esetben 
engedje el a szerszám kapcsolóját, és hárítsa 
el a túlterhelés okát. Ezt követően a gépet ismét 
használhatja.

Kérjük, vegye Þ gyelembe az alábbi Þ gyelmeztetéseket és 
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, a füst 
képződésének, illetve a robbanás vagy tűz keletkezésének 
megelőzése érdekében kérjük, tartsa be az alábbi 
óvintézkedéseket.
1. Ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne gyülemeljen fel 

az akkumulátoron.
○ Munka közben ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne 

hulljon az akkumulátorra.
○ Ügyeljen rá, hogy a munka közben az elektromos 

kéziszerszámra hulló fémforgács és por ne gyülemeljen 
fel az akkumulátoron.

○ A használaton kívüli akkumulátort ne tárolja 
fémforgácsnak és pornak kitett helyen.

○ Az akkumulátor eltárolása előtt távolítsa el a rárakódott 
fémforgácsot és port, és ne tárolja fém alkatrészekkel 
együtt (csavarok, szögek stb.).

2. Ne szúrja át az akkumulátort hegyes tárggyal, például 
tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, ne álljon rá, ne ejtse le, 
és ne tegye ki erős Þ zikai behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott 
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az 

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint használja.
7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés az 

előírt töltési idő után sem sikeres.
8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek vagy 

nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort mikrohullámú 
sütőbe, szárítógépbe vagy nagynyomású tartályba.

9. Azonnal távolodjon el a tűztől, ha szivárgást vagy 
rendellenes szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus 
elektromosság közelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulátort a készülékből 
vagy a töltőből, és hagyja abba annak használatát, 
ha szivárgást, rendellenes szagot, felforrósodást, 
elszíneződést vagy deformációt, illetve bármilyen más 
rendellenességet észlel használat közben.

12. Ne merítse vízbe az akkumulátort, és ne hagyja, hogy 
folyadék kerüljön a belsejébe. Vezetőképes folyadék 
� például víz � bejutása tüzet vagy robbanást okozhat. 
Tárolja az akkumulátort hűvös, száraz helyen, az éghető 
és gyúlékony anyagoktól távol. Kerülni kell a korrozív 
gázok légkörbe jutását.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav a szemébe jut, 

semmiképpen ne dörzsölje, ehelyett öblítse ki folyó 
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

 Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.
2. Ha a folyadék a bőrével vagy a ruházatával érintkezik, 

azonnal mossa le alaposan tiszta vízzel, például 
csapvízzel.

 A folyadék irritálhatja a bőrt.
3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza 

a kereskedőhöz, ha az első alkalommal való 
használatkor rozsdásodást, rendellenes szagot, 
felforrósodást, elszíneződést, deformációt vagy egyéb 
rendellenességet észlel.
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LÍTIUM-ION AKKUMULÁTOR 
SZÁLLÍTÁSÁVAL KAPCSOLATOS 
SZEMPONTOK
Lítium-ion akkumulátor szállítása közben tartsa be a 
következő óvintézkedéseket.
FIGYELMEZTETÉS
Értesítse a szállítmányozó céget arról, hogy a szállítmány 
lítium-ion akkumulátort tartalmaz. Adja meg nekik az 
akkumulátor teljesítményét, illetve a szállítmány szervezése 
során tartsa be a szállítmányozó utasításait.
○ A 100 Wh kapacitást meghaladó lítium-ion akkumulátorok 

fuvarozási szempontból veszélyes árunak minősülnek, 
és különleges alkalmazási eljárásokat igényelnek.

○ A külföldre történő szállításhoz meg kell felelnie a 
vonatkozó nemzetközi jogszabályoknak, illetve a 
célország szabályainak és előírásainak.

Wh

Teljesítmény

2�3 számjegy

SZIMBÓLUMOK
FIGYELMEZTETÉS
 Az alábbiakban a géphez alkalmazott jelöléseket 

soroltuk fel. A gép használata előtt feltétlenül 
ismerkedjen meg ezekkel a jelölésekkel.

DB3DL2: Akkus fúró-csavarozó

A sérülések kockázatának csökkentése 
érdekében, a használónak el kell olvasnia a 
használati útmutatót.

Csak EU-országok számára 
Az elektromos szerszámokat ne dobja a 
háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU irányelv és 
annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az 
elhasznált elektromos szerszámokat külön kell 
gyűjteni, és egy környezetbarát újrafeldolgozó 
létesítménybe kell visszavinni.

V Névleges feszültség

n0 Terhelés nélküli sebesség

Ls Alacsony sebesség

Hs Nagy sebesség

Fém

Gépcsavar

Facsavar

Imbuszkulcs mérete

kg

Súly
(A 01/2014 EPTA (Európai Elektromos 
Kéziszerszámgyártók Egyesülete) 
szabványának megfelelően)

Fúrás

Bekapcsolás

Kikapcsolás

Vegye ki az akkumulátort

Forgási sebesség módosítása � nagy sebesség

Forgási sebesség módosítása � alacsony 
sebesség

Óra járásával egyező forgás

Óra járásával ellentétes forgás

Lámpakapcsoló

A fogantyú beállítása közben tartsa távol a kezét 
ettől a területtől.

SZABVÁNYOS KIEGÉSZÍTŐK
Az alapkészülék (1 készülék) mellett a csomag a 124. 
oldalon felsorolt kiegészítőket is tartalmazza.

A szabványos kiegészítők köre Þ gyelmeztetés nélkül 
módosulhat.

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK
○ Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és 

kicsavarozásához.
○ Különböző fémek fúrásához.

MŰSZAKI ADATOK
A gép műszaki adatait a 124. oldalon lévő táblázatban 
találja.

MEGJEGYZÉS
 A HiKOKI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 

következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

TÖLTÉS
A szerszámgép használata előtt töltse fel az akkumulátort a 
következők szerint.
1. Csatlakoztassa az akkumulátortöltő tápkábelét a 

dugaszolóaljzathoz.
2. Helyezze az akkumulátort a töltőbe. (2. ábra)
 Stabilan helyezze be az akkumulátort a töltőbe úgy, hogy 

érintkezzen a töltő aljával, és ellenőrizze a polaritásokat.
 Az akkumulátor behelyezése bekapcsolja a töltőt (a 

jelzőlámpa kigyullad).
FIGYELEM
○ Ha a jelzőfény nem világít, húzza ki a tápkábelt 

a dugaszolóaljzatból és ellenőrizze, hogy az 
akkumulátor megfelelően van-e rögzítve.

○ Ha az akkumulátor felmelegedett a működtetést 
követően közvetlen napfény, stb. esetén, lehetséges, 
hogy a töltésjelző lámpa nem világít. Ilyenkor először 
hagyja lehűlni az akkumulátort és csak ezután kezdje 
meg a töltést.
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◌ Az akkumulátor hőmérséklete és töltési ideje.
 A hőmérsékleteket és töltési időt a 1. táblázatban 

láthatja.

1. táblázat

Töltő
Akkumulátor UC3SFL

Töltési feszültség V 3,6

Súly kg 0,3

Az akkumulátor típusa EBM315 (Li-ion)

Hőmérséklet, amelyen az 
akkumulátor újratölthető 0°C � 50°C

Az egyes kapacitású akkumulátorok 
töltési ideje (kb.) (20°C-on)

1,5 Ah min. 30

Akkumulátorcellák száma 1

Ekkor a jelzőlámpa elalszik, és ezzel jelzi, hogy az 
akkumulátor teljesen fel van töltve.

MEGJEGYZÉS
 A töltési idő a környezeti hőmérséklettől és az áramforrás 

feszültségtől függően változhat.
3. Húzza ki a töltő tápkábelét a konnektorból.
4. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és 

húzza ki belőle az akkumulátort.
MEGJEGYZÉS
 Ne felejtse el kivenni az akkumulátort a töltőből, és 

eltenni használat után.
FIGYELEM
 Ha az akkumulátortöltő nem működik, miközben az 

akkumulátor megfelelően került beszerelésre, valószínű, 
hogy az akkumulátor vagy a töltő hibás. Vigye el a 
felhatalmazott szervizközpontba.

ÖSSZESZERELÉS ÉS HASZNÁLAT

Művelet Ábra Oldal

Az akkumulátor kivétele és 
behelyezése 1 125

Töltés 2 125

A tartozékok felszerelése 3 125

A meghúzási nyomaték beállítása 4 125

A fúrási helyzet megválasztása 5 125

A forgási sebesség módosítása 6 125

A kapcsoló használata 7 126

A LED lámpa használata 8 126

A zárkapcsoló használata 9 126

Állítsa be a fogantyú pozícióját 10 126

A tartozékok kiválasztása ― 127

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS
1. A szerszám ellenőrzése
 Mivel a tompa szerszám használata csökkenti annak 

hatékonyságát és a motor meghibásodását is okozhatja, 
élezze meg vagy cserélje ki a szerszámot, amint kopást 
észlel.

2. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
 Rendszeresen ellenőrizze a rögzítőcsavarokat, és 

győződjön meg róla, hogy megfelelően feszesek-e. 
Ha bármelyik csavar laza, azonnal húzza meg. Ennek 
elmulasztása komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartása
 A motor tekercse az egész szerszámgép �szíve�. Legyen 

óvatos, hogy a tekercs ne sérüljön meg és/vagy ne 
kerüljön rá víz vagy olaj.

4. A készülék külső tisztítása
 Ha az ütvefúró-csavarhúzó szennyeződött, törölje le 

puha, száraz ronggyal vagy benedvesített, szappanos 
ronggyal. Ne használjon klóros oldószereket, benzint 
vagy festékhígítót, mivel ezek szétmarhatják a 
műanyagot.

5. Tárolás
 Az ütvefúró-csavarhúzót olyan helyen tárolja, ahol a 

hőmérséklet alacsonyabb 40°C-nál, valamint tartsa távol 
gyermekektől.

MEGJEGYZÉS
 Lítiumion akkumulátorok tárolása.
 Tárolás előtt győződjön meg róla, hogy a lítiumion 

akkumulátor teljesen fel van töltve.
 Ha hosszú időn át, (három, vagy több hónap) alacsony 

töltéssel tárolja az akkumulátorokat, akkor csökkenhet a 
teljesítményük, ezáltal jelentősen csökken a használati 
idejük, és alkalmatlanná válhatnak a töltés megtartására.

 Az akkumulátor jelentősen lecsökkent használati ideje 
azonban visszaállítható, ha kettő-öt alkalommal feltölti, 
majd lemeríti az akkumulátort.

 Ha az akkumulátor rendkívül hamar lemerül a 
folyamatos töltés és használat ellenére, akkor tekintse 
használhatatlannak, és vegyen újat.

FIGYELEM
 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során 

be kell tartani az adott országban érvényes biztonsági 
előírásokat és szabványokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélküli 
elektromos szerszámok akkumulátoraihoz
Minden esetben eredeti akkumulátort használjon. 
Ha nem általunk gyártott akkumulátort használ, vagy 
ha szétszereli és átalakítja az akkumulátort (mint pl. 
szétszerelés és cellák vagy más belső alkatrészek 
cseréje), nem garantálható a vezeték nélküli elektromos 
szerszámaink biztonsága és teljesítménye.

GARANCIA
A HiKOKI Power Tools szerszámokra a törvény által 
előírt országos előírásoknak megfelelő garanciát 
vállalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy 
nem rendeltetésszerű használatból, továbbá a normál 
mértékűnek számító elhasználódásból, kopásból származó 
meghibásodásokra, károkra. Reklamáció esetén kérjük, 
küldje el a � nem szétszerelt � szerszámot a kezelési 
útmutató végén található GARANCIA BIZONYLATTAL 
együtt a hivatalos HiKOKI szervizközpontba.
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A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN62841 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.

Mért A-hangteljesítményszint: 69 dB (A)
Mért A-hangnyomásszint: 58 dB (A)
Bizonytalanság K: 3 dB (A).

Viseljen hallásvédő eszközt.

EN62841 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).

Csavarhúzó:
Rezgéskibocsátás értéke: ah = 2,4 m/s2

Bizonytalanság: K = 1,5 m/s2

Fúrás fémbe:
Rezgéskibocsátás értéke: ah, D = 2,6 m/s2 

Bizonytalanság: K = 1,5 m/s2 

A megállapított rezgési összérték mérése egy szabványos 
teszteljárásnak megfelelően történt, és az érték két 
szerszám összehasonlítására is használható.
Ez az érték az expozíciós határértékek előzetes felmérésére 
is használható.
FIGYELMEZTETÉS
○ A szerszám használatától függően a kibocsátott rezgés 

a szerszámgép tényleges használata során eltérhet a 
megadott összértéktől.

○ Léptessen életbe a szerszámgép kezelőjét védő 
intézkedéseket a használat tényleges körülményei 
között becsült expozíció alapján (a használati ciklus 
minden elemét Þ gyelembe véve, a bekapcsolt állapot 
mellett például azt az időt is, amikor a szerszám 
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor üresjáratban 
működik).

MEGJEGYZÉS
A HiKOKI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.
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3) Osobní bezpečnost
a) Při pou�ívání elektrického nářadí buďte pozorní, 

věnujte pozornost tomu, co právě děláte, 
soustřeďte se a střízlivě uva�ujte. 

 Elektrické nářadí nepou�ívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

 Chvilková nepozornost při pou�ívání elektrického 
nářadí mů�e způsobit vá�né zranění.

b) Pou�ívejte osobní ochranné prostředky. V�dy 
pou�ívejte ochranu očí.

 Osobní ochranné prostředky, jako je respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrá�kou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu, pou�ívané v 
příslu�ných podmínkách sni�ují mo�nost zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému spou�tění. Před 
připojením ke zdroji napájení anebo 
akumulátorovému zdroji či před zvedáním nebo 
přená�ením elektrického nářadí se ujistěte, �e je 
spínač v poloze �vypnuto�.

 Přená�ení elektrického nářadí s prstem na spínači 
nebo zapojování zástrčky se zapnutým spínačem 
mů�e být příčinou úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte 
v�echny seřizovací nástroje nebo klíče. 

 Seřizovací nástroj nebo klíč, který ponecháte 
připevněný k rotující části elektrického nářadí, mů�e 
způsobit zranění.

e) Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. 
V�dy si udr�ujte stabilní postoj a rovnováhu.

 Budete tak lépe ovládat elektrické nářadí 
v nepředvídaných situacích.

f) Oblékejte se vhodným způsobem. Nenoste 
volné oděvy ani �perky. Vlasy a oděv udr�ujte 
v dostačující vzdálenosti od pohybujících se 
části.

 Volné oděvy, �perky nebo dlouhé vlasy mohou být 
vta�eny do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici prostředky pro připojení 
zařízení k odsávání a sběru prachu, zajistěte, 
aby byla připojena a správně pou�ívána.

 Pou�itím zařízení ke sběru prachu lze omezit 
nebezpečí způsobená vznikajícím prachem.

h) Nedovolte, aby díky častému pou�ívání nástroje 
Va�i činnost ovládla rutina, abyste neusnuli 
na vavřínech a nezačali ignorovat zásady 
bezpečnosti pro tento přístroj.

 Neopatrný postup mů�e způsobit vá�né zranění ve 
zlomku vteřiny.

4) Pou�ívání elektrického nářadí a péče o něj
a) Nepřetě�ujte elektrické nářadí. Pou�ívejte v�dy 

správné elektrické nářadí, které je určeno pro 
prováděnou práci. 

 Správné elektrické nářadí bude lépe a bezpečněji 
vykonávat práci, pro kterou bylo konstruováno.

b) Nepou�ívejte elektrické nářadí, které nelze 
zapnout a vypnout spínačem.

 Jakékoli elektrické nářadí, které nelze ovládat 
spínačem, je nebezpečné a musí být opraveno.

c) Před jakýmkoli seřizováním, před výměnou 
příslu�enství nebo uskladněním elektrických 
nástrojů v�dy nejprve odpojte zástrčku ze 
zdroje napájení anebo vyjměte baterie, pokud 
jsou vyjímatelné. 

 Tato preventivní bezpečnostní opatření sni�ují 
nebezpečí neúmyslného spu�tění elektrického 
nářadí.

d) Nepou�ívané elektrické nářadí skladujte mimo 
dosah dětí a nedovolte osobám, které nebyly 
seznámeny s nářadím nebo s těmito pokyny, 
aby nářadí pou�ívaly.

 Elektrické nářadí je v rukou nevy�kolených u�ivatelů 
nebezpečné.

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ 
TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI 
ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ

 UPOZORNĚNÍ
Přečtěte si v�echna varování, pokyny, nákresy a 
speciÞ kace dodané k tomuto nářadí.
Nedodr�ení kteréhokoli z následujících varování a pokynů 
mů�e vést k úrazu elektrickým proudem, ke vzniku po�áru 
anebo vá�nému zranění.

V�echna varování a pokyny uschovejte pro budoucí 
pou�ití.

Výrazem �elektrické nářadí� ve v�ech dále uvedených 
varováních je my�leno jak elektrické nářadí napájené ze sítě 
(se �ňůrou), tak i nářadí napájené z akumulátoru (bez �ňůry).

1) Bezpečnost na pracovi�ti
a) Udr�ujte va�e pracovi�tě v čistotě a dobře 

osvětlené.
 Nepořádek a tmavá místa na pracovi�ti bývají 

příčinou nehod.
b) Nepou�ívejte elektrické nářadí v prostředí s 

nebezpečím výbuchu, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach.

 V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou 
zapálit prach nebo výpary.

c) Při pou�ívání elektrického nářadí zamezte 
přístupu dětí a dal�ích osob.

 Budete-li vyru�ováni, mů�ete ztratit kontrolu nad 
prováděnou činností.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka pohyblivého přívodu elektrického 

nářadí musí odpovídat síťové zásuvce. Nikdy 
se nepokou�ejte zástrčku jakkoli upravovat. 
S uzemněným elektrickým nářadím nikdy 
nepou�ívejte �ádné zásuvkové adaptéry.

 Zástrčky, které nejsou znehodnoceny úpravami, 
a odpovídající zásuvky sní�í nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
jako jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.

 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je vět�í, je-li 
va�e tělo uzemněno.

c) Nevystavujte elektrické nářadí de�ti, vlhku nebo 
mokru.

 Voda, která vnikne do elektrického nářadí, zvý�í 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

d) Zacházejte správně s napájecí �ňůrou. Nikdy 
nenoste a netahejte elektrické nářadí za �ňůru 
ani nevytrhávejte zástrčku ze zásuvky tahem za 
�ňůru.

 Chraňte napájecí �ňůru před horkem, 
mastnotou, ostrými hranami a pohybujícími se 
částmi.

 Po�kozené nebo zamotané �ňůry zvy�ují nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

e) Je-li elektrické nářadí pou�íváno venku, 
pou�ívejte prodlu�ovací přívod vhodný pro 
venkovní pou�ití.

 Pou�ívání prodlu�ovacího přívodu pro venkovní 
pou�ití sni�uje nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

f) Pokud je pou�ití elektrického nářadí na vlhkém 
místě nevyhnutelné, pou�ijte napájení s 
ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Pou�ití zařízení na zbytkový proud sni�uje riziko 
elektrického �oku.

(Překlad původního návodu)
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e) Udr�ujte v pořádku elektrické nástroje a 
příslu�enství. Kontrolujte správný vzájemný 
zákryt a připojení pohybujících se částí, 
soustřeďte se na praskliny, zlomené součásti 
a jakékoli dal�í okolnosti, které mohou ohrozit 
funkci elektrického nástroje. Je-li nářadí 
po�kozeno, před dal�ím pou�íváním zajistěte 
jeho opravu.

 Mnoho nehod vzniká v důsledku nedostatečně 
udr�ovaným elektrickým nářadím.

f) Udr�ujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správně udr�ované a naostřené řezací nástroje se 

s men�í pravděpodobností zachytí za materiál nebo 
se zablokují a práce s nimi se snáze kontroluje.

g) Elektrické nářadí, příslu�enství, vsazené části 
atd. pou�ívejte v souladu s těmito pokyny a 
takovým způsobem, jaký byl předepsán pro 
konkrétní elektrické nářadí, a to s ohledem na 
dané pracovní podmínky a druh prováděné 
práce.

 Pou�ívání elektrického nářadí k provádění jiných 
činností, ne� pro jaké bylo určeno, mů�e vést 
k nebezpečným situacím.

h) Udr�ujte rukojeti a povrchy pro uchopení suché, 
čisté a bez oleje a vazelíny.

 Kluzké rukojeti a uchopovací povrchy neumo�ňují 
bezpečnou manipulaci a ovládání nářadí v 
neočekávaných situacích.

5) Pou�ití nářadí na baterie a péče o ně
a) Dobíjejte pouze nabíječkou speciÞ kovanou 

výrobcem.
 Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 

akumulátorového zdroje, mů�e v případě pou�ití s 
jiným akumulátorovým zdrojem způsobit nebezpečí 
po�áru.

b) Elektrické nářadí pou�ívejte výhradně se 
speciÞ kovanými akumulátorovými zdroji.

 Pou�itím jakéhokoli jiného akumulátorového zdroje 
mů�e vzniknout nebezpečí zranění a po�áru.

c) Pokud akumulátorové zdroje nepou�íváte, 
udr�ujte je mimo ostatní kovové předměty, jako 
jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
�roubky či jiné drobné kovové předměty, které 
mohou způsobit přemostění kontaktů.

 Vzájemné zkratování pólů akumulátoru mů�e 
způsobit popáleniny nebo po�ár.

d) Při nevhodném zacházení mů�e z akumulátoru 
vytékat kapalina; zabraňte kontaktu s ní. V 
případě náhodného kontaktu místo opláchněte 
vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc.

 Kapalina vytékající z akumulátoru mů�e způsobit 
podrá�dění nebo popáleniny.

e) Nepou�ívejte akumulátorový zdroj nebo nástroj, 
který je po�kozen nebo upraven. 

 Po�kozené nebo upravené akumulátory mohou 
vykazovat nepředvídatelné chování, které mů�e vést 
k po�áru, výbuchu nebo nebezpečí zranění. 

f) Nevystavujte akumulátorový zdroj ani nástroj 
ohni nebo nadměrné teplotě. 

 Vystavení ohni nebo teplotě nad 130°C mů�e 
způsobit výbuch. 

g) Dodr�ujte v�echny pokyny pro nabíjení a 
nenabíjejte akumulátorový zdroj ani nástroj 
mimo rozsah teplot uvedených v pokynech. 

 Nesprávný způsob nabíjení nebo nabíjení při 
teplotách mimo stanovený rozsah mů�e po�kodit 
akumulátor a zvý�it riziko po�áru. 

6) Servis
a) Opravy va�eho elektrického nářadí svěřte 

kvaliÞ kované osobě, která bude pou�ívat 
identické náhradní díly.

 Tímto způsobem bude zaji�těna stejná roveň 
bezpečnosti elektrického nářadí jako před opravou.

b) Nikdy neopravujte po�kozené akumulátory. 
 Servis akumulátorových zdrojů by měl provádět 

pouze výrobce nebo autorizovaní poskytovatelé 
slu�eb. 

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Nedovolte přístup dětem a nemohoucím osobám.
Pokud nářadí nepou�íváte, měli byste je skladovat 
mimo dosah dětí a nemohoucích osob.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ K AKKU 
VRTACÍMU �ROUBOVÁKU
1. Pokud provádíte práce, při nich� mohou nasazovací 

nástroj nebo �rouby zasáhnout skrytá elektrická 
vedení, pak stroj dr�te na izolovaných plochách 
rukojeti. 

 Kontakt s elektrickým vedením pod napětím mů�e uvést 
napětí i na kovové díly stroje a vést k zásahu elektrickým 
proudem.

2. Nikdy nepracujte s vy��í rychlostí, ne� je maximální 
rychlost otáček vrtacího bitu.

 Při vy��ích rychlostech otáček se bit pravděpodobně 
ohne, pokud se otáčí volně bez dotyku s obrobkem, co� 
mů�e mít za následek zranění osob.

3. V�dy začněte vrtání při nízkých otáčkách a se 
�pičkou bitu v kontaktu s obrobkem.

 Při vy��ích rychlostech otáček se bit pravděpodobně 
ohne, pokud se otáčí volně bez dotyku s obrobkem, co� 
mů�e mít za následek zranění osob.

4. Tlačte pouze v přímé linii s bitem a nepou�ívejte 
nadměrný tlak.

 Bity se mohou ohýbat, co� vede ke zlomení nebo ztrátě 
kontroly a mů�e mít za následek zranění osob.

DAL�Í BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
1. Ujistěte se, �e se v oblasti vrtání nenacházejí �ádné skryté 

překá�ky, včetně elektrických kabelů, vodovodních či 
plynových trubek. Vrtání do vý�e uvedených míst mů�e 
vést k úrazu elektrickým proudem nebo elektrickému 
zkratu, úniku plynu nebo jinému nebezpečí, které mů�e 
způsobit vá�nou nehodu nebo vá�ná zranění.

2. Ujistěte se, �e během práce dr�íte pevně nářadí. V 
opačném případě mů�e dojít k nehodně nebo zranění.

3. Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upínacím 
přípravkem nebo svěrákem je dr�en bezpečněji ne� va�í 
rukou.

4. Příprava a kontrola pracovního prostředí. Následujícím 
postupem zkontrolujte, zda je pracovní prostředí vhodné.

5. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru 
dostaly cizí předměty nebo materiál.

6. Nikdy nerozebírejte dobíjecí akumulátor a nabíječku.
7. Nikdy nezkratujte dobíjecí akumulátor. Zkrat akumulátoru 

způsobí prudký nárůst elektrického proudu a přehřátí. To 
vede ke spálení nebo po�kození akumulátoru.

8. Nevhazujte akumulátor do ohně. Akumulátor mů�e 
v takovém případě explodovat.

9. Jakmile akumulátor dosáhne konce �ivotnosti a není 
mo�né jej ji� více pou�ívat, odevzdejte jej do prodejny, ve 
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulátory.

10. Do větracích otvorů v nabíječce nevkládejte �ádné 
předměty. Kovové předměty nebo hořlavý materiál 
vlo�ený do větracích otvorů nabíječky představuje 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem a vyústí 
v po�kození nabíječky.
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11. Je důle�ité, aby příslu�enství bylo v dříku řádně 
upevněno. Pokud není řádně upevněno, mů�e 
vypadnout a způsobit úraz.

 Z bezpečnostních důvodů za hnací bit po jeho osazení 
lehce zatáhněte, abyste se přesvědčili, �e je bezpečně 
upevněn a během provozu se neuvolní. Pokud se vodicí 
pouzdro nevrátí do své původní polohy, pak není bit 
správně usazen.

12. Při změně otáček pomocí přepínače se přesvědčte, �e 
je hlavní vypínač vypnutý. Změna otáček při otáčení 
motoru mů�e po�kodit ozubené převody.

13. Stupnici spojky nelze nastavit mezi čísly �1, 3, 5 � 21� 
nebo tečkami a nepou�ívejte nářadí s nastavením čísla 
na stupnici spojky mezi �21� a čáry uprostřed symbolu 
vrtačky. V opačném případě mů�e dojít k po�kození.

14. Po stálé práci nechte nářadí odpočinout. 
15. Pokud je nářadí přetí�eno, motor se mů�e zastavit. 

Pokud se tak stane, uvolněte spínač nářadí a odstraňte 
příčinu přetí�ení. 

16. Pokud se nářadí pou�ívá jako vrtačka, otáčení motoru 
se mů�e zablokovat. Při práci s vrtacím �roubovákem 
dbejte na to, aby se motor nezablokoval.

17. Jakmile se motor zablokuje, okam�itě vypněte napájení. 
Pokud motor necháte zablokovaný, mů�e se spálit motor 
nebo akumulátor.

18. O uzamykacím mechanismu vřetene
 S vypnutým hlavním spínačem mů�ete bit uzamknout na 

místě a pou�ít přístroj jako ruční �roubovák. 
 Ne� tak učiníte, ujistěte se, �e je spínač uzamčení 

nastaven do polohy �▼ LOCK�.
19. Při přená�ení nebo uskladnění přístroje nastavte 

přepínač zamknutí v�dy do polohy �▼ LOCK�, abyste 
přede�li jeho neúmyslnému zapnutí.

20. Pokud pou�íváte přístroj v nastavení tvaru pistole, 
nedr�te jej při vracení do nastavení přímého tvaru za 
oblast ohybu. Oblast ohybu by mohla skřípnout vá� prst 
nebo jinou část ruky a způsobit vám tak zranění (Obr. 
10).

21. Pou�ívání akumulátoru v chladném prostředí (pod 
0 stupňů Celsia) mů�e někdy způsobit zeslabení 
utahovacího momentu a sní�it mno�ství práce. Jedná se 
v�ak o dočasný jev, který se vrátí do normálu, jakmile se 
akumulátor zahřeje.

22. Nedívejte se přímo do světla. Mů�ete si poranit zrak.
23. Nástroj a akumulátor v�dy pou�ívejte při teplotách mezi 

-5°C a 40°C.
24. Nástroj dr�te v�dy pevně s jednou rukou na pouzdru 

(Obr.11)

UPOZORNĚNÍ K PRO LITHIUM-
IONTOVÉ AKUMULÁTORY
Z důvodu prodlou�ení �ivotnosti je lithium-iontový 
akumulátor vybaven ochrannou funkcí zastavení výkonu.
V případech 1 a 2 popsaných ní�e se mů�e motor během 
pou�ívání tohoto výrobku zastavit, přesto�e dr�íte spínač. 
Nejedná se o závadu ale o výsledek ochranné funkce.
1.  Jakmile dojde k vybití zbývající kapacity akumulátoru, 

motor se zastaví.
 V takovém případě akumulátor okam�itě dobijte.
2.  Pokud je nářadí přetí�eno, motor se mů�e zastavit. V 

takovém případě uvolněte spínač nářadí a odstraňte 
příčinu přetí�ení. Potom mů�ete nářadí znovu pou�ívat.

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornění.
VAROVÁNÍ
Abyste přede�li případnému úniku kapaliny z akumulátoru, 
vzniku tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte 
následujících pokynů.
1. Ujistěte se, �e se na akumulátoru neusazují piliny a 

prach.
○ Během práce kontrolujte, �e na akumulátor nepadají 

piliny a prach.

○ Ujistěte se, �e se piliny a prach padající během práce na 
elektrické nářadí neusazují na akumulátoru.

○ Akumulátor, který nepou�íváte, neskladujte na místě 
vystaveném pilinám a prachu.

○ Před uskladněním akumulátoru odstraňte ve�keré piliny 
a prach, který na něm mů�e být usazený, a neskladujte 
ho společně s kovovými předměty (�roubky, hřebíky 
atd.).

2. Nepropichujte akumulátor ostrým předmětem, například 
hřebíkem, nebouchejte do něj kladivem, nestoupejte na 
něj, neházejte jím ani jej nevystavujte silným otřesům.

3. Nepou�ívejte viditelně po�kozený či deformovaný 
akumulátor.

4. Nepou�ívejte akumulátor obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte jej přímo k elektrické zástrčce ani k zásuvce 

cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepou�ívejte akumulátor k jinému ne� určenému účelu.
7. Pokud se nabíjení akumulátoru nedokončí, i kdy� 

uvedená doba nabíjení uplynula, ihned zastavte dal�í 
nabíjení.

8. Nevystavujte akumulátor působení vysokých teplot nebo 
vysokého tlaku, neumísťujte jej např. do mikrovlnné 
trouby, su�ičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případě zji�tění úniku nebo zápachu okam�itě zajistěte 
bezpečnou vzdálenost od ohně.

10. Nepou�ívejte na místech se silnou statickou elektřinou.
11. V případě úniku kapaliny, zápachu, vznikajícího tepla, 

ztráty barvy, deformace nebo v případě jakékoli 
abnormality během pou�ívání, nabíjení nebo skladování 
okam�itě vyjměte akumulátor z přístroje či nabíječky a 
přestaňte jej pou�ívat.

12. Akumulátor nepotápějte ani nenechte vniknout dovnitř 
�ádné tekutiny. Vniknutí vodivých kapalin, jako je voda, 
mů�e způsobit po�kození s následkem po�áru nebo 
výbuchu. Akumulátor skladujte na chladném, suchém 
místě, stranou od vznětlivých a hořlavých předmětů. Je 
nutné se vyvarovat prostředí s �íravým plynem.

UPOZORNĚNÍ
1. Pokud se kapalina unikající z akumulátoru dostane 

do očí, netřete si je, dobře je vymyjte čistou vodou, 
například vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékaře.

 Bez lékařského o�etření mů�e kapalina způsobit 
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s poko�kou či 
oděvem, ihned zasa�ená místa omyjte čistou vodou, 
například vodou z vodovodu.

 Kapalina mů�e způsobit podrá�dění ků�e.
3. Zjistíte-li při prvním pou�ití, �e na akumulátoru je rez, 

vzniká zápach, přehřátí, ztráta barvy, vidíte deformaci 
anebo jinou abnormalitu, nepou�ívejte jej a vraťte jej 
dodavateli či prodejci.

TÝKAJÍCÍ SE PŘEPRAVY LITHIUM-
IONTOVÝCH BATERIÍ
Při přepravě lithium-iontové baterie se řiďte následujícími 
opatřeními.
VAROVÁNÍ
Uvědomte přepravní společnost, �e balení obsahuje lithium-
iontovou baterii, informujte společnost o jejím výkonu 
a postupujte podle instrukcí přepravní společnosti při 
domlouvání přepravy.
○ Lithium-iontové baterie, jejich� výkon přesahuje 100 Wh, 

jsou pova�ovány z hlediska přepravní klasÞ kace za 
nebezpečné zbo�í a budou vy�adovat zvlá�tní aplikační 
postupy.

○ Pro přepravu do zahraničí musíte postupovat v souladu 
s mezinárodním právem, předpisy a nařízeními cílové 
země.
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Wh

Výkon

2 a� 3 číslice

SYMBOLY
VAROVÁNÍ
 Následující text obsahuje symboly, které jsou 

pou�ity na zařízení. Ne� začnete nářadí pou�ívat, 
ujistěte se, �e rozumíte jejich významu.

DB3DL2: Akku vrtací �roubovák

Aby se sní�ilo riziko zranění, u�ivatel si musí 
přečíst návod k obsluze.

Jen pro státy EU 
Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního 
odpadu!
Podle evropské směrnice 2012/19/EU 
o nakládání s pou�itými elektrickými a 
elektronickými zařízeními a odpovídajících 
ustanovení právních předpisů jednotlivých 
zemí se pou�itá elektrická nářadí musí sbírat 
odděleně od ostatního odpadu a podrobit 
ekologicky �etrnému recyklování.

V Jmenovité napětí

n0 Počet otáček při běhu naprázdno

Ls Nízký počet otáček

Hs Vysoký počet otáček

Kov

�roub do �eleza

Vrut do dřeva

Velikost �estihranného pohonu

kg
Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2014)

Vrtání

ZAPNUTÍ

VYPNUTÍ

Odpojte baterii

Změna otáček � vysoká rychlost

Změna otáček � nízká rychlost

Otáčení ve směru hodinových ručiček

Otáčení proti směru hodinových ručiček

Spínač světla

Při seřizování polohy rukojeti nestrkejte do 
tohoto prostoru ruce či prsty.

STANDARDNÍ PŘÍSLU�ENSTVÍ
Obsah balení přístroje (1 přístroj) navíc obsahuje 
příslu�enství uvedené na straně 124.

Standardní příslu�enství podléhají změnám bez předchozího 
upozornění.

POU�ITÍ
○ �roubování a vy�roubování �roubů do �eleza, vrutů do 

dřeva, samořezných �roubů apod.
○ Vrtání různých kovů.

SPECIFIKACE
SpeciÞ kace k tomuto přístroji jsou uvedeny v tabulce na 
straně 124.

POZNÁMKA
 Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 

programu společnosti HiKOKI mohou zde uvedené 
parametry podléhat změnám bez předchozího upozornění.

NABÍJENÍ
Před pou�itím elektrického nářadí nabijte akumulátor dle 
ní�e uvedených pokynů.
1. Zapojte síťový kabel nabíječky do elektrické 

zásuvky.
2. Vlo�te akumulátor do nabíječky. (Obr. 2)
 Pevně vlo�te baterii do nabíječky, dokud se nedotkne 

spodní části nabíječky, a zkontrolujte polaritu.
 Nabíječka se zapne vlo�ením akumulátoru (kontrolka se 

rozsvítí).
UPOZORNĚNÍ
○ Pokud se hlavní kontrolka nerozsvítí, vytáhněte 

elektrický kabel ze zásuvky a zkontrolujte stav 
uchycení akumulátoru.

○ Kontrolka nabíječky se nemusí okam�itě po skončení 
provozu rozsvítit, pokud se akumulátor zahřeje v 
důsledku toho, �e byl vystaven přímému slunečnímu 
světlu apod. V takovém případě nechte akumulátor 
nejprve vychladnout a poté zahajte nabíjení.

◌ Informace o teplotách a době nabíjení akumulátoru.
 Teploty a doba nabíjení jsou uvedeny v Tabulce 1

Tabulka 1

Nabíječka
Akumulátor UC3SFL

Nabíjecí napětí V 3,6

Hmotnost kg 0,3

Typ baterie EBM315 (Li-ion)

Rozmezí teplot pro nabíjení 0°C � 50°C

Doba nabíjení pro kapacitu 
akumulátoru, přibli�ná (při 20°C)

1,5 Ah min. 30

Počet článků akumulátoru 1

Indikátorové světlo zhasne, kdy� je akumulátor plně nabitý.
POZNÁMKA
 Doba nabíjení se mů�e měnit podle okolní teploty a 

napájecího napětí.
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3. Odpojte napájecí kabel nabíječky ze sítě.
4. Pevně dr�te nabíječku a vytáhněte akumulátor.
POZNÁMKA
 Ujistěte se, �e jste po nabití vyjmuli akumulátor 

z nabíječky a poté jej ulo�te.
UPOZORNĚNÍ
 Pokud nabíječka akumulátoru nefunguje, přesto�e 

je v ní akumulátor správně upevněn, příčinou je 
pravděpodobně selhání akumulátoru nebo nabíječky. 
Vezměte je do autorizovaného servisního střediska.

MONTÁ� A PROVOZ

Činnost Obrázek Strana

Vyjmutí a vlo�ení akumulátoru 1 125

Nabíjení 2 125

Usazení příslu�enství 3 125

Nastavení utahovacího momentu 4 125

Výběr polohy pro vrtány 5 125

Změna otáček 6 125

Činnost spínače 7 126

Jak pou�ívat LED kontrolku 8 126

Jak pou�ívat přepínač uzamčení 9 126

Upravte polohu rukojeti 10 126

Výběr příslu�enství ― 127

ÚDR�BA A KONTROLA
1. Kontrola nářadí
 Proto�e tupé nářadí sni�uje efektivitu a mů�e způsobit 

poruchy motoru, naostřete nebo vyměňte nářadí, jakmile 
zjistíte, �e je opotřebené.

2. Kontrola montá�ních �roubů
 Pravidelně kontrolujte v�echny montá�ní �rouby a 

zajistěte, aby byly řádně uta�eny. Pokud jsou jakékoli 
�rouby uvolněné, okam�itě je dotáhněte. Pokud tak 
neučiníte, vystavujete se vá�nému nebezpečí.

3. Údr�ba motoru
 Vinutí motoru je �srdce� elektrického nářadí. Ujistěte se, 

�e vinutí není po�kozené nebo mokré od vody či oleje.
4. Údr�ba povrchu
 Pokud je vrtací �roubovák zneči�těný, otřete jej měkkým 

suchým nebo vlhkým hadříkem navlhčeným v mýdlové 
vodě. Nepou�ívejte rozpou�tědla s obsahem chlóru, 
benzin ani ředidlo, jeliko� tyto látky rozpou�tějí umělé 
hmoty.

5. Skladování
 Vrtací �roubovák skladujte na místě s teplotou ni��í ne� 

40 °C a mimo dosah dětí.
POZNÁMKA
 Skladování lithium-iontových akumulátorů
 Před uskladněním lithium-iontových akumulátorů 

zkontrolujte, zda jsou plně nabité.
 Dlouhodoběj�í skladování (3 měsíce a déle) málo 

nabitých akumulátorů mů�e způsobit sní�ení jejich 
výkonu, výrazně sní�it dobu pou�ití, případně mů�e dojít 
ke ztrátě schopnosti akumulátoru dr�et zátě�.

 Výrazně sní�enou dobu pou�ití v�ak lze obnovit 
dvěma a� pěti cykly opakovaného nabíjení a vyu�ití 
akumulátorů.

 Pokud je doba vyu�ití akumulátoru extrémně krátká, 
nehledě na to, �e jste jej opakovaně nabili a pou�ili, 
zkontrolujte, zda není akumulátor nefunkční a zva�te 
pořízení nového akumulátoru.

UPOZORNĚNÍ
 Při obsluze a údr�bě elektrických zařízení musí být 

dodr�ovány bezpečnostní předpisy a normy platné v 
ka�dé zemi, kde je výrobek pou�íván.

Důle�ité upozornění týkající se akumulátoru pro 
elektrické akumulátorové nářadí společnosti 
HiKOKI
Pou�ívejte v�dy jeden z námi určených originálních 
akumulátorů. Nemů�eme zaručit bezpečnost a 
výkonnost na�eho elektrického akumulátorového nářadí, 
pokud jsou pou�ívány jiné, ne� námi určené akumulátory 
nebo pokud je akumulátor rozebrán a změněn (např. byl 
rozebrán a nahrazen článek akumulátoru nebo jiných 
vnitřních částí).

ZÁRUKA
Ručíme za to, �e elektrické nářadí HiKOKI splňuje zákonné/
místně platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady 
nebo po�kození vzniklé v důsledku nesprávného pou�ití, 
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případě 
reklamace za�lete prosím elektrické nářadí v nerozebraném 
stavu společně se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na konci 
těchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného servisního 
střediska společnosti HiKOKI.

Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN62841 a deklarovány 
ve shodě s ISO 4871.

Změřená vá�ená hladina akustického výkonu Α: 69 dB (A)
Změřená vá�ená hladina akustického tlaku Α: 58 dB (A)
Neurčitost K: 3 dB (A).

Pou�ívejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené 
dle normy EN62841.

�roubování:
Hodnota vibračních emisí ah = 2,4 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Vrtání do kovu:
Hodnota vibračních emisí ah, D = 2,6 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota vibrací byla změřena v souladu se 
standardní metodou testování a mů�e být pou�ita pro 
porovnání jednoho nářadí s druhým.
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovně� pou�ít v 
předbě�ném hodnocení vystavení.
VAROVÁNÍ
○ Vibrační emise během vlastního pou�ívání elektrického 

nářadí se mů�e od deklarované celkové hodnoty li�it v 
závislosti na způsobu jeho pou�ití.

○ Stanovte bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy 
zalo�ená na odhadu vystavení vlivům v daných 
podmínkách pou�ití (v úvahu je třeba vzít v�echny části 
pracovního cyklu, například doby, kdy je nářadí vypnuté 
i kdy bě�í naprázdno před spu�těním).

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 
programu společnosti HiKOKI mohou zde uvedené 
parametry podléhat změnám bez předchozího upozornění.
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b) Kişisel koruyucu donanõm kullanõn. Daima 
koruyucu gözlük takõn.

 Uygun koşullar için kullanõlan bir toz maskesi, kaymaz 
emniyet ayakkabõlarõ, kask veya kulak koruyucu gibi 
koruyucu ekipmanlar yaralanmalarõ azaltacaktõr.

c) Aletin istenmeden çalõşmasõnõ engelleyin. 
Aleti güç kaynağõna ve/veya akü ünitesine 
bağlamadan, kaldõrmadan veya taşõmadan önce, 
güç düğmesinin kapalõ konumda olduğundan 
emin olun.

 Elektrikli aletleri parmağõnõz güç düğmesinin üzerinde 
olarak taşõmanõz veya güç düğmesi açõlmõş durumda 
Þ şini takmanõz kazalara davetiye çõkarõr.

d) Elektrikli aletin gücünü açmadan önce alet 
üzerindeki ayar veya somun anahtarlarõnõ 
çõkarõn. 

 Aletin dönen parçalarõndan birine bağlõ kalan bir 
somun anahtarõ veya ayar anahtarõ yaralanmaya yol 
açabilir.

e) Çok uzanmayõn. Uygun bir adõm mesafesi 
bõrakõn ve sürekli olarak dengenizi koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin 
veya takõ takmayõn. Saçlarõnõzõ ve elbisenizi 
hareketli parçalardan uzak tutun.

 Bol elbiseler, takõlar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara takõlabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantõlarõ için 
gerekli aygõtlar sağlanmõşsa, bunlarõn bağlõ 
olduğundan ve doğru şekilde kullanõldõğõndan 
emin olun.

 Toz toplama kullanõmõ, tozla ilişkili tehlikeleri 
azaltabilir.

h) Aletlerin sõk kullanõlmasõyla elde edilen 
aşinalõğõn rahat davranmanõza ve aletin güvenlik 
prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasõna 
izin vermeyin.

 Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara 
neden olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanõmõ ve bakõmõ

a) Elektrikli aleti zorlamayõn. Uygulamanõz için 
doğru alet kullanõn. 

 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmõş olduğu hõz 
değerinde daha güvenli şekilde yapacaktõr.

b) Elektrikli alet güç düğmesinden açõlõp 
kapanmõyorsa, aleti kullanmayõn.

 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanõlmamalõdõr.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlarõ 
değiştirmeden veya aleti saklamadan önce Þ şi 
güç kaynağõndan sökün ve/veya sökülebilirse 
pil takõmõnõ elektrikli aletten çõkartõn. 

 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 
kazayla çalõşma riskini azaltõr.

d) Atõl durumdaki elektrikli aletleri çocuklarõn 
ulaşamayacağõ bir yerde saklayõn ve elektrikli 
alet ve bu kullanõm talimatlarõ hakkõnda bilgi 
sahibi olmayan kişilerin aleti kullanmasõna izin 
vermeyin.

 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanõcõlarõn elinde 
tehlikelidir.

e) Aletlerin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapõn. 
Hareketli parçalarda yanlõş hizalama veya 
sõkõşma olup olmadõğõnõ, kõrõk parça olup 
olmadõğõnõ ve elektrikli aletin çalõşmasõnõ 
etkileyebilecek diğer koşullarõ kontrol edin. 
Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir 
ettirin.

 Kazalarõn çoğu elektrikli aletlere kötü bakõm işlemleri 
uygulanmasõndan kaynaklanmaktadõr.

GENEL ELEKTRİKLİ ALET GÜVENLİK 
UYARILARI

 DİKKAT
Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm güvenlik 
uyarõlarõnõ, talimatlarõ, şekilli açõklamalarõ ve teknik 
özellikleri okuyun.
Aşağõda listelenen tüm talimatlara uyulmamasõ elektrik 
çarpmasõna, yangõna ve/veya ciddi yaralanmaya neden 
olabilir.

Bu kõlavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayõn.

Uyarõlarda kullanõlan �elektrikli alet� terimi, şebeke 
elektriğiyle çalõşan (kablolu) veya pille çalõşan (kablosuz) 
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Çalõşma alanõnõn güvenliği
a) Çalõşma alanõnõ iyi aydõnlatõlmõş ve temiz tutun.
 Dağõnõk veya karanlõk alanlar kazalara davetiye 

çõkarõr.
b)  Elektrikli aletleri yanõcõ sõvõ, gaz veya toz gibi 

patlayõcõ maddelerin bulunduğu ortamlarda 
çalõştõrmayõn.

 Elektrikli aletlerin çõkardõğõ kõvõlcõmlar toz veya gaz 
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalõşõrken çocuklarõ ve 
izleyicileri uzaklaştõrõn.

 Dikkatinizin dağõlmasõ kontrolü kaybetmenize neden 
olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin Þ şi elektrik prizine uygun 

olmalõdõr.
 Fiş üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayõn.
 Topraklanmõş elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayõn.
 Fişlerde değişiklik yapõlmamasõ ve uygun prizlerde 

kullanõlmasõ elektrik çarpma riskini azaltacaktõr.
b) Borular, radyatörler, fõrõnlar ve buzdolaplarõ 

gibi topraklanmõş yüzeylerle gövde temasõndan 
kaçõnõn.

 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya õslak ortamlara 
maruz bõrakmayõn.

 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 
artõracaktõr.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle 
elektrikli aleti taşõmak, çekmek veya Þ şini 
prizden çõkarmak için kabloyu kullanmayõn.

 Kabloyu õsõdan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun.

 Hasar görmüş veya dolaşmõş kablolar elektrik 
çarpma riskini artõrõr.

e) Elektrikli aleti açõk alanda kullanõrken, açõk 
alanda kullanõma uygun bir uzatma kablosu 
kullanõn.

 Açõk alanda kullanõma uygun bir kablo kullanõlmasõ 
elektrik çarpma riskini azaltõr.

f) Eğer bir elektrikli aletin õslak bir yerde 
kullanõlmasõ kaçõnõlmaz ise, artõk akõm cihazõyla 
(RCD) korunan bir güç kaynağõ kullanõn.

 RCD kullanõlmasõ elektrik çarpma riskini azaltõr.

3) Kişisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanõrken daima tetikte olun; 

yaptõğõnõz işi izleyin ve sağduyulu davranõn. 
 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi 

altõndayken kullanmayõn. 
 Elektrikli aletleri kullanõrken göstereceğiniz bir anlõk 

dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

(Orijinal talimatlarõn çevirisi)
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f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakõmõ yapõlan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sõkõşma ihtimali daha azdõr ve kontrol 
edilmesi daha kolaydõr.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlarõ, uçlarõ, v.b., bu 
talimatlara uygun şekilde, çalõşma koşullarõnõ ve 
yapõlacak işi göz önünde bulundurarak kullanõn.

 Elektrikli aletin amaçlanan kullanõmlardan farklõ 
işlemler için kullanõlmasõ tehlikeli bir duruma yol 
açabilir.

h) Tutamaklarõ ve kavrama yüzeylerini kuru, temiz, 
yağsõz ve gressiz tutun.

 Kaygan tutamaklar ve kavrama yüzeyleri, 
beklenmedik durumlarda aletin güvenli bir şekilde 
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Akülü aletin kullanõmõ ve bakõmõ

a) Üniteyi sadece üretici tarafõndan belirtilen şarj 
cihazõyla şarj edin.

 Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir şarj cihazõ 
başka tipte bir akü ünitesiyle kullanõldõğõnda yangõn 
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özel olarak tasarlanmõş 
olan akü üniteleriyle kullanõn.

 Başka herhangi bir akü ünitesinin kullanõlmasõ 
yaralanma veya yangõn riski yaratabilir.

c) Akü ünitesini kullanõlmadõğõ zamanlarda 
ataşlardan, madeni paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, vidalardan veya terminaller arasõnda 
bağlantõ oluşturabilecek diğer küçük metal 
nesnelerden uzak tutun.

 Akü kutuplarõnõn kõsa devre olmasõ yanõklara veya 
yangõna neden olabilir.

d) Yanlõş kullanõm koşullarõnda aküden sõvõ çõkõşõ 
olabilir; temas etmekten kaçõnõn. Kazayla sõvõya 
temas edilmesi durumunda suyla yõkayõn. 
Sõvõnõn gözlere temas etmesi halinde, ayrõca bir 
doktora başvurun.

 Aküden fõşkõran su tahriş veya yanõklara neden 
olabilir.

e) Hasarlõ veya değiştirilmiş bir pil takõmõnõ veya 
aleti kullanmayõn. 

 Hasarlõ veya değiştirilmiş piller, yangõn, patlama 
veya yaralanma riski ile sonuçlanan, öngörülemeyen 
davranõşlar gösterebilir. 

f) Bir pil takõmõnõ veya aleti ateşe veya aşõrõ 
sõcaklõğa maruz bõrakmayõn. 

 130°C'nin üzerindeki sõcaklõğa veya ateşe maruz 
kalma patlamaya neden olabilir. 

g) Tüm şarj talimatlarõna uyun ve pil takõmõnõ veya 
aleti talimatlarda belirtilen sõcaklõk aralõğõnõn 
dõşõnda şarj etmeyin. 

 Uygunsuz bir şekilde veya belirtilen aralõklarõn 
dõşõndaki sõcaklõklarda şarj etme, bataryaya zarar 
verebilir ve yangõn riskini artõrabilir. 

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 
tamirciye yaptõrõn.

 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanõmõ 
sağlanacaktõr.

b) Hasar görmüş pil takõmlarõna hiçbir zaman 
bakõm yapmayõn. 

 Pil takõmlarõnõn bakõmõ sadece üretici veya yetkili 
servis sağlayõcõlarõ tarafõndan yapõlmalõdõr. 

ÖNLEM
Çocuklarõ ve akli dengesi yerinde olmayan kişileri uzak 
tutun.
Alet, kullanõlmadõğõ zamanlarda çocuklarõn ve akli 
dengesi yerinde olmayan kişilerin ulaşamayacağõ bir 
yerde saklanmalõdõr.

AKÜLÜ VİDALAMA MATKAP 
GÜVENLİK UYARILARI 
1. Kesici aksesuarõn veya bağlantõ elemanlarõnõn gizli 

kablolarla temas edebileceği bir işlem yaparken, 
elektrikli aleti yalõtõlmõş kavrama yüzeylerinden 
tutun. 

 Kesici aksesuarõn ve bağlantõ elemanlarõnõn �akõm 
taşõyan� bir telle temas etmesi, elektrikli aletin çõplak 
metal parçalarõnõ �akõm taşõr� hale getirebilir ve kullanõcõyõ 
elektrik çarpmasõna neden olabilir.

2. Asla matkap ucunun maksimum hõzõndan daha 
yüksek hõzlarda çalõştõrmayõn.

 Matkap ucunun daha yüksek hõzlarda iş parçasõna 
temas etmeden serbestçe dönmesine izin verilirse, 
matkap ucunun yamulma olasõlõğõ yüksektir ve bu durum 
yaralanmalara neden olabilir.

3. Delme işlemini daima düşük hõzda ve matkap ucu iş 
parçasõna temas ediyor haldeyken başlatõn.

 Matkap ucunun daha yüksek hõzlarda iş parçasõna 
temas etmeden serbestçe dönmesine izin verilirse, 
matkap ucunun yamulma olasõlõğõ yüksektir ve bu durum 
yaralanmalara neden olabilir.

4. Sadece matkap ucu ile aynõ hizada baskõ uygulayõn 
ve aşõrõ baskõ uygulamayõn.

 Matkap uçlarõ yamularak kõrõlma veya kontrol kaybõna 
neden olabilir ve bu durum yaralanmalara yol açabilir.

İLAVE GÜVENLİK UYARILARI
1. Delinecek alanda elektrik kablolarõ, su veya gaz borularõ 

dahil herhangi bir gizli engel bulunmadõğõndan emin olun. 
Aksi halde, elektrik çarpmasõ, kõsa devre, gaz sõzõntõsõ 
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek 
başka tehlikeler oluşabilir.

2. Çalõşma sõrasõnda aleti emniyetli şekilde tuttuğunuzdan 
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar 
meydana gelebilir.

3. İş parçasõnõ emniyete alõn. Sõkma aletleriyle veya 
mengeneyle sõkõştõrõlan bir iş parçasõ, elle olduğundan 
daha emniyetli şekilde tutulur.

4. Aletin ayarlanmasõ ve çalõşma ortamõnõn kontrol edilmesi. 
Uyarõyõ takip ederek çalõşma ortamõnõn uygun olup 
olmadõğõnõ kontrol edin.

5. Şarj edilebilir batarya bağlantõ deliğine yabancõ madde 
girmesine izin vermeyin.

6. Kesinlikle şarj edilebilir bataryayõ ve şarj cihazõnõ 
sökmeyin.

7. Kesinlikle şarj edilebilir bataryayõ kõsa devre yapmayõn. 
Bataryanõn kõsa devre olmasõ büyük bir elektrik akõma ve 
aşõrõ õsõnmaya neden olacaktõr. Bu, bataryanõn yanmasõna 
veya hasar görmesine yol açar.

8. Bataryayõ ateşe atmayõn. Eğer batarya yanmõşsa 
patlayabilir.

9. Şarj sonrasõ batarya ömrü pratik kullanõm için çok 
kõsaldõğõnda bataryayõ derhal satõn aldõğõnõz mağazaya 
götürün. Ömrü tükenen bataryayõ atmayõn.

10. Şarj cihazõnõn havalandõrma deliklerine nesneler 
sokmayõn. Şarj cihazõnõn havalandõrma deliklerine metal 
nesneler veya yanõcõ maddeler sokulmasõ, elektrik 
çarpmasõ tehlikesine ve şarj cihazõnõn hasar görmesine 
yol açacaktõr.

11. Aparatlarõ altlõğa sõkõca taktõğõnõzdan emin olun. Eğer 
aparatlar sõkõ bir şekilde takõlmazsa, yerlerinden çõkarak 
yaralanmaya neden olabilirler.

 Güvenlik nedeniyle, ucun güvenli olduğunundan ve 
çalõşma sõrasõnda gevşemeyeceğinden emin olmak için 
tornavida ucunu kurulumdan sonra haÞ fçe çekin. Eğer 
kõlavuz kovanõ kendi ilk konumuna dönmezse uç doğru 
şekilde takõlmamõş demektir.
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12. Değiştirme düğmesiyle dönme hõzõnõ değiştirirken, 
anahtarõn kapalõ olduğunu onaylayõn. Motor dönerken 
hõzõn değiştirilmesi dişlilere zarar verir.

13. Kavrama kadranõ, �1, 3, 5 � 21� rakamlarõ veya noktalar 
arasõnda ayarlanamaz ve �21� ve delme işaretinin 
ortasõndaki çizgi arasõnda olan kavrama kadranõ 
rakamõyla kullanõlmamalõdõr. Bu, hasara neden olabilir.

14. Ünitenin sürekli çalõşmadan sonra dinlendirilmesi. 
15. Aletin aşõrõ yüklenmesi durumunda motor durabilir. 

Bu durumda, aletin düğmesini serbest bõrakõn ve aşõrõ 
yüklenme nedenini giderin. 

16. Ünite matkap olarak kullanõlõrken motor dönme hareketi 
kilitlenebilir. Vidalama matkapõ kullanõrken motoru 
kilitlememeye dikkat edin.

17. Motor kilitlenirse, derhal gücü kapatõn. Motor bir süre için 
kilitlenirse, motor veya batarya yanabilir.

18. İşmili kilitleme mekanizmasõ hakkõnda
 Ana düğme kapalõyken ucu yerine kilitleyebilirsiniz ve 

aleti manuel bir tornavida olarak kullanabilirsiniz. 
 Bunu yapmadan önce kilitleme düğmesinin �▼ LOCK� 

konumuna ayarlõ olduğundan emin olun.
19. Aleti taşõrken veya saklarken, istemeden çalõşmasõnõ 

önlemek için kilit şalterini her zaman �▼ LOCK� konumda 
tutun.

20. Aleti tabanca konÞ gürasyonunda kullanõrken, düz 
konÞ gürasyona geçerken aletin katlanan kõsmõndan 
tutmayõn. Parmağõnõz veya elinizin bir başka yeri katlanan 
kõsma takõlarak yaralanabilir (Şekil 10).

21. Bataryanõn soğuk ortamda (0 Celsius derecesi altõnda) 
kullanõlmasõ bazen sõkma torkunun ve iş miktarõnõn 
azalmasõna neden olabilir. Bununla birlikte, bu geçici bir 
durumdur ve batarya õsõndõğõnda normale döner.

22. Doğrudan õşõğa bakmayõn. Bu, gözünüze zarar verebilir.
23. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasõndaki sõcaklõklarda 

kullanõn.
24. Aleti her zaman bir eliniz gövdede olacak şekilde sõkõca 

tutun (Şekil 11)

LİTYUM-İYON BATARYAYLA ILGILI 
UYARI
Çalõşma ömrünü uzatmak için, lityum-iyon bataryada çõkõşõ 
durduran bir koruma işlevi mevcuttur.
Aşağõda açõklanan 1 ve 2�de durumlarõnda, bu ürünü 
kullanõrken anahtarõ çekiyor olsanõz bile motor durabilir. Bu 
bir arõza değil koruma işlevinin bir sonucudur.
1.  Pil enerjisi tükendiğinde motor durur.
 Böyle bir durumda bataryayõ derhal şarj edin.
2.  Eğer alete fazla yüklenilirse motor durabilir. Böyle 

bir durumda aletin anahtarõnõ serbest bõrakõn ve aşõrõ 
yüklemenin sebeplerini ortadan kaldõrõn. Bunun ardõndan 
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrõca, lütfen aşağõdaki uyarõ ve ikazlarõ dikkate alõn.
UYARI
Herhangi bir batarya sõzõntõsõna, õsõ üretilmesine, duman 
yayõlmasõna, patlamaya ve erken ateşlemeye meydan 
vermemek için, lütfen aşağõdaki uyarõlarõ dikkate alõn:
1. Batarya üzerinde talaş ve toz birikmediğinden emin olun.
○ Çalõşma sõrasõnda batarya üzerine talaş ve toz 

dökülmediğinden emin olun.
○ Çalõşma sõrasõnda elektrikli alet üzerine dökülen talaş ve 

tozun batarya üzerinde birikmediğinden emin olun.
○ Kullanõlmayan bir bataryayõ talaşa ve toza maruz kalan 

bir yerde saklamayõn.
○ Bir bataryayõ saklamadan önce, üzerine yapõşabilecek 

talaş ve tozu temizleyin ve metal parçalarla (vida, çivi, 
v.b.) birlikte saklamayõn.

2. Bataryayõ çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin; 
çekiçle vurmayõn; üzerine basmayõn; atmayõn ve şiddetli 
Þ ziksel darbeye maruz bõrakmayõn.

3. Açõkça hasarlõ veya deforme olduğu görülen bataryayõ 
kullanmayõn.

4. Bataryayõ kutuplarõnõ ters bağlayarak kullanmayõn.
5. Doğrudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine 

bağlamayõn.
6. Bataryayõ belirtilenler dõşõnda herhangi bir amaç için 

kullanmayõn.
7. Eğer belirtilen şarj etme süresi geçmesine rağmen 

batarya tamamen şarj olmuyorsa, derhal şarj işlemini 
durdurun.

8. Bataryayõ mikrodalga fõrõn, kurutucu veya yüksek basõnçlõ 
kaplar gibi ortamlardaki yüksek sõcaklõk veya basõnçlara 
maruz bõrakmayõn.

9. Sõzõntõ görülmesi veya kötü koku algõlanmasõ durumunda 
derhal ateşten uzaklaştõrõn.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayõn.
11. Eğer batarya sõzõntõsõ, kötü koku, õsõ üretilmesi, renk 

solmasõ veya deformasyon varsa veya kullanõm, şarj 
işlemi veya saklama sõrasõnda herhangi bir şekilde 
anormallik görülürse, derhal cihazdan veya batarya şarj 
cihazõndan çõkarõn ve kullanmayõ kesin.

12. Bataryayõ suya daldõrmayõn veya içinde herhangi 
bir sõvõnõn akmasõna izin vermeyin. Su gibi iletken 
sõvõlarõn girişi, yangõn veya patlama ile sonuçlanan 
hasarlara neden olabilir. Bataryanõzõ yanõcõ ve parlayõcõ 
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayõn. 
Aşõndõrõcõ gaz ortamlarõndan kaçõnõlmalõdõr.

İKAZ
1. Eğer bataryadan sõzan sõvõ gözlerinize kaçarsa, 

gözlerinizi ovuşturmayõn; hemen temiz suyla iyice 
yõkayõn ve derhal bir doktora başvurun.

 Bataryadan sõzan bu sõvõ, tedavi uygulanmamasõ 
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eğer sõvõ cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse, 
derhal temiz suyla yõkayõn.

 Sõvõ, cilt tahrişine neden olabilir.
3. Eğer bataryayõ ilk defa kullandõğõnõzda pas, kötü koku, 

deformasyon ve/veya başka anormallikler saptarsanõz, 
bataryayõ kullanmayõn ve derhal tedarikçisine veya 
satõcõsõna iade edin.

LİTYUM İYON BATARYANIN 
TAŞINMASI İLE İLGİLİ
Bir lityum iyon bataryayõ taşõrken, lütfen aşağõdaki önlemlere 
uyun.
UYARI
Taşõma şirketine lityum iyon batarya içeren bir paket 
olduğunu ve bataryanõn çõkõş gücünü bildirin ve taşõmayõ 
ayarlarken taşõma şirketinin talimatlarõna uyun.
○ Çõkõş gücü 100 Wh aşan lityum iyon bataryalar Tehlikeli 

Mallarõn nakliye sõnõfõ kapsamõnda değerlendirilir ve özel 
uygulama prosedürleri gerektirir.

○ Yurt dõşõna taşõma için, uluslararasõ kanunlara ve varõş 
ülkesinin kurallarõ ve yönetmeliklerine uymanõz gerekir.

Wh

Çõkõş Gücü

2 ila 3 haneli sayõ
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SEMBOLLER
UYARI
 Aşağõda, bu makine için kullanõlan simgeler 

gösterilmiştir. Makineyi kullanmadan önce bu 
simgelerin ne anlama geldiğini bildiğinizden emin 
olun.

DB3DL2: Akülü vidalama matkap

Kullanõcõ yaralanma riskini azaltmak için 
kullanõm kõlavuzunu okumalõdõr.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli aletleri evdeki çöp kutusuna atmayõn!
Kullanõm ömrünü dolduran elektrikli aletler, atõk 
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa DirektiÞ ne ve bu DirektiÞ n ulusal 
kanunlar çerçevesinde uygulanma şekline göre 
ayrõ olarak toplanmalõ ve çevre şartlarõna uygun 
bir geri dönüşüm tesisine gönderilmelidir.

V Anma gerilimi

n0 Yüksüz hõz

Ls Düşük hõz

Hs Yüksek hõz

Metal

Makine vidasõ

Ağaç vidasõ

Altõgen anahtar boyutu

kg
Ağõrlõk
(EPTA-Prosedürü 01/2014�e göre)

Delik delme

AÇMA

KAPAMA

Pili çõkartõn

Dönme hõzõnõ değiştirme � Yüksek hõz

Dönme hõzõnõ değiştirme � Düşük hõz

Saat yönünde dönme

Ters saat yönünde dönme

Işõk düğmesi

Kol konumunu ayarlarken, ellerinizi ve 
parmaklarõnõzõ bu alandan uzak tutun.

STANDART AKSESUARLAR
Ana üniteye (1 ünite) ilave olarak, ambalajda sayfa 124�te 
listelenen aksesuarlar yer alõr.

Standart aksesuarlar haber vermeden değiştirilebilir.

UYGULAMALAR
○ Makine vidalarõnõn, ağaç vidalarõnõn, sac vidalarõnõn, v.b. 

vidalanmasõ ve sökülmesi.
○ Çeşitli metallerin delinmesi

TEKNİK ÖZELLİKLER
Bu makinenin teknik özellikleri, sayfa 124�teki Tabloda 
listelenmiştir.

NOT
 HiKOKI�nin sürekli araştõrma ve geliştirme çalõşmalarõ 

nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
haber verilmeden değişiklik yapõlabilir.

ŞARJ ETME
Elektrikli aleti kullanmadan önce bataryayõ aşağõdaki şekilde 
şarj edin.
1. Sarj cihazõnõn güç kablosu Þ şini prize takõn.
2. Bataryayõ şarj makinesine takõn (Şekil 2)
 Bataryayõ şarj cihazõnõn altõna temas edinceye dek sõkõca 

takõn ve kutuplarõnõ kontrol edin.
 Batarya takõldõğõnda şarj cihazõ çalõşmaya başlar (pilot 

õşõk yanar).
İKAZ
○ Pilot lambasõ yanmazsa, elektrik kablosu Þ şini 

prizden çõkartõn ve bataryanõn takõlma durumunu 
kontrol edin.

○ Batarya doğrudan güneş õşõğõndan, vb. dolayõ 
õsõnõrsa, hemen çalõştõktan sonra şarj cihazõ pilot 
lambasõ yanmayabilir. Böyle bir durumda, öncelikle 
bataryayõ soğutun, ardõndan şarj işlemini başlatõn.

◌ Bataryanõn sõcaklõğõ ve şarj süresi.
 Sõcaklõklar ve şarj süresi, Tablo 1�de görüldüğü gibi 

olacaktõr.

Tablo 1

Şarj makinesi
Batarya UC3SFL

Şarj gerilimi V 3,6

Ağõrlõk kg 0,3

Batarya tipi EBM315 (Li-ion)

Bataryalarõn şarj edilebileceği 
sõcaklõk aralõğõ 0°C � 50°C

Batarya kapasitesi için şarj süresi, 
yaklaşõk (20°C�de)

1,5 Ah min. 30

Batarya hücrelerinin sayõsõ 1

Batarya tam olarak şarj olduğunda kõlavuz lamba söner.
NOT
 Şarj süresi, ortam sõcaklõğõna ve güç kaynağõnõn voltajõna 

göre farklõlõk gösterebilir.
3. Şarj cihazõnõn elektrik Þ şini prizden çõkarõn.
4. Şarj makinesini sõkõca tutun ve bataryayõ çekerek 

çõkarõn.
NOT
 Şarj işleminden sonra bataryayõ makineden 

çõkardõğõnõzdan emin olun.
İKAZ
 Batarya düzgün takõlmasõna rağmen şarj cihazõ 

çalõşmõyorsa, batarya ya da şarj cihazõ arõzalõ olabilir. 
Arõzalõ parçayõ yetkili Servis Merkezine götürün.
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MONTAJ VE ÇALIŞTIRMA

İşlem Şekil Sayfa

Bataryayõ çõkarma ve takma 1 125

Şarj etme 2 125

Aksesuarlarõ takma 3 125

Sõkma torku ayarõ 4 125

Delme konumunu seçme 5 125

Dönme hõzõnõ değiştirme 6 125

Düğmeyle kumanda 7 126

LED lambayõ kullanma 8 126

Kilit düğmesi nasõl kullanõlõr 9 126

Kol konumunu ayarlayõn 10 126

Aksesuarlarõ seçme ― 127

BAKIM VE MUAYENE
1. Aletin muayene edilmesi
 Körelmiş bir alet olarak kullanõm verimi azaltacağõndan 

ve olasõ motor arõzasõna neden olacağõndan, aşõnma fark 
eder etmez aleti bileyin veya değiştirin.

2. Montaj vidalarõnõn muayene edilmesi
 Tüm montaj vidalarõnõ düzenli olarak kontrol edin 

ve uygun şekilde sõkõlmõş olduklarõndan emin olun. 
Gevşeyen vida varsa derhal sõkõn. Aksi halde, ciddi 
tehlikeye yol açabilir.

3. Motorun bakõmõ

 Motor ünitesinin sargõsõ, elektrikli aletin tam �kalbi�dir. 
Sargõnõn hasar görmemesi ve/veya yağ veya suyla 
õslanmamasõ için gerekli özeni gösterin.

4. Dõş yüzeyin temizlenmesi
 Vidalama matkap kirlendiğinde, yumuşak ve kuru veya 

sabunlu suyla haÞ fçe õslatõlan bir bezle silin. Plastik 
kõsõmlarõ eritebileceğinden, klorlu çözücüler, benzin veya 
boya inceltici (tiner) kullanmayõn.

5. Saklama
 Vidalama matkabõ 40°C�den düşük sõcaklõkta ve 

çocuklarõn ulaşamayacağõ bir yerde saklayõn.
NOT
 Lityum-iyon Bataryalarõ Saklama.
 Lityum-iyon bataryalarõ saklamadan önce tamamen şarj 

olduklarõndan emin olun.
 Bataryalarõn uzun süre düşük şarjla saklanmasõ (3 ay 

veya daha fazla) performansta düşmeye neden olabilir, 
batarya kullanõm süresini önemli ölçüde azaltabilir veya 
bataryalarõ şarj edilemez hale getirebilir.

 Bununla birlikte, önemli ölçüde azalan batarya kullanõm 
süresi, bataryalarõn iki ila beş kez üstüste şarj edilip 
kullanõlmasõyla düzeltilebilir.

 Eğer ard arda şarj edilip kullanõlmasõna rağmen batarya 
kullanõm süresi çok kõsaysa, bataryalarõn kullanõm ömrü 
bitmiştir ve yeni bataryalar almanõz gerekir.

İKAZ
 Ağõrlaş aletlerinin kullanõmõ ve bakõmõ konusunda her 

ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve 
standartlarõna uygun davranõlmalõdõr.

HiKOKI akülü el aletleri için batarya kullanõmõ 
hakkõnda önemli uyarõ
Lütfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan 
birini kullanõn. Belirtilenlerden başka bataryalarla 
kullanõlmalarõ durumunda, veya bataryanõn sökülmesi 
ve modiÞ ye edilmesi (örneğin, hücrelerin veya diğer iç 
parçalarõn sökülmesi veya değiştirilmesi) halinde akülü 
el aletlerimizin emniyetini ve performansõnõ garanti 
edemiyoruz.

GARANTİ
HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / ülkelere özgü 
mevzuatlar çerçevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlõş 
veya kötü kullanõmdan veya normal aşõnma ve yõpranmadan 
kaynaklanan arõza ve hasarlarõ kapsamamaktadõr. Şikayet 
durumunda, lütfen Elektrikli El Aletini, sökülmemiş şekilde, 
bu Kullanõm Kõlavuzu�nun sonunda bulunan GARANTİ 
BELGESİYLE birlikte bir HiKOKI Yetkili Servis Merkezi�ne 
gönderin.

Havadan yayõlan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerler EN62841�e göre belirlenmiş ve ISO 4871�e 
göre beyan edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağõrlõklõ ses gücü seviyesi: 69 dB (A)
Ölçülmüş A-ağõrlõklõ ses basõncõ seviyesi: 58 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takõn.

EN62841�e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç 
eksenli vektör toplamõ).

Vidalama:
Vibrasyon emisyon değeri ah = 2,4 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Metale delik açma:
Vibrasyon emisyon değeri ah, D = 2,6 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2 

Beyan edilen toplam vibrasyon değeri standart bir 
test yöntemine göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşõlaştõrmak için kullanõlabilir.
Aynõ zamanda, bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak 
da kullanõlabilir
UYARI
○ Elektrikli aletin kullanõmõ sõrasõnda vibrasyon emisyonu, 

aletin kullanma şekline bağlõ olarak belirtilen değerden 
farklõlõk gösterebilir.

○ Gerçek kullanõm koşullarõndaki maruz kalma 
değerlendirmesini esas alarak kullanõcõyõ koruyacak 
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanõm süresine ilave 
olarak aletin kapatõldõğõ ve rölantide çalõştõğõ zamanlarda 
çalõşma çevriminde yer alan tüm parçalarõ dikkate 
alarak).

NOT
HiKOKI�nin sürekli araştõrma ve geliştirme çalõşmalarõ 
nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
haber verilmeden değişiklik yapõlabilir.
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3) Siguranţa personală

a) Atunci când folosiţi o sculă electrică Þ ţi vigilent, 
Þ ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi conform 
bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vă aß aţi sub inß uenţa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor. 

 Un moment de neatenţie în timpul utilizări unei scule 
electrice poate provoca vătămări personale grave.

b) Folosiţi echipament de protecţie personală. 
Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi.

 Echipamentele de protecţie, cum ar Þ  măștile 
pentru praf, încălţămintea anti-alunecare, căștile 
sau protecţiile auditive, folosite în situaţiile 
corespunzătoare vor reduce vătămările personale.

c) Preveniţi pornirea neintenţionată. Înainte de 
a conecta scula la priză și / sau la setul de 
acumulatori și înainte de a ridica sau transporta 
scula, asiguraţi-vă că întrerupătorul este pe 
poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
întrerupător sau introducerea în priză a sculelor 
electrice care au întrerupătorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electrică în funcţiune, 
îndepărtaţi toate cheile de reglare și orice alte 
chei. 

 O cheie sau o cheie de reglare rămase atașate 
de piesa rotativă a sculei electrice poate provoca 
vătămări personale.

e) Evitaţi dezechilibrarea. Menţineţi permanent un 
contact corect al piciorului și un bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neașteptate.

f) Purtaţi haine corespunzătoare. Nu purtaţi haine 
largi și nici bijuterii. Ţineţi-vă părul și hainele la 
distanţă de piesele în mișcare.

 Hainele largi, bijuteriile și părul lung pot Þ  prinse în 
piesele în mișcare.

g) Dacă sunt prevăzute dispozitive de conectare 
la sisteme de extragere și colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate și sunt 
folosite corespunzător.

 Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele 
legate de praf.

h) Nu lăsaţi obișnuinţa dobândită din utilizarea 
frecventă a sculelor să vă facă să deveniţi 
superÞ ciali și să ignoraţi principiile de siguranţă 
în folosirea sculei.

 O acţiune neglijentă poate provoca vătămări grave 
într-o fracţiune de secundă.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electrică. Folosiţi scula adecvată 

pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivită va face treabă mai bună și mai sigură, 

la parametrii la care a fost proiectată.
b) Nu folosiţi scula electrică în cazul în care 

întrerupătorul nu își îndeplinește funcţia de 
pornire și oprire.

 Sculele electrice care nu pot Þ  comandate prin 
intermediul întrerupătorului sunt periculoase și 
trebuie reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a 
schimba accesoriile și de a depozita sculele 
electrice, scoateţi ștecărul din priză și/sau 
scoateţi setul de acumulatori din sculă, dacă 
este detașabil. 

 Aceste măsuri preventive de siguranţă reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA SCULELOR ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele de siguranţă, instrucţiunile, 
ilustraţiile și speciÞ caţiile furnizate cu această sculă 
electrică.
Nerespectarea tuturor instrucţiunilor de mai jos poate avea 
ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/sau 
vătămări grave.

Păstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul �sculă electrică� prezent în toate avertismentele 
de mai jos se referă la scula dumneavoastră electrică 
alimentată la priză (cu cablu de alimentare) sau la 
scula electrică alimentată cu acumulatori (fără cablu de 
alimentare).

1) Siguranţa în zona de lucru
a) Păstraţi zona de lucru curată și bine iluminată.
 Zonele de lucru dezordonate și întunecate predispun 

la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferă 

explozivă, cum ar Þ  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor inß amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţă în timp ce 
utilizaţi scula electrică.

 Distragerea atenţiei vă poate face să pierdeţi 
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa electrică
a) Ștecărele sculelor electrice trebuie să 

corespundă prizelor în care sunt introduse. Nu 
modiÞ caţi niciodată ștecărul în niciun fel. Nu 
folosiţi niciun fel de adaptoare pentru ștecăr 
la sculele electrice cu împământare (legate la 
pământ).

 Ștecărele nemodiÞ cate și prizele corespunzătoare 
reduc riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
împământate, cum ar Þ  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele și frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este împământat există 
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le 
lăsaţi în atmosferă umedă.

 Intrarea apei într-o sculă electrică mărește riscul de 
electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 
niciodată cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate scula electrică 
din priză.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de căldură, 
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.

 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolăcite 
măresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculă electrică în aer liber, 
utilizaţi un prelungitor adecvat pentru utilizarea 
în exterior.

 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 
reduce riscul de șoc electric.

f) Dacă utilizarea într-o zonă umedă nu poate 
Þ  evitată, folosiţi o sursă de alimentare cu 
întrerupător de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii 
șocurilor electrice.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe 

de zona de acţiune a copiilor și nu lăsaţi 
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula 
electrică sau cu prezentele instrucţiuni să 
folosească scula electrică.

 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

e) Întreţineţi sculele electrice și accesoriile. 
VeriÞ caţi alinierea și prinderea pieselor mobile, 
ruperea pieselor precum și orice alte aspecte 
care ar putea să inß uenţeze funcţionarea 
sculelor electrice. Dacă scula electrică este 
deteriorată, înainte de a o utiliza, duceţi-o la 
reparat.

 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 
întreţinute necorespunzător.

f) Păstraţi elementele de tăiere curate și ascuţite.
 Elementele de tăiere bine întreţinute și cu muchiile 

de tăiere bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și 
este mai puţin probabil să se agaţe.

g) Folosiţi scula electrică, accesoriile și vârfurile 
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru și 
operaţiunile ce urmează a Þ  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni decât 
cele prevăzute poate avea ca efect apariţia unor 
situaţii periculoase.

h) Menţineţi mânerele și suprafeţele de prindere 
uscate, curate și ferite de ulei și unsoare.

 Mânerele și suprafeţele de prindere alunecoase nu 
permit manipularea și controlul sculei în condiţii de 
siguranţă în situaţii neașteptate.

5) Utilizarea și întreţinerea sculelor cu acumulatori
a) Încărcaţi numai cu încărcătorul indicat de 

producător.
 Un încărcător adecvat unui anumit tip de pachet de 

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu dacă 
este folosit pentru încărcarea altui tip de pachet de 
acumulatori.

b) Folosiţi sculele electrice exclusiv cu tipurile de 
pachete de acumulatori indicate.

 Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate 
provoca vătămări sau incendii.

c) Atunci când setul de acumulatori nu este folosit, 
ţineţi-l departe de obiecte metalice cum ar Þ  
agrafe de birou, monede, chei, cuie, șuruburi 
sau alte obiecte metalice mici care ar putea 
realiza conectarea terminalelor setului de 
acumulatori.

 Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate 
provoca arsuri sau incendii.

d) În cazul exploatării abuzive, din acumulatori 
poate ieși lichid; evitaţi contactul cu acest 
lichid. În cazul unui contact accidental, spălaţi 
cu apă. În cazul contactului cu ochii, consultaţi 
un medic.

 Lichidul care iese din acumulatori poate provoca 
iritaţii sau arsuri.

e) Nu utilizaţi un set de acumulatori sau o sculă 
care este deteriorat(ă) sau modiÞ cat(ă). 

 Este posibil ca acumulatorii deterioraţi sau modiÞ caţi 
să prezinte un comportament imprevizibil care poate 
duce la incendiu, explozie sau risc de vătămare. 

f) Nu expuneţi un set de acumulatori sau o sculă la 
foc sau la temperaturi excesive. 

 Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C 
poate provoca explozie. 

g) Respectaţi toate instrucţiunile de încărcare și 
nu încărcaţi setul de acumulatori sau scula în 
afara intervalului de temperatură speciÞ cat în 
instrucţiuni. 

 Încărcarea necorespunzătoare sau la temperaturi 
în afara intervalului speciÞ cat poate deteriora 
acumulatorul și poate crește riscul de incendiu. 

6) Service
a) Scula electrică trebuie reparată de o persoană 

caliÞ cată, folosind numai piese de schimb 
identice.

 Astfel se asigură menţinerea siguranţei sculei 
electrice.

b) Nu reparaţi niciodată seturile de acumulatori 
deterioraţi. 

 Repararea seturilor de acumulatori ar trebui 
efectuată numai de producător sau de furnizori de 
service autorizaţi. 

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele inÞ rme la distanţă.
Atunci când nu este folosită, scula electrică trebuie 
depozitată departe de zona de acţiune a copiilor și a 
persoanelor inÞ rme.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢĂ 
PRIVIND MAŞINA DE ÎNŞURUBAT 
FĂRĂ FIR
1. Apucaţi scula electrică de suprafeţele izolate de 

prindere, atunci când executaţi o operaţiune în 
care accesoriile de tăiere sau de Þ xare pot intra în 
contact cu cabluri ascunse. 

 Accesoriile de tăiere sau de Þ xare care intră în contact 
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune părţile 
metalice descoperite şi pot electrocuta operatorul.

2. Nu operaţi niciodată la o turaţie mai mare decât 
turaţia nominală maximă a burghiului.

 La turaţii mai mari, este posibil ca burghiul să se îndoaie 
dacă i se permite să se rotească liber fără să intre în 
contact cu piesa, determinând vătămări corporale.

3. Începeţi întotdeauna găurirea la turaţie mică şi cu 
vârfului burghiului în contact cu piesa.

 La turaţii mai mari, este posibil ca burghiul să se îndoaie 
dacă i se permite să se rotească liber fără să intre în 
contact cu piesa, determinând vătămări corporale.

4. Aplicaţi presiune doar direct pe burghiu și nu 
aplicaţi o presiune excesivă.

 Burghiele se pot îndoi cauzând ruperea sau pierderea 
controlului și determinând vătămări corporale.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE 
PRIVIND SIGURANŢA
1. Asiguraţi-vă că zona de perforare nu conţine nicio 

obstrucţie ascunsă, inclusiv cabluri electrice, conducte 
de apă şi gaz. Perforarea acestora poate conduce la 
şocuri electrice sau scurtcircuite, scăpări de gaz sau alte 
pericole care pot cauza accidente grave sau vătămări.

2. Asiguraţi-vă că ţineţi scula ferm în timpul folosirii ei. 
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente 
sau vătămări.

3. Securizaţi elementul de prelucrat. Un element securizat 
cu dispozitive de prindere sau într-o menghină îşi 
păstrează poziţia mult mai bine decât dacă este ţinut 
manual.

4. Pregătirea şi veriÞ carea locului de muncă. VeriÞ caţi dacă 
locul de muncă este corespunzător, urmând măsurile de 
precauţie.

5. Nu permiteţi pătrunderea materiilor străine în oriÞ ciul 
pentru conectarea acumulatorului.

6. Nu demontaţi niciodată acumulatorul sau încărcătorul.
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7. Nu scurtcircuitaţi niciodată acumulatorul. Scurtcircuitarea 

acumulatorului va produce un curent electric puternic şi 
acesta se va supraîncălzi. Acumulatorul va arde sau se 
va strica.

8. Nu aruncaţi acumulatorul în foc. Dacă acumulatorul este 
ars, acesta poate exploda.

9. Aduceţi acumulatorul la magazinul de la care a fost 
cumpărat de îndată ce durata de viaţă a acestuia, după 
încărcare, devine prea scurtă pentru uz practic. Nu 
aruncaţi acumulatorul consumat.

10. Nu introduceţi obiecte în fantele de ventilaţie ale 
încărcătorului. Introducerea obiectelor de metal sau 
inß amabile în fantele de ventilaţie ale încărcătorului 
va duce la pericol de şoc electric sau deteriorarea 
încărcătorului.

11. Asiguraţi-vă că ataşamentele sunt Þ xate temeinic pe 
butuc. Dacă acestea nu sunt Þ xate bine, ar putea ieşi şi 
produce răni.

 În scopuri de siguranţă, trageţi uşor de bitul din driver 
după instalare pentru a vă asigura că acesta este bine 
prins şi că nu se va slăbi în timpul funcţionării. Dacă 
manşonul de ghidare nu revine în poziţia sa originală, 
bitul nu este instalat corect.

12. La schimbarea vitezei de rotaţie cu butonul comutator, 
asiguraţi-vă că întrerupătorul e oprit. Schimbarea vitezei 
în timp ce motorul se roteşte va defecta cutia de viteze.

13. Cadranul ambreiajului nu poate Þ  poziţionat între 
numerele �1, 3, 5 � 21� sau între puncte şi scula nu 
trebuie folosită cu cadranul ambreiajului între �21� şi linia 
din mijlocul marcajului de perforare. Acţionând astfel, se 
poate deteriora.

14. Oprirea unităţii după muncă neîntreruptă. 
15. Motorul se poate opri în cazul în care scula este 

supraîncărcată. Dacă acest lucru se întâmplă, eliberaţi 
întrerupătorul sculei şi eliminaţi cauza supraîncărcării. 

16. Rotaţia motorului poate Þ  blocată atât timp cât unitatea 
este folosită ca burghiu. În timpul folosirii maşinii de 
înşurubat, aveţi grijă să nu blocaţi motorul.

17. Dacă motorul este blocat, opriţi imediat alimentarea 
electrică. Dacă motorul este blocat pentru un timp, 
motorul sau acumulatorul se pot arde.

18. Despre mecanismul de blocare a arborelui
 Puteţi bloca bitul în poziţie atunci când comutatorul 

principal este oprit şi să folosiţi scula ca şurubelniţă 
manuală. 

 Asiguraţi-vă că comutatorul de blocare este reglat pe 
poziţia �▼ LOCK (blocare)� înainte de a face aceasta.

19. Când transportaţi sau depozitaţi unealta, Þ xaţi 
întotdeauna comutatorul de blocare în poziţia �▼ LOCK 
(blocare)� pentru a evita o pornire accidentală.

20. Dacă folosiţi unealta în conÞ guraţia de pistol, nu trebuie 
să o ţineţi de porţiunea curbată a acesteia în momentul 
în care reveniţi la conÞ guraţia dreaptă. Porţiunea curbată 
vă poate prinde degetul sau alte părţi ale mânii rănindu-
vă (Fig. 10).

21. Utilizarea acumulatorului într-o atmosferă rece (sub 0 
grade Celsius) poate duce uneori la slăbirea cuplului de 
strângere şi la diminuarea randamentului. Acesta, însă, 
este un fenomen temporar şi totul revine la normal când 
bateria se încălzeşte.

22. Nu priviţi sursa de lumină direct. Vă puteţi vătăma ochii.
23. Utilizaţi întotdeauna scula și acumulatorul la temperaturi 

între -5°C și 40°C.
24. Ţineţi întotdeauna scula ferm cu o mână pe carcasă 

(Fig. 11)

PRECAUŢII REFERITOARE LA 
ACUMULATORUL LITIU-ION
Pentru prelungirea duratei de viaţă, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protecţie pentru oprirea furnizării de 
energie.

În situaţiile 1 la 2 descrise mai jos, atunci când folosiţi 
aparatul, chiar dacă acţionaţi declanșatorul motorul se poate 
opri. Aceasta nu este o defecţiune, ci un rezultat al funcţiei 
de protecţie.
1.  Atunci când acumulatorul este descărcat, motorul se 

oprește.
 În această situaţie încărcaţi imediat acumulatorul.
2.  În situaţia suprasolicitării aparatului, motorul se poate 

opri. În această situaţie, eliberaţi întrerupătorul și 
îndepărtaţi cauza suprasolicitării. După aceasta, puteţi 
folosi din nou aparatul.

Mai mult, vă rugăm să acordaţi atenţie următoarelor 
avertismente și indicaţii privind precauţia.
AVERTISMENT
Pentru a împiedica apariţia scurgerilor la acumulator, a 
generării de căldură, emisiilor de fum, exploziei și aprinderii, 
vă rugăm să respectaţi următoarele măsuri de precauţie.
1. Asiguraţi-vă că pe acumulator nu se strânge șpan și nici 

praf.
○ În timpul lucrului, asiguraţi-vă că pe acumulator nu cade 

șpan și nici praf.
○ Asiguraţi-vă că șpanul și praful care cad pe scula 

electrică în timpul lucrului nu se strâng pe acumulator.
○ Nu depozitaţi un acumulator nefolosit într-un loc expus la 

șpan și la praf.
○ Înainte de a depozita un acumulator, îndepărtaţi de pe 

acesta toate urmele de șpan și de praf și nu depozitaţi 
acumulatorul împreună cu piese metalice (șuruburi, cuie 
etc.).

2. Nu găuriţi acumulatorul cu obiecte ascuţite cum ar 
Þ  cuiele, nu îl loviţi cu ciocanul, nu călcaţi pe el, nu îl 
aruncaţi și nu îl supuneţi unor șocuri Þ zice puternice.

3. Nu utilizaţi un acumulator care pare deteriorat sau care 
este deformat.

4. Nu folosiţi acumulatorul cu polaritatea inversată.
5. Nu îl conectaţi direct la sursele de energie electrică sau 

la brichetele electrice ale mașinilor.
6. Nu folosiţi acumulatorul în alte scopuri decât cele 

indicate.
7. În cazul în care acumulatorul nu se încarcă după trecerea 

timpului de încărcare speciÞ cat, încetaţi imediat să îl mai 
încărcaţi.

8. Nu expuneţi acumulatorul la temperaturi sau presiuni 
ridicate, de exemplu nu îl introduceţi într-un cuptor 
cu microunde, într-un uscător sau într-un container 
presurizat.

9. Ţineţi-l departe de ß acără imediat ce observaţi scurgeri 
sau mirosuri neplăcute.

10. Nu îl folosiţi în locuri în care se generează o puternică 
electricitate statică.

11. În cazul în care observaţi la acumulator scurgeri, 
mirosuri neplăcute, generare de căldură, decolorări sau 
deformări, scoateţi-l imediat din echipament sau din 
încărcător și încetaţi să îl mai utilizaţi.

12. Nu scufundaţi acumulatorul sau nu permiteţi ß uidelor 
să curgă în interior. Pătrunderea lichidului conductor, 
precum apa, poate provoca daune care pot duce la 
incendiu sau explozie. Depozitaţi acumulatorul dvs. 
într-un loc răcoros și uscat, departe de elemente 
combustibile și inß amabile. Trebuie evitate atmosferele 
gazoase corozive.

PRECAUŢIE
1. În cazul în care lichidul ce se scurge din acumulator intră 

în contact cu ochii, nu vă frecaţi la ochi și spălaţi-i bine 
cu apă proaspătă curată, cum ar Þ  apa de la robinet și 
consultaţi imediat un medic.

 În cazul în care nu faceţi tratament, lichidul poate 
provoca probleme oculare.

2. În cazul în care lichidul se scurge pe piele sau pe haine, 
spălaţi imediat cu apă proaspătă curată, cum ar Þ  apa de 
la robinet.

 Există posibilitatea ca acest lucru să provoace iritarea 
pielii.
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3. În cazul în care la prima utilizare a acumulatorului 

detectaţi mirosuri neplăcute, supraîncălzire, dacă 
observaţi rugină, decolorare, deformare și/sau alte 
nereguli, nu folosiţi acumulatorul și înapoiaţi-l furnizorului 
sau vânzătorului.

DESPRE TRANSPORTAREA 
ACUMULATORULUI LITIU-ION
Când transportaţi un acumulator litiu-ion, vă rugăm să 
respectaţi următoarele instrucţiuni.
AVERTISMENT
NotiÞ caţi compania transportatoare că un pachet conţine 
un acumulator litiu-ion, informaţi compania cu privire la 
puterea sa de ieşire şi respectaţi instrucţiunile companie 
transportatoare atunci când aranjaţi un transport.
○ Acumulatorii litiu-ion care depășesc puterea de ieșire de 

100 Wh sunt consideraţi ca făcând parte din categoria 
de clasiÞ care a materialelor periculoase și vor necesita 
proceduri de aplicare speciale.

○ Pentru transportul în străinătate, trebuie să respectaţi 
legea internaţională, precum şi regulile şi reglementările 
ţării de destinaţie.

Wh

Putere de ieşire

Număr din 2 până la 3 cifre

SIMBOLURI
AVERTISMENT
 În cele ce urmează sunt prezentate simbolurile 

folosite pentru mașină. Înainte de utilizare, 
asiguraţi-vă că înţelegeţi semniÞ caţia acestora.

DB3DL2:
Mașină de găurit și înșurubat cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul 
trebuie să citească manualul de utilizare.

Numai pentru ţările membre UE 
Nu aruncaţi această sculă electrică împreună cu 
deșeurile menajere!
În conformitate cu Directiva Europeană 
2012/19/UE referitoare la deșeurile 
reprezentând echipamente electrice și 
electronice și la implementarea acesteia în 
conformitate cu legislaţiile naţionale, sculele 
electrice care au ajuns la Þ nalul duratei de 
folosire trebuie colectate separat și duse la 
o unitate de reciclare compatibilă cu mediul 
înconjurător.

V Tensiune nominală
n0 Viteză la mers în gol

Ls Viteză mică
Hs Viteză mare

Metal

Şurub mecanic

Şurub pentru lemn

Dimensiune hexagonală acţ.

kg
Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Perforare

Pornire

Oprire

Deconectaţi acumulatorul

Schimbare viteză rotaţie � Viteză mare

Schimbare viteză rotaţie � Viteză mică

Rotaţie în sensul acelor de ceasornic

Rotaţie contrară acelor de ceasornic

Întrerupător lumină
Când reglaţi poziţia mânerului, nu apropiaţi 
mâinile şi degetele de această zonă.

ACCESORII STANDARD
Pe lângă unitatea principală (1 unitate), pachetul conţine şi 
accesoriile enumerate la pagina 124.

Accesoriile standard sunt supuse modiÞ cărilor fără notiÞ care 
prealabilă.

APLICAŢII
○ Înşurubarea şi îndepărtarea şuruburilor mecanice, 

şuruburilor pentru lemn şi şuruburilor pentru tablă, etc.
○ Perforarea diverselor metale

SPECIFICAŢII
SpeciÞ caţiile acestei maşini sunt enumerate în tabelul de la 
pagina 124.

NOTĂ
 Ca urmare a programului continuu de cercetare și 

dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele speciÞ caţii pot 
Þ  modiÞ cate fără notiÞ care prealabilă.

ÎNCĂRCARE
Înainte de a utiliza scula electrică, încărcaţi acumulatorii 
după cum urmează.
1. Conectaţi cablul de alimentare al încărcătorului la 

un conector adecvat.
2. Introduceţi acumulatorul în încărcător. (Fig. 2)
 Introduceţi bine acumulatorul în încărcător până 

când acesta intră în contact cu partea inferioară a 
încărcătorului, veriÞ când totodată polarităţile.

 După introducerea acumulatorului, încărcătorul va 
începe să funcţioneze (lampa pilot se aprinde).
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PRECAUŢIE
○ Dacă becul de control nu se aprinde, scoateţi 

ştecărul din priză şi veriÞ caţi poziţia acumulatorului 
în încărcător.

○ Dacă acumulatorul se încălzeşte în contact direct cu 
lumina soarelui etc., imediat după folosinţă, becul de 
control al încărcătorului s-ar putea să nu se aprindă. 
În acest caz, lăsaţi mai întâi acumulatorul să se 
răcească, apoi începeţi încărcarea.

◌ Referitor la temperaturile şi timpul de încărcare a 
acumulatorului.

 Temperaturile şi timpul de încărcare vor Þ  prezentate în 
Tabelul 1

Tabelul 1

Încărcător
Acumulator UC3SFL

Tensiune de încărcare V 3,6

Greutate kg 0,3

Tip de acumulator EBM315 (Li-ion)

Temperaturi la care acumulatorul 
poate Þ  reîncărcat 0°C � 50°C

Timp încărcare pentru capacitate 
acumulator, aprox. (la 20°C)

1,5 Ah min. 30

Număr celule acumulator 1

La încărcarea completă a acumulatorului, lampa pilot se 
stinge.
NOTĂ
 Timpul de încărcare poate varia în funcţie de temperatură 

și de tensiunea sursei de alimentare.
3. Deconectaţi cablul de alimentare al încărcătorului 

de la priză.
4. Ţineţi ferm încărcătorul și scoateţi acumulatorul.
NOTĂ
 Asiguraţi-vă că scoateţi acumulatorul din încărcător şi 

apoi depozitaţi-l.
PRECAUŢIE
 Dacă încărcătorul nu funcţionează având acumulatorul 

montat corect, probabil că încărcătorul s-a defectat. 
Duceţi-l la o unitate service autorizată.

ASAMBLARE ŞI OPERARE

Acţiune Figură Pagină
Scoaterea şi introducerea 
acumulatorului 1 125

Încărcare 2 125

Montarea accesoriilor 3 125

Ajustarea cuplului de strângere 4 125

Selectarea poziţiei burghiului 5 125

Schimbarea vitezei de rotaţie 6 125

Utilizarea întrerupătorului 7 126

Cum se foloseşte Ledul 8 126

Cum să folosiţi comutatorul de 
blocare 9 126

Reglaţi poziţia mânerului 10 126

Selectarea accesoriilor ― 127

ÎNTREŢINERE ŞI VERIFICARE
1. Inspectarea sculei
 Întrucât folosirea unei unelte tocite va împiedica buna 

funcţionare şi va cauza posibile defecţiuni la motor, 
ascuţiţi sau schimbaţi scula de îndată ce abraziunea 
este vizibilă.

2. Inspectarea şuruburilor de asamblare
 Inspectaţi cu regularitate toate şuruburile de asamblare 

şi asiguraţi-vă că sunt Þ xate corespunzător. Dacă 
există şuruburi care nu sunt Þ xe, Þ xaţi-le imediat. 
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri 
serioase.

3. Întreţinerea motorului
 Bobina motorului este componenta principală a sculei 

electrice. Aveţi grijă să nu deterioraţi bobina şi/sau să nu 
o udaţi cu ulei sau apă.

4. Curăţarea exteriorului
 Dacă mașina de înșurubat cu impact este murdară, 

ștergeţi-o folosind o cârpă uscată sau una înmuiată 
într-o soluţie de apă cu săpun. Nu folosiţi solvenţi pe 
bază de clor, benzină și nici diluanţi, deoarece aceștia 
topesc masele plastice.

5. Depozitare
 Depozitaţi mașina de înșurubat cu impact la temperatura 

sub 40°C și nu lăsaţi produsul la îndemâna copiilor.
NOTĂ
 Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
 Asiguraţi-vă că acumulatorii litiu-ion au fost complet 

încărcaţi înainte de a-i depozita.
 Depozitarea prelungită (3 luni sau mai mult) a 

acumulatorilor cu un nivel de încărcare scăzut 
poate duce la scăderea performanţei, la reducerea 
semniÞ cativă a timpului de utilizare a acumulatorilor sau 
poate face acumulatorii incapabili să stea încărcaţi.

 Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor 
semniÞ cativ de redus poate reveni la normal prin 
încărcarea și utilizarea acumulatorilor în mod repetat, de 
două până la cinci ori.

 Dacă durata de folosire a acumulatorului este foarte 
scurtă în ciuda încărcării şi folosirii repetate, schimbaţi 
acumulatorii.

PRECAUŢIE
 Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere a 

mașinii trebuie respectate reglementările și standardele 
naţionale privind securitatea.

Notă importantă pentru bateriile uneltelor HiKOKI 
cu acumulatori
Utilizaţi întotdeauna acumulatori originali. Nu garantăm 
siguranţa și performanţa uneltei dacă se utilizează 
alţi acumulatori decât cei recomandaţi sau dacă 
acumulatorul original este dezmembrat sau modiÞ cat 
(cum ar Þ  demontarea și înlocuirea celulelor sau a altor 
părţi interne).

GARANŢIE
Garantăm sculele electrice HiKOKI în conformitate cu 
reglementările statutare/speciÞ ce ţării. Această garanţie 
nu acoperă defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzătoare, abuz sau de uzura și deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vă rugăm 
să trimiteţi scula electrică nedemontată, împreună cu 
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se găsește la Þ nalul 
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service 
autorizată de HiKOKI.
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Informaţii privind nivelul de zgomot transmis prin aer 
și nivelul de vibraţii
Valorile măsurate au fost determinate în conformitate cu 
EN62841 și sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 69 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 58 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtaţi protecţie auditivă.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorială pe cele trei axe) 
au fost stabilite în conformitate cu EN62841.

Înșurubare:
Valoarea emisiei de vibraţii ah = 2,4 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibraţii ah, D = 2,6 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2 

Valoarea totală declarată a vibraţiei a fost măsurată în 
conformitate cu o metodă de testare standard și poate Þ  
utilizată pentru compararea unei scule cu altele.
Mai poate Þ  utilizată pentru o evaluare preliminară a 
expunerii.
AVERTISMENT
○ Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei 

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de 
modul de utilizate a sculei.

○ IdentiÞ caţi măsuri de siguranţă ce trebuie luate pentru 
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea 
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama de 
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar Þ  timpul 
necesar opririi sculei și timpul de funcţionare suplimentar 
la pornirea sculei).

NOTĂ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și dezvoltare 
derulat de HiKOKI, prezentele speciÞ caţii pot Þ  modiÞ cate 
fără notiÞ care prealabilă.
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 Trenutek nepozornosti med delom z električnim 
orodjem je lahko vzrok za resne telesne po�kodbe.

b) Uporabite osebno za�čitno opremo. Vedno 
nosite za�čitna očala.

 No�enje za�čitne opreme, kot so maska za prah, 
protizdrsni za�čitni čevlji, varnostna čelada ali 
za�čitni glu�niki, kar je odvisno od vrste in načina 
uporabe električnega orodja, zmanj�uje tveganje 
telesnih po�kodb.

c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden 
orodje priključite na električno omre�je in/ali na 
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se 
prepričajte da je orodje izklopljeno.

 Prena�anje električnega orodja s prstom na stikalu 
ali priključitev vklopljenega električnega orodja na 
električno omre�je je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden električno orodje vklopite, odstranite 
nastavitvena orodja in izvijače. 

 Orodje ali ključ, ki se nahaja na vrtečem delu 
električnega orodja lahko povzroči telesne 
po�kodbe.

e) Izogibajte se nenormalni dr�i. Poskrbite za trdno 
stoji�če in za stalno ravnote�je.

 Na ta način lahko v nepričakovanih situacijah bolje 
nadzorujete električno orodje.

f) Nosite primerna oblačila. Med delom ne nosite 
ohlapnih oblačil ali nakita. Las in oblačil ne 
pribli�ujte premikajočim se delom.

 Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo med premikajoče se dele.

g) Če je na napravo mo�no montirati priprave 
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se 
prepričajte, da so te ustrezno priključene in 
pravilno uporabljene.

 Zbiranje prahu lahko zmanj�a nevarnosti povezane s 
prahom.

h) Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s 
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da 
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z 
orodjem.

 Neprevidnost lahko �e v delčku sekunde povzroči 
hude telesne po�kodbe.

4) Uporaba in vzdr�evanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za 

izbrano delo uporabite ustrezno električno 
orodje. 

 Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili 
bolje in varneje.

b) Električnega orodja ne uporabljate, če stikalo za 
vklop/izklop orodja ne deluje.

 Električno orodje, ki ga ni več mo�no vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c)  Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo 
priključkov ali shranjevanjem orodja izvlecite 
vtikač električnega orodja iz vira napajanja in/ali 
odstranite akumulator. 

 S tak�nimi preventivnimi varnostnimi ukrepi 
preprečujete nenameren zagon orodja.

d) Električno orodje shranite izven dosega otrok in 
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja 
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.

 Električno orodje je nevarno v rokah neizku�enih 
uporabnikov.

e) Vzdr�ujte električno orodje in priključke. 
Preverite pravilno delovanje premičnih delov 
orodja, po�kodbe delov in druga stanja, ki bi 
lahko vplivala na delovanje električnega orodja. 
V primeru po�kodbe je potrebno električno 
orodje pred uporabo popraviti.

 Slabo vzdr�evano električno orodje je vzrok mnogih 
nesreč.

SPLO�NA VARNOSTNA NAVODILA 
ZA ELEKTRIČNA ORODJA

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne 
prikaze in speciÞ kacije, ki so prilo�ena orodju.
Neupo�tevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko 
povzroči električni udar, po�ar in/ali resne telesne po�kodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v 
prihodnje �e potrebovali.

Izraz »električno orodje« v opozorilih se nana�a na 
električno orodje, ki se napaja z električnim pogonom (z 
električnim kablom) in na akumulatorsko električno orodje 
(brez električnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro 

osvetljeno.
 Nered in neosvetljena področja lahko povzročijo 

nezgodo.
b) Električnega orodja ne uporabljajte v 

eksplozivnih okoljih, na primer v bli�ini vnetljivih 
tekočin, plinov ali prahu.

 Električno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko 
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z električnim orodjem ne dovolite, da 
bi se vam otroci ali druge osebe pribli�ale.

 Z motenjem va�e pozornosti lahko izgubite nadzor 
nad orodjem.

2) Električna varnost
a) Priključni vtikač električnega orodja mora 

ustrezati vtičnici. Vtikača ni dovoljeno kakor koli 
spreminjati. Pri ozemljenih električnih orodjih 
ne uporabljajte vtikačev z adapterji.

 Nespremenjeni vtikači in ustrezne vtičnice 
zmanj�ujejo tveganje električnega udara.

b) Preprečite stik z ozemljenimi povr�inami, kot so 
cevi, grelci, �tedilniki in hladilniki.

 Ko je va�e telo ozemljeno, je nevarnost električnega 
udara večja.

c) Električnega orodja ne izpostavljajte de�ju ali 
vlagi.

 Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje 
električnega udara.

d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za 
prena�anje električnega orodja in ne vlecite za 
kabel, če �elite vtikač izvleči iz vtičnice.

 Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim 
robovom in premikajočim se delom.

 Po�kodovani in zapleteni kabli povečujejo tveganje 
električnega udara.

e) Kadar uporabljate električno orodje zunaj, 
uporabljajte kabelski podalj�ek, ki je primeren 
za delo na prostem.

 Z uporabo kabelskega podalj�ka, ki je izdelan za 
delo na prostem, je tveganje električnega udara 
manj�e.

f) Če je delo z električnim orodjem v vla�nem 
okolju neizogibno, uporabite stikalo za za�čito 
pred diferenčnim tokom.

 Za�čitno stikalo zmanj�uje tveganje električnega 
udara.

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z 

električnim orodjem lotite z razumom. 
 Električnega orodja ne uporabljajte, če ste 

utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali 
zdravil. 

(Prevod izvirnih navodil)
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f) Rezalno orodje naj bo ostro in čisto.
 Pravilno vzdr�evano rezalno orodje z ostrimi robovi 

se manj pogosto zatika in je la�je vodljivo.
g) Električno orodje, pribor, vsadna orodja in 

podobno uporabljajte v skladu s temi navodili, 
pri čemer upo�tevajte delovne pogoje in 
dejavnost, ki jo boste opravljali.

 Uporabo električnega orodja v druge namene lahko 
privede do nevarne situacije.

h) Ročaji in prijemalne povr�ine naj bodo suhe, 
čiste in brez olja in masti.

 Spolzki ročaji in prijemalne povr�ine ne omogočajo 
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepričakovanih 
situacijah.

5) Uporaba in vzdr�evanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je določil 

proizvajalec.
 Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko 

povzroči nevarnost po�ara, če ga uporabite z drugim 
akumulatorjem.

b) Električna orodja uporabljajte samo s posebej 
izdelanimi akumulatorji.

 Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči 
tveganje po�kodb in po�ara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite 
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke, 
kovanci, ključi, �eblji, vijaki ter drugih manj�ih 
kovinskih predmetov, ki lahko pove�ejo en 
priključek z drugim.

 Kratek stik med priključki na akumulatorju lahko 
povzroči opekline ali po�ar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja 
priteče tekočina; izogibajte se stiku z njo. V 
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. 
V primeru, da pride tekočina v stik z očmi, 
poi�čite dodatno zdravni�ko pomoč.

 Tekočina iz akumulatorja lahko povzroči vnetje ali 
opekline.

e) Ne uporabljajte po�kodovanega ali 
spremenjenega baterijskega vlo�ka ali orodja. 

 Po�kodovane ali spremenjene baterije so 
nepredvidljive, povzročijo lahko po�ar, eksplozijo ali 
po�kodbe. 

f) Baterijskega vlo�ka ali orodja ne izpostavljajte 
po�aru ali prekomerni temperaturi. 

 Izpostavljenost po�aru ali temperaturi nad 130°C 
lahko povzroči eksplozijo. 

g) Upo�tevajte vsa navodila za polnjenje in 
baterijskega vlo�ka ali orodja ne napolnite 
zunaj temperaturnega območja, določenega v 
navodilih. 

 Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah 
zunaj določenega območja lahko po�koduje baterijo 
in poveča nevarnost po�ara. 

6) Servisiranje
a) Električno orodje lahko servisira le 

usposobljena oseba, ki mora uporabljati 
originalne nadomestne dele.

 Na ta način se ohrani varnost električnega orodja.
b) Nikoli ne popravljajte po�kodovanih baterijskih 

vlo�kov. 
 Baterijske vlo�ke lahko servisirajo samo proizvajalec 

ali poobla�čeni serviserji. 

VARNOSTNI UKREP
Preprečite dostop otrokom in neusposobljenim 
osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega 
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI 
VRTALNIK VARNOSTNA NAVODILA
1. Med delom, kjer bi lahko rezalni ali pritrdilni 

pribor zadel skrite �ice, dr�ite električno orodje za 
izolirane ročaje. 

 Rezalni ali pritrdilni pribor lahko v stiku z �ico pod 
napetostjo prenese napetost na izpostavljene kovinske 
dele električnega orodja in povzroči električni udar.

2. Nikoli ne delajte pri vi�ji hitrosti od največje nazivne 
hitrosti svedra.

 Pri vi�jih hitrostih se bo sveder verjetno upognil, če bo 
dovoljeno, da se lahko prosto vrti, ne da bi se dotaknil 
obdelovanca, kar lahko povzroči telesne po�kodbe.

3. Vedno začnite vrtati z nizko hitrostjo in konico 
svedra, ko je v stiku z obdelovancem.

 Pri vi�jih hitrostih se bo sveder verjetno upognil, če bo 
dovoljeno, da se lahko prosto vrti, ne da bi se dotaknil 
obdelovanca, kar lahko povzroči telesne po�kodbe.

4. Pritisnite samo v ravni smeri s svedrom in ne 
pritiskajte preveč.

 Svedri se lahko upogibajo in povzročijo zlom ali izgubo 
nadzora, kar lahko privede do po�kodb.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
1. Prepričajte se, da se na področju vrtanja ne nahajajo 

skrite prepreke kot so električna napeljava, voda ali 
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem področju lahko 
privede do električnega udara ali kratkega stika, do 
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzročijo 
resne po�kodbe.

2. Med delom trdno dr�ite orodje. V primeru, da tega ne 
storite lahko pride do po�kodb.

3. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje 
zavarovan z vpenjalnimi napravami ali s prime�em, kot 
če bi ga dr�ali v roki.

4. Name�čanje in pregled delovnega mesta. Z 
upo�tevanjem ukrepov preverite ali je delovno mesto 
primerno.

5. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo 
pri�el tujek.

6. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
7. V polnilni bateriji nikoli ne povzročite kratkega stika. 

Kratek stik v bateriji bo povzročil visok električni tok in 
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali po�kodba 
baterije.

8. Baterije ne izpostavljajte ognju. Če baterija pregori, 
lahko eksplodira.

9. Ko se �ivljenjska doba baterije zmanj�a za normalno 
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili. 
Prazne baterije ne zavrzite.

10. V prezračevalne re�e polnilnika ne vstavljajte 
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov 
v prezračevalne re�e polnilnika lahko povzroči tveganje 
električnega udara ali po�kodbo polnilnika.

11. Nastavke trdno namestite v nakovalo. Če nastavki niso 
dovolj trdno name�čeni se lahko snamejo in povzročijo 
po�kodbe.

 Za zagotovitev varnega delovanja rahlo povlecite 
sveder, ko je ta name�čen, da se prepričate, da je trdno 
pritrjen in da se med delovanjem ne bo zrahljal. Sveder 
ni pravilno name�čen, če se vodilni tulec ne vrne v 
prvotni polo�aj.

12. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom 
naj bo stikalo izklopljeno. Spreminjanje hitrosti med 
delovanjem motorja bo po�kodovalo mehanizem.

13. �tevilčnico sklopke ni mogoče nastaviti med �tevila 
»1, 3, 5 � 21« ali na črte, prav tako ne nastavljate 
�tevilčnico sklopke med �tevilom »21« in črto na sredini 
označbe za vrtenje. Neupo�tevanje zgoraj navedenega 
lahko povzroči po�kodbe orodja.
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14. Po dalj�em delu je potrebno napravo ohladiti. 
15. Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje 

preobremenjeno. Če se to zgodi, spustite stikalo orodja 
in odstranite vzrok preobremenitve. 

16. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja 
kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne 
zaklenete motorja.

17. Če je motor zaklenjen, v trenutku izklopite orodje. V 
primeru, da je motor dalj časa zaklenjen, je motor ali 
baterija pregorela.

18. O mehanizmu za blokado vretena
 Ko je glavno stikalo izklopljeno, lahko sveder blokirate in 

orodje uporabljate kot ročni izvijač. 
 Preden to storite, se prepričajte, da je stikalo nastavljeno 

v polo�aj »▼ LOCK«.
19. Med prenosom ali skladi�čenjem orodja stikalo za 

zaklepanje vedno nastavite na polo�aj »▼ LOCK« zaradi 
preprečevanja nenamernega zagona.

20. Ko orodje uporabljate v pi�tolni konÞ guraciji, ne dr�ite del 
orodja za zavijanje, ko ga vračate v ravno konÞ guracijo. 
Del za zavijanje lahko u�čipne va� prst ali drugi del roke, 
kar lahko povzroči mo�no po�kodbo (Sl. 10).

21. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami 
Celzija) lahko včasih povzroči oslabljen moment 
privijanja in zmanj�a obseg dela. Vendar je to le začasen 
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

22. Ne glejte neposredno v luč. Neupo�tevanje tega lahko 
povzroči po�kodbo oči.

23. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med 
-5°C in 40°C.

24. Orodje vedno dr�ite trdno, pri čemer imejte eno roko na 
ohi�ju (Sl.11)

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO 
BATERIJO
Za podalj�anje �ivljenjske dobe je litij-ionska baterija 
opremljena z za�čitno funkcijo, ki ustavi delovanje.
V zgoraj opisanih primerih od 1 do 2 se pri uporabi tega 
izdelka, tudi če ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni 
nobena te�ava, ampak rezultat za�čitne funkcije.
1.  Ko se porabi preostala moč baterije, se motor ugasne.
 V tem primeru baterijo takoj napolnite.
2.  Če je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. 

V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite 
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova 
uporabite.

Prosimo, da upo�tevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi preprečili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote, 
oddajanje dima, eksplozijo in v�ig, prosimo, da upo�tevate 
naslednja varnostna opozorila.
1. Preprečite nabiranje ostru�kov in prahu na bateriji.
○ Med delom poskrbite, da ostru�ki in prah ne padajo na 

baterijo.
○ Med delom poskrbite, da se morebitni ostru�ki in prah z 

električnega orodja ne nabirajo na bateriji.
○ Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je 

izpostavljena ostru�kom in prahu.
○ Preden baterijo shranite odstranite ostru�ke ter prah, ki 

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s 
kovinskimi deli (vijaki, �eblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so �eblji, 
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mečite ali 
izpostavljajte te�kih Þ zičnim udarom.

3. Vidno po�kodovane ali deformirane baterije ne 
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
5. Baterije ne priključite neposredno na električne vtičnice 

ali cigaretni v�igalnik v avtomobilu.

6. Baterijo uporabljajte le za določene namene.
7. Če se baterija ne napolni tudi po preteku določenega 

časa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.
8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim 

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v 
mikrovalovni pečici, su�ilcu ali visokotlačni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj 
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja močna 
statična elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, čudnem vonju, ustvarjanju toplote, 
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti 
čudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo 
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte 
uporabljati.

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stečejo 
kakr�nekoli tekočine. Vstop prevodne tekočine, kot je 
voda, lahko povzroči po�kodbe ter posledično po�ar 
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem 
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov. 
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozračjem.

POZOR
1. Če tekočina, ki izteka iz baterije pride v stik z va�imi očmi 

jih ne drgnite, ampak jih operite s sve�o, čisto vodo ter 
takoj obi�čite zdravnika.

 Če ne boste obiskali zdravnika, lahko tekočina povzroči 
te�ave z očmi.

2. V primeru, da tekočina pride v stik s ko�o ali oblačili jih 
takoj operite s čisto vodo.

 Obstaja mo�nost, da lahko to povzroči dra�enje ko�e.
3. Če opazite rjo, čuden vonj, pregrevanje, razbarvanje, 

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi 
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali 
prodajalcu.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH 
BATERIJ
Pri transportu litijevih baterij upo�tevajte naslednje 
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO
Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje 
litijevo baterijo, in o izhodni moči ter upo�tevajte navodila 
transportnega podjetja, ko urejate prevoz.
○ Litijeve baterije, ki imajo izhodno moč vi�jo od 100 Wh 

so označene kot nevarno blago in za njih boste morali 
izpolniti posebne prijavne postopke.

○ Pri mednarodnem transportu morate upo�tevati 
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne 
dr�ave.

Wh

Izhodna moč

Dvo- ali trimestna �tevilka
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SIMBOLI
OPOZORILO
 V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri 

stroju. Pred uporabo se prepričajte, da jih razumete.

DB3DL2: Akumulatorski udarni vrtalnik

Da ne bi pri�lo do po�kodb, mora uporabnik 
prebrati navodila.

Samo za dr�ave EU 
Električnih orodij ne odlagajte med hi�ne 
odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU 
o odpadni električni in elektronski opremi in 
njeni uresničitvi v skladu z nacionalnim pravom 
se morajo električna orodja, ki so dosegla 
�ivljenjsko dobo ločeno zbirati in okolju prijazno 
reciklirati.

V Ocenjena napetost

n0 Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Ls Nizka hitrost

Hs Visoka hitrost

Kovina

Matični vijak

Lesni vijak

Velikost �estkotnega izvijača

kg
Te�a
(Glede na postopek EPTA 01/2014)

Vrtanje

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Sprememba hitrosti vrtenja � visoka hitrost

Sprememba hitrosti vrtenja � nizka hitrost

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

Stikalo lučke

Pri nastavljanju polo�aja ročaja dr�ite roke in 
prste stran od tega območja.

STANDARDNA OPREMA
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor 
napisan na strani 124.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA
○ Privijanje in odvijanje matičnih vijakov, lesnih vijakov, 

samoreznih vijakov, itn.
○ Vrtanje v različne kovine

SPECIFIKACIJE
SpeciÞ kacije te naprave so na�tete v seznamu na strani 124.

OPOMBA
 Zaradi HiKOKIJEVEGA programa nenehnega 

raziskovanja in razvoja se speciÞ kacije lahko spremenijo 
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE
Pred uporabo električnega orodja napolnite baterijo po 
sledečem postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika vključite v vtičnico.
2. Vstavite baterijo v polnilnik. (Fig. 2)
 Trdno vstavite baterijo v polnilnik tako, da se dotika dna 

polnilnika, in preverite polarnost.
 Ko namestite akumulator, se polnilnik vključi (zasveti 

krmilni indikator).
POZOR
○ Če kontrolna lučka ne zasveti, izvlecite napajalni 

kabel iz vtičnice in preverite stanje namestitvene 
podlage za baterijo.

○ Če je baterija segreta zaradi neposredne sončne 
svetlobe itd. tik po delovanju, kontrolna lučka 
polnilnika morda ne bo svetila. V tem času najprej 
ohladite baterijo in �ele nato pričnite s polnjenjem.

◌ Temperature in čas polnjenja baterije.
 Temperatura in čas polnjenja je prikazan v Tabela 1

Tabela 1

Polnilnik
Baterija UC3SFL

Napetost polnjena V 3,6

Te�a kg 0,3

Vrsta baterije EBM315 (Li-ion)

Temperature pri katerih se lahko 
baterija polni 0°C � 50°C

Čas polnjenja baterije, pribli�no 
(Pri 20°C)

1,5 Ah min. 30

�tevilo baterijskih celic 1

Krmilni indikator ugasne in označi, da je akumulator do 
konca napolnjen.
OPOMBA
 Čas polnjenja je odvisen od temperature okolja in 

napetosti električnega vira.
3. Izključite napajalni kabel polnilnika iz vtičnice.
4. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
 Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
POZOR
 Če akumulatorski polnilnik ne deluje in je akumulator 

pravilno name�čen, gre verjetno za okvaro polnilnika ali 
akumulatorja. Odnesite na poobla�čeni servis.
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NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran

Odstranitev in vstavljanje baterije 1 125

Polnjenje 2 125

Namestitev priključkov 3 125

Prilagoditev tesnilnega momenta 4 125

Izbira polo�aja vrtalnika 5 125

Sprememba hitrosti vrtenja 6 125

Delovanje stikal 7 126

Kako uporabiti LED lučko 8 126

Kako uporabiti stikalo za zaklepanje 9 126

Nastavitev polo�aja ročaja 10 126

Izbor pribora ― 127

VZDR�EVANJE IN PREGLEDOVANJE
1. Pregled orodja
 Ker uporaba topega orodja zmanj�a učinkovitost in 

povzroča okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje 
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled monta�nih vijakov
 Redno pregledujte vse monta�ne vijake in zagotovite, 

da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan 
ga takoj privijte. Če tega ne storite lahko pride do resne 
nevarnosti.

3. Vzdr�evanje motorja
 Zračniki motorja so »srce« električne naprave. Pri 

uporabi bodite pozorni, da se zračnik ne po�koduje in/ali 
zmoči z oljem ali vodo.

4. Či�čenje zunanjosti
 Onesna�eni udarni vijačnik obri�ite z mehko suho krpo 

ali s krpo navla�eno z milnico. Ne uporabljajte klorovih 
raztopin, bencina ali razredčevalcev barve, saj ti stopijo 
plastiko.

5. Skladi�čenje
 Udarni vijačnik skladi�čite na mestu, kjer je temperatura 

ni�ja od 40 °C in kamor otroci ne se�ejo.
OPOMBA
 Shranjevanje litij-ionskih baterij.
 Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma 

napolnjene, preden jih shranite.
 Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali več), ki so 

le malo napolnjene, lahko vodi do slab�ega delovanja, 
znatnega zmanj�anja časa uporabe baterije ali povzroči, 
da baterij ni več mo�no napolniti.

 Vendar pa se lahko znatno zmanj�an čas uporabe 
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat 
ponavljajoče napolnijo in uporabijo.

 Če je kljub ponavljajočem polnjenju in uporabi čas 
baterije �e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite 
nove.

POZOR
 Pri uporabi in vzdr�evanju električnih orodjih je treba 

upo�tevati varnostne uredbe in standarde, ki so 
določene za vsako dr�avo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko 
orodje HiKOKI
Obvezno uporabljajte na�e originalne akumulatorske 
baterije. Za varnost in pravilno delovanje na�ega 
akumulatorskega električnega orodja ne jamčimo, če 
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo na�e podjetje, in če 
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite 
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA
Garantiramo za HiKOKI električna orodja v skladu z 
ustavno/dr�avno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema 
napak ali po�kodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe, 
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru prito�be po�ljite 
sestavljeno električno orodje skupaj z GARANCIJSKIM 
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za 
uporabo, na poobla�čeni servis HiKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene glede na EN62841 in 
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipično vrednoten nivo jakosti hrupa: 69 dB (A)
A tipično vrednoten nivo zvočnega tlaka: 58 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glu�nikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s 
standardom EN62841.

Vijačenje:
Vrednost emisije vibracij ah = 2,4 m/s2

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij ah, D =  2,6 m/s2

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s 
standardno testno metodo in se lahko uporablja za 
primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO
○ Emisija vibracij med dejansko uporabo električnega 

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede 
na način uporabe orodja.

○ Prepoznajte varnostne ukrepe za za�čito uporabnika, 
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih 
uporabe (z upo�tevanjem vseh delov obratovalnega 
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izključeno, in ko 
orodje teče v prostem teku dodatno k času zagona).

OPOMBA
Zaradi HiKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja 
in razvoja se speciÞ kacije lahko spremenijo brez 
predhodnega obvestila.
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3) Osobná bezpečnosť
a) Pri pou�ívaní elektrického náradia zostaňte 

pozorný, sústreďte sa na vykonávanú prácu a 
pou�ívajte v�etky zmysly. 

 Elektrické náradie nepou�ívajte ak ste unavený, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov.

 Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým 
náradím mô�e spôsobiť vá�ne osobné poranenie.

b) Pou�ívajte osobné ochranné pracovné 
prostriedky. V�dy si nasaďte ochranu na oči.

 Ochranné prostriedky, akými sú protiprachová 
maska, proti�mykové bezpečnostné topánky, 
ochranná prilba alebo chrániče sluchu, ktoré sa 
pou�ívajú pre patričné podmienky, zní�ia vznik 
osobných poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred 
pripojením k sieťovému zdroju a/alebo 
akumulátoru, uchopením alebo prená�aním 
náradia sa uistite, �e vypínač je vo vypnutej 
polohe.

 Prená�anie náradia s prstom na vypínači alebo 
aktivovanie náradia elektrickým prúdom, keď je 
spínač v zapnutej polohe, privoláva úrazy.

d) Pred zapnutím z elektrického náradia odstráňte 
v�etky nastavovacie kľúče alebo skrutkovače. 

 Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený k 
otáčajúcej sa časti elektrického náradia mô�e 
spôsobiť osobné poranenie.

e) Nepredkláňajte sa. V�dy si zachovajte správnu 
rovnováhu a zabezpečte správny postoj.

 Toto umo�ní lep�ie ovládanie elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

f) Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný odev 
alebo �perky. Udr�ujte svoje vlasy a oblečenie 
v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa 
častí.

 Voľné oblečenie, �perky alebo dlhé vlasy sa mô�u 
zachytiť do pohyblivých častí.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie 
vysávača alebo vrecka na zachytávanie prachu, 
pripojte ich k náradiu a pri práci ich správne 
pou�ívajte.

 Pou�ívanie zariadení na zachytávanie prachu mô�e 
zní�iť riziká spôsobené prachom.

h) Nedovoľte, aby ste sa vďaka skúsenostiam 
získaným častým pou�ívaním náradí stali príli� 
sebaistými a ignorovali zásady bezpečnosti.

 Neopatrné zaobchádzanie mô�e spôsobiť vá�ne 
zranenie v zlomku sekundy.

4) Pou�ívanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťa�ujte. Na prácu 

pou�ívajte v�dy náradie, ktoré je na ňu určené. 
 Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú je 

určené lep�ie a bezpečnej�ie.
b) Náradie s po�kodeným vypínačom, ktorý sa 

nedá zapnúť alebo vypnúť, nepou�ívajte.
 Akékoľvek náradie, ktoré nemô�e byť ovládané 

vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.
c) Predtým, ako vykonáte akékoľvek úpravy, výmenu 

príslu�enstva alebo skôr, ne� elektrické náradie 
odlo�íte, odpojte ho od zdroja napájania a/alebo 
odpojte akumulátor, pokiaľ je odnímateľný.

 Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia zni�ujú 
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.

d) Nečinné elektrické náradie skladujte mimo 
dosahu detí a nedovoľte, aby toto elektrické 
náradie obsluhovali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s elektrickým náradím alebo s 
týmto návodom.

 V rukách ne�kolených osôb je elektrické náradie 
nebezpečné.

V�EOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
VÝSTRAHY PRE ELEKTRICKÉ 
NÁRADIE

 VÝSTRAHA
Prečítajte si v�etky bezpečnostné varovania, pokyny, 
ilustrácie a technické parametre, ktoré boli dodané 
s týmto elektrickým náradím.
Nedodr�anie výstrah a pokynov mô�e viesť k zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, po�iaru a/alebo vá�nemu poraneniu.

V�etky výstrahy a pokyny uschovajte pre mo�nú 
potrebu v budúcnosti.

Výraz �elektrické náradie�, ktorý je uvedený na výstrahách, 
označuje va�e elektrické náradie napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez sieťového kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Svoje pracovisko udr�iavajte čisté a dobre 

osvetlené.
 Neporiadok a tmavé plochy zvy�ujú 

pravdepodobnosť úrazov.
b) Elektrické náradie nepou�ívajte vo výbu�nom 

prostredí, ako napríklad v prítomnosti horľavých 
kvapalín, plynov alebo prachu.

 Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré mô�u zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali 
okolostojaci a deti zdr�iavať mimo elektrického 
náradia.

 Odvedenie pozornosti mô�e spôsobiť neschopnosť 
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať 

sieťovej zásuvke. Zástrčku nikdy a �iadnym 
spôsobom neupravujte. V spojení s uzemneným 
elektrickým náradím nepou�ívajte �iadne 
rozbočovacie zásuvky.

 Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce 
zásuvky zní�ia riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom.

b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, akými sú trubky, radiátory, sporáky a 
chladničky.

 Existuje zvý�ené riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom v prípade, ak je va�e telo uzemnené.

c) Elektrické náradie nevystavujte účinkom da�ďa 
alebo mokrého prostredia.

 Pri vniknutí vody do elektrického náradia sa zvy�uje 
riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepou�ívajte nesprávnym spôsobom. 
Kábel nikdy nepou�ívajte na prená�anie, 
ťahanie a náradie neodpájajte od prívodu 
energie ťahaním za kábel.

 Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými 
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.

 Po�kodené alebo zamotané káble zvy�ujú riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri pou�ívaní elektrického náradia vonku 
pou�ívajte predl�ovací kábel vhodný na pou�itie 
vonku.

 Pou�ívanie kábla vhodného na pou�ívanie vonku 
zni�uje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f) V prípade, ak je nevyhnutné pou�ívať elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí, pou�ívajte prívod 
elektrického prúdu chránený zariadením pre 
zvy�kový prúd (RCD).

 Pou�ívanie RCD zni�uje riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

(Preklad pôvodných pokynov)
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e) Vykonávajte údr�bu elektrického náradia 
a príslu�enstva. Skontrolujte nesprávne 
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivých 
častí, po�kodenie častí, alebo akékoľvek iné 
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvniť činnosť 
elektrického náradia. V prípade po�kodenia 
musíte dať elektrické náradie pred ďal�ím 
pou�itím opraviť.

 Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne 
udr�iavaným elektrickým náradím.

f) Rezný nástroj udr�iavajte ostrý a čistý.
 Správne udr�iavaný rezný nástroj s ostrými britmi 

je menej náchylný na zablokovanie a je ľah�ie 
ovládateľný.

g) Elektrické náradie, príslu�enstvo, brity náradia 
atď. pou�ívajte v súlade s týmito pokynmi 
a berte do úvahy pracovné podmienky a 
charakter vykonávanej práce.

 Pou�ívanie elektrického náradia na iné, ne� určené 
činnosti mô�e viesť k vzniku nebezpečných situácií.

h) Rukoväte a uchopovacie povrchy uchovávajte v 
suchu, čistote a neznečistené olejmi a mazivom.

 Klzké rukoväte a uchopovacie povrchy neumo�ňujú 
bezpečnú manipuláciu a ovládanie náradia v 
neočakávaných situáciách.

5) Starostlivosť a pou�ívanie akumulátorového 
náradia
a) Nabíjajte len nabíjačkou, ktorú uvádza výrobca.
 Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ akumulátora, 

mô�e predstavovať riziko, ak sa pou�ije na nabíjanie 
iného typu akumulátora.

b) Elektrické náradie pou�ívajte len so �peciÞ cky 
určeným typom akumulátorov.

 Pou�ívanie iného typu akumulátora mô�e 
predstavovať riziko poranenia a po�iaru.

c) Ak sa akumulátor nepou�íva, chráňte ho 
pred kontaktom s kovovými predmetmi, ako 
sú kancelárske spony, mince, kľúče, klince, 
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré 
mô�u spôsobiť vzájomné prepojenie koncoviek.

 Vzájomné skratovanie koncoviek akumulátora mô�e 
mať za následok popáleniny alebo po�iar.

d) Pri nesprávnych podmienkach pou�ívania 
mô�e dôjsť k unikaniu kvapaliny z akumulátora. 
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V 
prípade náhodného kontaktu zasiahnuté miesto 
opláchnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oči, 
opláchnite ich vodou a vyhľadajte lekársku 
pomoc.

 Kvapalina unikajúca z akumulátora mô�e spôsobiť 
podrá�denie alebo popáleniny.

e) Nepou�ívajte akumulátor alebo nástroj, ktorý je 
po�kodený alebo upravený. 

 Po�kodené alebo modiÞ kované batérie mô�u 
vykazovať nepredvídateľné správanie, ktoré má za 
následok po�iar, explóziu alebo riziko zranenia. 

f) Nevystavujte akumulátor ani nástroj ohňu alebo 
nadmernej teplote. 

 Vystavenie ohňu alebo teplote nad 130°C mô�e 
spôsobiť výbuch. 

g) Dodr�ujte v�etky pokyny na nabíjanie a 
nenabíjajte akumulátor ani nástroj mimo 
rozsahu teplôt uvedeného v návode. 

 Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie pri teplotách 
mimo určeného rozsahu mô�e po�kodiť batériu a 
zvý�iť riziko po�iaru. 

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte 

vykonávať len kvaliÞ kovaným personálom a pri 
pou�ití jedine originálnych náhradných dielov.

 Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

b) Nikdy neopravujte po�kodené batérie. 
 Servis akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca 

alebo autorizovaní poskytovatelia slu�ieb. 

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Keď náradie nepou�ívate, mali by ste ho ulo�iť mimo 
dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA 
TÝKAJÚCE SA AKUMULÁTOROVEJ 
VŔTAČKY
1. Elektrický nástroj dr�te za izolované povrchy na 

uchopenie, ak vykonávate činnosti, kedy sa mô�e 
dostať príslu�enstvo na rezanie alebo upínacie 
prvky do kontaktu so skrytou kabelá�ou. 

 Pri kontakte príslu�enstva na rezanie alebo upínacích 
prvkov so ��ivým� vodičom mô�u byť kovové časti 
elektrického nástroja vystavené prúdu a mohli by 
operátorovi spôsobiť poranenie elektrickým prúdom.

2. Nikdy nepracujte vy��ou rýchlosťou ako je 
maximálna stanovená rýchlosť vrtáka.

 Pri vy��ích rýchlostiach je vrták náchylný na ohnutie, ak 
ho necháte voľne otáčať bez toho, �e by sa dostal do 
kontaktu s obrobkom, čo vedie k osobným poraneniam.

3. V�dy začnite vŕtať nízkou rýchlosťou a s koncom 
vrtáka v kontakte s obrobkom.

 Pri vy��ích rýchlostiach je vrták náchylný na ohnutie, ak 
ho necháte voľne otáčať bez toho, �e by sa dostal do 
kontaktu s obrobkom, čo vedie k osobným poraneniam.

4. Tlak aplikujte len v smere vrtáka a nevyvíjajte 
nadmerný tlak.

 Vrtáky sa mô�u ohnúť, čo vedie k zlomeniu alebo strate 
kontroly a následnému poraneniu pou�ívateľa.

ĎAL�IE BEZPEČNOSTNÉ 
VAROVANIA
1. Skontrolujte, či je priestor, ktorý sa chystáte vŕtať, 

úplne bez akýchkoľvek skrytých preká�ok, vrátane 
elektrickej kabelá�e, vody alebo plynových trubiek. 
Vŕtanie do vy��ie uvedeného mô�e viesť k poraneniu 
elektrickým prúdom alebo ku skratu, úniku plynu a iným 
nebezpečenstvám, ktoré mô�u viesť k vá�nym nehodám 
alebo poraneniam.

2. Počas prevádzky nástroj pevne dr�te. Nedodr�anie 
tohto pokynu mô�e viesť k nehodám alebo poraneniam.

3. Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktorý je 
zasvorkovaný pomocou upínacieho zariadenia alebo 
zveráka je pevnej�í ako obrobok, ktorý dr�íte v ruke.

4. Príprava a kontrola pracovného prostredia. 
Nasledovným spôsobom skontrolujte, či je pracovné 
prostredie vhodné.

5. Nedovoľte, aby sa do otvoru na pripojenie nabíjateľnej 
batérie dostali akékoľvek cudzie telesá.

6. Nabíjateľnú batériu a nabíjačku nikdy nerozoberajte.
7. Nabíjateľnú batériu nikdy neskratujte. Skratovanie 

batérie bude viesť k veľkému elektrickému prúdu 
a prehriatiu. Následkom bude spálenie alebo po�kodenie 
batérie.

8. Batériu nehád�te do ohňa. Ak batéria horí, mô�e 
explodovať.

9. Ak je �ivotnosť ďal�ieho nabíjania príli� krátke na 
praktické pou�itie, odneste batériu do predajne, v ktorej 
ste ju zakúpili. Vyčerpanú batériu nelikvidujte.

10. Do ventilačných otvorov na nabíjačke nevkladajte 
�iadne predmety. Ak do ventilačných otvorov vlo�íte 
kovové predmety alebo horľavé materiály, bude to viesť 
k nebezpečenstvu poranenia elektrickým prúdom alebo 
sa po�kodí nabíjačka.
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11. Skontrolujte, či ste príslu�enstvo pevne nain�talovali. Ak 
nie je príslu�enstvo pevne nain�talované, mohlo by sa 
vymr�tiť a spôsobiť poranenia.

 Kvôli bezpečnosti jemne potiahnite bit skrutkovača po 
jeho vsadení a uistite sa, �e je bit zabezpečený a počas 
prevádzky sa neuvoľní. Ak sa vodiace puzdro nevráti 
do svojej originálnej polohy, bit nie je nain�talovaný 
správne.

12. Pri zmene otáčok pomocou prepínača sa uistite, �e 
je spínač vypnutý. Zmena otáčok počas spusteného 
motora po�kodí prevody.

13. Stupnicu spojky nemô�ete nastaviť medzi číslicami �1, 3, 
5 � 21� alebo medzi bodkami a číslice stupnice spojky 
nemô�ete pou�ívať medzi �21� a čiarou v strede značky 
vŕtania. Ak tak urobíte, mô�u vzniknúť po�kodenia.

14. Jednotku nechajte po nepretr�itej prevádzke odpočinúť. 
15. V prípade preťa�enia nástroja sa mô�e vypnúť motor. Ak 

sa to stane, uvoľnite spínač nástroja a odstráňte príčinu 
preťa�enia. 

16. Keď sa jednotka pou�íva ako vŕtačka, otáčky motora 
mô�ete uzamknúť na zastavenie. Počas prevádzkovania 
akumulátorovej vŕtačky dávajte pozor, aby ste 
nezablokovali motor.

17. Ak je motor zablokovaný, okam�ite vypnite napájanie. 
Ak je motor zablokovaný nejaký čas, mô�e sa motor 
alebo batéria spáliť.

18. O mechanizme zámku vretena
 Bit je mo�né uzamknúť na mieste po vypnutí hlavného 

vypínača a pou�ívať nástroj ako manuálny skrutkovač. 
 E�te predtým sa v�ak uistite, či je blokovací prepínač 

nastavený do polohy �▼ LOCK� (ZAISTENIE).
19. Pri prená�aní alebo skladovaní náradia v�dy nastavte 

poistný spínač do polohy �▼ LOCK� (ZAISTENIE), aby 
ste predi�li neúmyselnému spusteniu náradia.

20. Ak pou�ívate náradie v tvare pi�tole, pri obnovovaní 
rovného tvaru nedr�te ohybnú časť náradia. Ohybná 
časť vám mô�e pricviknúť prst alebo inú časť ruky a 
spôsobiť poranenie (Obr. 10). 

21. Pou�ívanie batérie v chladných podmienkach (menej 
ako 0 °C) mô�e niekedy viesť k slab�iemu uťahovaciemu 
momentu a zní�iť mno�stvo práce. Je to v�ak len 
dočasný fenomén a po zohriatí batérie sa v�etko vráti do 
normálu.

22. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takáto činnosť mô�e 
spôsobiť poranenie očí.

23. Náradie a batériu pou�ívajte v�dy pri teplotách od -5°C 
do 40°C.

24. Náradie dr�te v�dy pevne jednou rukou za kryt (Obr.11)

UPOZORNENIE OHĽADNE LÍTIOVO-
IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Kvôli predĺ�eniu �ivotnosti je lítiovo-iónová batéria vybavená 
ochrannou funkciou, ktorá preru�í výkon.
V dolu uvedených prípadoch 1 a� 2 sa motor počas 
pou�ívania výrobku zastaví, aj keď potiahnete vypínač. 
Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.
1.  Motor sa zastaví, keď sa vybije batéria.
 V takomto prípade ju okam�ite nabite.
2.  Motor sa mô�e zastaviť v prípade preťa�enia náradia. 

V takomto prípade uvoľnite vypínač náradia a odstráňte 
príčinu preťa�enia. Následne ho budete môcť opäť 
pou�iť.

Okrem toho, berte na zreteľ nasledujúce výstrahy a 
upozornenia.
VÝSTRAHA
Aby ste zabránili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu 
tepla, unikaniu dymu, výbuchu a vznieteniu, dodr�iavajte 
nasledujúce bezpečnostné opatrenia.
1. Nedovoľte, aby sa na batérii zachytávali kovové piliny a 

prach.

○ Nedovoľte, aby počas práce padali na batériu kovové 
piliny a prach.

○ Uistite sa, �e sa na batérii nenazbierali kovové piliny 
a prach, ktoré padajú na elektrické náradie počas práce.

○ Nepou�ívanú batériu neskladujte na mieste s výskytom 
kovových pilín a prachu.

○ Pred uskladnením z batérie odstráňte kovové piliny a 
prach, ktoré sa mohli na nej zachytiť a neskladujte ju 
spolu s kovovými súčasťami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrými predmetmi, ako sú 
napríklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestúpajte 
na ňu, nehád�te ju, ani ju nevystavujte silným fyzickým 
nárazom.

3. Očividne po�kodenú alebo zdeformovanú batériu 
nepou�ívajte.

4. Batériu nepou�ívajte s opačnou polaritou.
5. Nepripájajte priamo k elektrickej zásuvke ani k zásuvke 

zapaľovača vo vozidle.
6. Batériu nepou�ívajte na iné, ako stanovené účely.
7. Ak sa batéria nenabije ani po uplynutí zadanej doby na 

nabíjanie, okam�ite prestaňte s ďal�ím nabíjaním.
8. Batériu nevystavujte účinkom vysokých teplôt ani 

veľkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovlnnej rúry, 
su�ičky alebo vysokotlakovej nádoby.

9. Keď dôjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacítite odporný 
zápach, batériu okam�ite odneste mimo ohňa.

10. Batériu nepou�ívajte na miestach, kde dochádza ku 
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak počas pou�ívania, nabíjania alebo skladovania 
dochádza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacítite 
odporný zápach, alebo ak dochádza ku generovaniu 
tepla, zmene farby, deformáciám alebo k čomukoľvek 
ne�tandardnému, batériu okam�ite vyberte z náradia 
alebo z nabíjačky a prestaňte ju pou�ívať.

12. Batériu neponárajte ani nedovoľte, aby sa do nej dostali 
akékoľvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako 
je napríklad voda, mô�e spôsobiť po�kodenie, ktoré 
mô�e spôsobiť po�iar alebo výbuch. Batériu skladujte 
na chladnom, suchom mieste, mimo výbu�ných a 
horľavých predmetov. Musíte sa vyhnúť prostrediam s 
korozívnymi plynmi.

UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajúca z batérie dostane do očí, oči 

si ne�úchajte a dôkladne si ich vypláchnite čerstvou 
čistou vodou, ako je pitná voda z vodovodu a okam�ite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

 Ak nevyhľadáte o�etrenie, tekutina mô�e spôsobiť 
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na ko�u alebo odev, okam�ite ich 
dôkladne umyte alebo očistite čistou vodou, ako je pitná 
voda z vodovodu.

 Existuje mo�nosť, �e mô�e dôjsť k podrá�deniu poko�ky.
3. Ak pri prvotnom pou�ívaní akumulátora zistíte 

výskyt hrdze, odporný zápach, prehrievanie, stratu 
farby, deformácie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu 
nepou�ívajte a vráťte ju predajcovi alebo dodávateľovi.

PREPRAVA TÝKAJÚCA SA LÍTIOVO-
IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Pri preprave lítiovo-iónovej batérie dodr�iavajte nasledovné 
opatrenia.
VÝSTRAHA
Pri organizovaní prepravy ohláste prepravnej spoločnosti, 
�e balenie obsahuje lítiovo-iónovú batériu, informujte ju o 
výstupnom výkone a postupujte podľa pokynov prepravnej 
spoločnosti.
○ Lítium-iónové batérie, ktoré prekračujú výkon 100 Wh, 

sú pri transporte označené ako nebezpečný tovar, ktorý 
vy�aduje �peciálne aplikačné postupy.
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○ Pri preprave do zahraničia musíte vyhovieť 
medzinárodným zákonom, pravidlám a predpisom 
cieľovej krajiny.

Wh

Výstupný výkon

2 a� 3-miestne číslo

SYMBOLY
VÝSTRAHA
 Ni��ie sú zobrazené symboly, ktoré sa v prípade 

strojného zariadenia pou�ívajú. Pred pou�itím 
náradia sa oboznámte s významom týchto 
symbolov.

DB3DL2: Akku vrtací skrutkovač

Aby sa zní�ilo riziko zranenia, musí si u�ívateľ 
prečítať návod na obsluhu.

Iba pre krajiny EÚ 
Elektrické náradie nelikvidujte spolu 
s domácim odpadom!
Aby ste dodr�ali ustanovenia európskej 
smernice 2012/19/EÚ o odpadových 
elektrických a elektronických zariadeniach 
a jej implementáciu v zmysle národnej 
legislatívy, je potrebné elektrické náradie po 
uplynutí jeho doby �ivotnosti separovať a 
doručiť na environmentálne prijateľné miesto 
recyklovania.

V Menovité napätie

n0 Voľnobe�né otáčky

Ls Nízka rýchlosť
Hs Vysoká rýchlosť

Kov

Skrutka so �esťhrannou hlavou

Skrutka do dreva

Veľkosť �esťhranného nástavca

kg
Hmotnosť
(v súlade s postupom EPTA 01/2014)

Vŕtanie

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulátor

Zmena otáčok � Vysoká rýchlosť

Zmena otáčok � Nízka rýchlosť

Otáčanie v smere hodinových ručičiek

Otáčanie proti smeru hodinových ručičiek

Spínač osvetlenia

Pri nastavovaní polohy rukoväte dr�te ruky a 
prsty ďalej od tohto miesta.

�TANDARDNÉ PRÍSLU�ENSTVO
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie 
príslu�enstvo, ktoré je uvedené na strane 124.

�tandardné príslu�enstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.

POU�ITIE
○ Vŕtanie a vyberanie skrutiek so �esťhrannou hlavou, 

skrutiek do dreva, samorezných skrutiek, atď.
○ Vŕtanie rôznych kovov

TECHNICKÉ PARAMETRE
Technické parametre tohto stroja sú uvedené v tabuľke na 
strane 124.

POZNÁMKA
 Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a 

vývoja v spoločnosti HiKOKI si vyhradzujeme právo 
zmien tu uvedených technických parametrov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

NABÍJANIE
Pred pou�itím elektrického náradia nabite batériu 
nasledovne.
1. Pripojte napájací kábel nabíjačky k zásuvke.
2. Vlo�te batériu do nabíjačky. (Obr. 2)
 Batériu vlo�te pevne do nabíjačky, kým sa nedostane 

do kontaktu so spodnou časťou nabíjačky a skontrolujte 
polaritu.

 Po zasunutí batérie sa nabíjačka zapne (rozsvieti sa 
kontrolka).
UPOZORNENIE
○ Ak kontrolná lampa nezasvieti, vytiahnite napájací 

kábel zo zásuvky a skontrolujte, či je batéria 
upevnená správne.

○ Ak sa batéria bezprostredne po prevádzke prehreje 
v dôsledku priameho slnečného �iarenia atď., 
kontrolná lampa nabíjačky sa nemusí rozsvietiť. 
Vtedy nechajte batériu najskôr vychladnúť a a� 
potom ju začnite nabíjať.

◌ Zále�itosti týkajúce sa teplôt a doby nabíjania batérie.
 Teploty a doba nabíjania budú také, ako je uvedené v 

Tabuľke 1
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Tabuľka 1

Nabíjačka
Batéria UC3SFL

Nabíjacie napätie V 3,6

Hmotnosť kg 0,3

Typ batérie EBM315 (Li-ion)

Teploty, pri ktorých mo�no batériu 
nabíjať 0°C � 50°C

Doba nabíjania pre kapacitu batérie 
pribl. (pri 20°C)

1,5 Ah min. 30

Počet článkov batérie 1

Po úplnom nabití batérie kontrolka zhasne.
POZNÁMKA
 Doba nabíjania sa mô�e odli�ovať, zále�í od okolitej 

teploty a napätia zdroja napájania.
3. Odpojte napájací kábel nabíjačky zo zásuvky.
4. Nabíjačku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNÁMKA
 Po pou�ití nezabudnite z nabíjačky vybrať batériu 

a potom ju odlo�te.
UPOZORNENIE
 Ak nabíjačka nefunguje, hoci je batéria správne vlo�ená, 

pravdepodobne do�lo k poruche batérie alebo nabíjačky. 
Odneste ich do autorizovaného servisného strediska.

MONTÁ� A OBSLUHA

Činnosť Obrázok Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1 125

Nabíjanie 2 125

Montá� príslu�enstva 3 125

Nastavovanie uťahovacieho 
momentu 4 125

Výber polohy vŕtania 5 125

Zmena otáčok 6 125

Prevádzka spínača 7 126

Pou�ívanie LED kontrolky 8 126

Ako pou�ívať blokovací prepínač 9 126

Nastavenie polohy rukoväte 10 126

Výber príslu�enstva ― 127

ÚDR�BA A KONTROLA
1. Kontrola nástroja
 Keď�e otupenie nástroja zní�i výkonnosť a spôsobuje 

poruchu motora, nástroj naostrite alebo vymeňte hneď, 
ako si v�imnete opotrebovanie.

2. Kontrola montá�nych skrutiek
 V�etky montá�ne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite 

sa, �e sú riadne dotiahnuté. Ak je ktorákoľvek skrutka 
uvoľnená, okam�ite ju dotiahnite. Nedodr�anie tohto 
pokynu mô�e viesť k vá�nemu nebezpečenstvu.

3. Údr�ba motora
 Vinutie motora je jasným �srdcom� elektrického 

nástroja. Vykonávajte dôkladnú kontrolu vinutia, či nie je 
po�kodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Čistenie vonkaj�ku
 Ak sa vŕtačka znečistí, utrite ju mäkkou, suchou 

tkaninou alebo tkaninou navlhčenou v mydlovej vode. 
Nepou�ívajte chlórové rozpú�ťadlá, benzín ani riedidlá 
na farby, preto�e rozpú�ťajú plasty.

5. Skladovanie
 Vŕtačku skladujte na miestach s teplotou do 40 °C a 

mimo dosahu detí.
POZNÁMKA
 Skladovanie lítiovo-iónových batérií
 Pred skladovaním lítiovo-iónových batérií sa presvedčite, 

�e sú úplne nabité.
 Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérií s 

nízkou úrovňou nabitia mô�e viesť k zhor�eniu výkonu, 
viditeľnému skráteniu času pou�ívania batérií alebo k 
stavu, �e sa batérie rýchlo vybijú.

 Viditeľne skrátený čas pou�ívania batérií v�ak mo�no 
predĺ�iť pomocou dvoch a� piatich cyklov nabitia a 
pou�ívania batérií a� do ich vybitia.

 Ak sa čas pou�ívania batérie extrémne skráti napriek 
opakovanému nabíjaniu a pou�ívaniu, pova�ujte batérie 
za úplne vybité a zakúpte nové batérie.

UPOZORNENIE
 V rámci prevádzkovania alebo údr�by elektrického 

náradia je nutné dodr�iavať bezpečnostné nariadenia a 
normy platné v patričnej krajine.

Dôle�ité upozornenie ohľadne batérií pre elektrické 
akumulátorové náradie značky HiKOKI
V�dy pou�ívajte jednu nami navrhnutú originálnu 
batériu. Ak budete pou�ívať batérie, ktoré sú iné, ako 
batérie navrhnuté na�ou spoločnosťou, alebo ak dôjde 
k rozobratiu alebo úprave batérie (ako je rozobratie 
a výmena článkov alebo iných interných dielov), 
nemô�eme vám zaručiť bezpečnosť a výkon ná�ho 
akumulátorového náradia.

ZÁRUKA
Garantujeme, �e elektrické náradie značky HiKOKI 
vyhovuje zákonným/národným nariadeniam. Táto záruka 
sa nevzťahuje na poruchy alebo po�kodenia, ktoré sú 
spôsobené nesprávnym pou�ívaním, zlým zaobchádzaním 
alebo �tandardným opotrebovaním a odrením. V prípade 
reklamácie doručte elektrické náradie v nerozobratom stave 
spolu so ZÁRUČNÝM LISTOM, ktorý nájdete na konci tohto 
návodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska 
spoločnosti HiKOKI.
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Informácie ohľadne vzduchom prená�aného hluku a 
vibrácií
Namerané hodnoty boli stanovené podľa normy EN62841 a 
deklarované podľa ISO 4871.

Nameraná vá�ená úroveň hladiny akustického výkonu A:
69 dB (A)

Nameraná vá�ená úroveň hladiny akustického tlaku A:
58 dB (A)

Odchýlka K: 3 dB (A).

Pou�ívajte chrániče sluchu.

Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový 
vektor) stanovené podľa EN62841.

Skrutkovanie:
Hodnota vibračných emisií ah = 2,4 m/s2

Odchýlka K = 1,5 m/s2

Vŕtanie do kovu:
Hodnota vibračných emisií ah, D =  2,6 m/s2

Odchýlka K = 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota vibrácií bola nameraná v súlade so 
�tandardnou skú�obnou metódou a mô�e sa pou�iť na 
porovnávanie jedného náradia s druhým.
Mô�e sa taktie� pou�iť na predbe�né posúdenie expozície.
VÝSTRAHA
○ Hodnota emisie vibrácií počas skutočného pou�ívania 

elektrického náradia sa mô�e odli�ovať od deklarovanej 
celkovej hodnoty, a to na základe spôsobu, akým sa 
náradie pou�íva.

○ Vyznačte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť 
obsluhu, ktoré sa zakladajú na odhade expozície v 
rámci skutočných podmienok pou�ívania (berúc do 
úvahy v�etky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby 
vypnutia náradia a doby voľnobehu náradia, ktoré sú 
doplnkom doby spustenia náradia).

POZNÁMKA
Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja 
v spoločnosti HiKOKI si vyhradzujeme právo zmien tu 
uvedených technických parametrov bez predchádzajúceho 
upozornenia.
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ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
f) Ϙ̖̚ ̑ ̙̗̞̗̙̌̒̔̑̚̚ ̛̗̙̞̔̓̓̎̌̑̚̚ 

̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̦̎̎ 
̗̙̎̌̒̔ ̟̝̗̫̎̔̚, ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̟̜̑̐̔ ̝ 
̢̠̜̙̗̙̐̔̑̑̔̌̌ ̥̞̓̌̔̌ (RCD) ̝̜̥̟̑ ̟̞̣̖̑̌.

 Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̢̠̜̙̗̙̐̔̑̑̔̌̌ ̥̞̓̌̔̌ 
̙̘̗̫̌̌̎̌ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌.

3) ϣ̣̙̔̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚
a) ϙ̦̞̐̑̑ ̞̗̙̍̐̔̑̔, ̙̘̞̎̔̌̎̌̑̕ ̎ ̝̞̫̞̐̑̎̔̌̕ 

̝̔ ̔ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̜̟̘̙̌̓̚ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔. 

 ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, 
̖̞̏̌̚̚ ̝̞̑ ̘̜̙̔̓̑̔̚, ̗̔̔ ̛̐̚ ̗̫̙̞̎̔̔̑̚ ̙̌ 
̗̖̜̝̞̙̑̌̎̑̔ ̝̜̝̞̑̐̎̌, ̡̗̖̗̌̚̚ ̗̔̔ ̛̞̔̌̔̚. 

 Ϛ̝̫̖̚ ̙̙̘̙̑̎̔̌̔̑ ̛̜̔ ̜̞̌̍̌̚ ̝ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̝̜̙̑̔̓̔̚ 
̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔.

b) Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̗̣̙̔̔ ̛̛̜̙̑̐̌̓̔ ̝̜̝̞̑̐̎̌. 
Ϛ̙̔̌̏̔ ̙̝̞̑̑̚ ̥̞̙̓̌̔̔ ̣̗̔̌̚ ̗̔̔ ̘̝̖̌̌.

 ϟ̥̞̙̞̌̔̔̑ ̝̜̝̞̑̐̎̌, ̖̞̌̚ ̡̛̜̥̞̙̌̓̌̔̌̚ 
̘̝̖̌̌, ̥̞̙̓̌̔̔ ̟̖̍̎̔̚ ̝ ̟̝̞̣̔̎̌̚̕ ̙̌ ̛̗̦̙̓̏̌̑ 
̛̘̞̖̐̑̌̚, ̖̝̖̌̌, ̗̔̔ ̙̞̠̙̌̔̔̚, ̛̗̙̔̓̓̎̌̔̚ 
̛̝̜̑̐̚ ̟̝̗̫̞̎̔̌̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚, ̥̑ ̙̘̗̫̞̌̌ 
̛̝̙̝̞̞̌̌̚̚ ̞̚ ̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑.

c) ϧ̜̞̜̞̫̙̑̐̎̌̎̌̑̚ ̙̌ ̝̗̟̣̙̌̕̚ ̖̗̪̣̙̎̎̌̑. 
ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̟̞̙̦̞̍̚ ̓̌ ̝̞̜̞̌ ̙̌ ̟̜̑̐̌ ̑ ̎ 
̖̗̪̣̙̔̓̑̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚, ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̝̦̜̞̎̒̑̑ 
̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̖̦̘ ̞̣̙̖̔̓̔̚ ̙̌ 
̡̜̙̙̓̌̌̎̌̑ ̔/̗̔̔ ̞̜̫̍̌̑̔, ̖̖̞̌̚ ̔ ̛̜̑̐̔ ̐̌ 
̏̚ ̘̞̎̓̑̑̑ ̗̔̔ ̛̜̙̝̫̞̑̌̑.

 ϧ̜̙̝̫̙̞̑̌̑̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̝ ̛̜̦̝̞ ̙̌ ̝̞̜̞̌ 
̟̞̙̍̌̚, ̔ ̗̔ ̙ ̌ ̛ ̜̖̗̪̣̞̗̫̑̎̎̌̑ ̙ ̌ ̓ ̡̜̙̙̞̌̌̎̌̑̚, 
̙̝̔̚ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̞̚ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔.

d) Ϧ̞̝̞̜̙̞̌̑̑ ̝̣̖̎̔̔ ̜̞̙̌̍̔̚ ̛̜̝̞̖̔̌̎̔, 
̛̜̑̐̔ ̐̌ ̖̗̪̣̞̎̔̑ ̟̜̑̐̌ ̖̦̘ ̡̜̙̙̞̓̌̌̎̌̑̚. 

 ϛ̣̙̌̑̑ ̖̗̪̣ ̗̔̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, ̜̙̓̌̍̌̎̑ ̎ 
̢̜̞̙̙̌̔̔̚̚ ̛̖̘̙̙̞̑̔̚̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑.

e) ϥ̑ ̝̑ ̛̜̝̫̞̑̏̌̑̕. ϧ̜̑̓ ̢̫̗̞̚̚ ̜̘̎̑̑ ̞̜̫̍̎̌ 
̐̌ ̘̞̔̌̑ ̝̞̗̙̌̍̔̌ ̛̜̌̚̚ ̔ ̐̌ ̛̦̜̞̐̐̒̌̑̚ 
̗̙̝̍̌̌ ̙̌ ̞̫̗̞̚̚.

 Ϫ̎̌̚ ̝̟̜̫̔̏̎̌̚ ̛̚-̦̜̐̍̚ ̖̙̞̜̗̚̚ ̡̦̜̟̎ 
̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̛̜̔ ̙̣̖̙̑̌̎̌̔̚ 
̢̝̞̟̔̌̔̔.

f) ϥ̝̞̑̑̚ ̡̛̫̥̐̐̚̚̚ ̗̖̗̍̑̚̚. ϥ̑ ̙̝̞̑̑̚ 
̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̤̜̖̔̔̚ ̡̜̐̑̔ ̗̔̔ ̟̞̍̔̒̌. 
Ϝ̜̦̞̒̑ ̖̝̞̌̌̚ ̔ ̡̜̞̐̑̔̑ ̝̔ ̗̣̐̌̑ ̞̚ 
̥̞̐̎̔̒̑̔̑ ̝̑ ̣̝̞̌̔.

 ϰ̜̖̞̔̔̑̚ ̡̜̐̑̔, ̟̞̍̔̒̌ ̔ ̦̗̐̏̌ ̖̝̌̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ 
̦̞̍̐̌ ̡̙̞̓̌̎̌̌̔ ̞̚ ̛̙̞̐̎̔̒̔̑̚ ̛̖̘̙̙̞̑̔̚̚.

g) Ϙ̖̚ ̝̌ ̝̟̜̙̔̏̑̔̚ ̟̝̞̜̝̞̎̌̚̕ ̓̌ 
̛̜̝̦̙̫̙̔̑̐̔̎̌̑ ̖̦̘ ̡̛̜̟̗̞̗̙̌̎̔̑̔̚̚ 
̢̙̝̞̗̔̌̌̔̔, ̟̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̝̌ ̛̜̗̙̌̎̔̚ 
̛̜̝̦̙̙̔̑̐̔̑̔.

 Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̡̛̜̟̗̞̗̌̎̔̑̔̚̚ ̔ ̢̖̗̙̔̔̚ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̙̘̗̌̌̔ ̝̦̜̙̞̎̓̌̔̑ ̝̦̝ ̘̦̜̝̫̙̞̓̌̎̌̑̚ 
̜̝̖̔̎̑̚.

h) ϥ̑ ̛̗̫̞̓̎̎̌̑̚̚̕ ̛̞̙̝̞̞̔̌̚̚ ̎̔, ̛̜̞̔̐̍̔̌̚ 
̞̚ ̣̝̞̞̑̚̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔, ̐̌ 
̎̔ ̝̦̓̐̌̐̑ ̝̘̣̟̝̞̌̎̎̔̑̚, ̜̓̌̌̐̔ ̖̞̑̚̚ ̐̌ 
̙̜̜̞̔̏̔̌̑̚ ̢̛̛̜̙̞̔̔̔̑ ̙̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̛̜̔ 
̜̞̌̍̌̚ ̝ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.

 ϥ̙̘̞̗̙̑̎̔̌̑̚ ̝̞̐̑̎̔̑̕ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ 
̞̖̑̒̔ ̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔ ̎ ̜̘̖̞̌̔̑ ̙̌ ̣̝̞̌̔ ̞̚ 
̝̖̟̙̞̑̐̌̌.

4) ϝ̢̛̖̝̗̞̫̌̌̔̚ ̔ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔
a) ϥ̑ ̙̝̗̞̌̔̎̌̑̕ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔. 

Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̡̛̫̥̐̐̚̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̓̌ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̢̗̑̔. 

ϦϙϱϠ ϤϝϨϢϠ ϟϘ ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪ 
ϧϨϠ ϠϟϧϦϣϟϚϘϥϝ ϥϘ 
ϝϣϝϢϪϨϠϯϝϩϢϠ ϠϥϩϪϨϫϤϝϥϪϠ

 ϧϨϝϜϫϧϨϝϞϜϝϥϠϝ
ϧ̜̣̞̞̑̑̑̚ ̎ ̝̣̖̔̔ ̛ ̛̜̟̜̙̫̑̐̑̒̐̑̔ ̓ ̌ ̍ ̛̝̙̝̞̑̓̌̚̚, 
̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔, ̢̗̪̝̞̜̔̌̔̔ ̔ ̢̢̛̝̠̖̑̔̔̌̔̔, 
̛̜̝̞̙̑̐̌̎̑̔̚ ̝ ̞̓̔̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑.
ϥ̛̝̙̞̑̌̓̎̌̑̚ ̙̌ ̝̣̖̎̔̔ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟ ̜̐̌, ̛ ̜̒̌̚ ̔ /̗̔̔ ̝ ̜̙̑̔̓̔̚ ̙ ̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔.

ϟ̛̞̌̌̓̑̑ ̔ ̡̝̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑ ̓̌ 
̛̝̗̥̑̐̎̌̔̚ ̛̝̜̖̌̎̔ ̔ ̛̜̗̙̔̒̑̔̑̚.

Ϫ̜̘̙̦̞̑̔ �̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔�, ̛̗̙̔̓̓̎̌̚ 
̎ ̛̛̜̟̜̙̫̞̑̐̑̒̐̑̔̌ ̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚, ̝̑ ̞̙̝̫̌̚ ̐̚ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔, ̡̜̙̙̓̌̌̎̌̔ (̝ ̖̗̌̍̑) ̞̚ 
̘̜̞̑̒̌̌, ̗̔̔ ̞̖̌̔̎̌ ̝ ̞̜̍̌̑̔̔ (̣̙̍̑̓̒̔̔).

1) ϙ̛̝̙̝̞̑̓̌̚̚ ̙̌ ̜̞̙̞̌̍̚̚̚ ̘̫̝̞̚
a) ϧ̦̜̞̐̐̒̌̑̚̕ ̜̞̙̞̌̍̚̚̚ ̘̫̝̞̚ ̛̜̙̐̑̐̑̚̚ ̔ 

̜̐̍̑̚ ̝̞̙̎̑̑̚̚.
 ϥ̛̜̙̑̐̑̐̑̔̚ ̗̔̔ ̙̑ ̜̐̍̑̚ ̝̞̙̎̑̑̔̚ ̜̞̙̌̍̔̚ 

̘̝̞̑̌ ̝̌ ̛̛̜̝̞̖̑̐̌̎̌̚ ̓̌ ̢̙̙̞̔̔̐̑̔.
b) ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ 

̦̎̎ ̛̜̝̙̎̓̔̎̌̌̚̚ ̝̜̑̐̌, ̛̜̔ ̙̗̣̌̔̔̑ ̙̌ 
̛̗̘̓̌̌̔̔ ̞̣̙̝̞̑̔̚, ̏̌̓ ̗̔̔ ̡̛̜̌.

 ϝ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̛̜̞̔̓̎̑̒̐̌̚ 
̝̖̜̔̔, ̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̞̐̎̑̐̌̚ ̐̌ 
̛̦̗̘̙̫̙̎̓̌̑̎̌̑.

c) ϥ̑ ̛̗̫̞̓̎̎̌̑̚̚̕ ̛̝̞̦̐̚ ̙̌ ̝̞̜̙̣̙̌̔̔ 
̢̗̔̌ ̔ ̢̐̑̌ ̛̜̔ ̜̞̌̍̌̚ ̝ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.

 ϥ̙̘̙̑̎̔̌̔̑ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ 
̐̚ ̟̓̌̏̍̌ ̙̌ ̖̙̞̜̗̚̚ ̡̦̜̟̎ ̢̛̜̝̑̌̚.

2) ϝ̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚
a) ϱ̛̝̗̞̑̑̔̑ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 

̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̞̜̫̞̏̎̌̚̚ ̙̌ ̛̞̔̌ ̙̌ ̖̙̞̖̞̞̌̔̑̚.
 ϥ̖̔̏̌̚ ̙ ̑ ̛ ̜̞̌̎̑̑ ̖ ̖̞̌̎̔̚ ̔  ̐ ̌ ̍ ̗̔̚ ̛ ̜̘̙̑̔̚ 

̛̚ ̛̥̝̗̞̑̑̔̑. ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̡̛̜̙̑̐̔̚ 
̛̥̝̗̑̑̔ ̓̌ ̖̗̪̣̙̎̎̌̑ ̙̌ ̘̙̓̌̓̑̑̔ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.

 ϱ̛̝̗̑̑̔, ̛ ̚ ̖ ̞̔̚̚ ̙ ̑ ̝ ̌ ̛ ̜̙̌̎̑̔ ̘ ̢̠̖̐̔̔̌̔̔̚ ̔  
̝̦̞̞̝̞̞̎̑̎̌̚ ̙̌ ̖̙̞̖̞̞̌̔̑̚ ̙̘̗̫̞̌̌̎̌ ̜̝̖̔̌ ̞̚ 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌.

b) ϧ̜̔ ̜̞̌̍̌̚ ̝ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 
̫̞̔̓̍̏̎̌̑̕ ̖̙̞̖̞̌̚ ̙̌ ̞̫̗̞̚̚ ̝̦̝ ̘̙̓̌̓̑̑̔ 
̡̛̦̜̙̝̞̎̔̚̚ ̖̞̌̚ ̞̜̦̍̔, ̜̞̜̌̐̔̌̔̚ ̔ 
̡̢̗̗̙̌̐̔̔̔.

 ϩ̦̥̝̞̟̑̎̎̌ ̛̤̙̎̔̑̚ ̜̝̖̔ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̟̜̐̌, ̖̌̚ ̞̫̗̞̚̚ Ϛ̔ ̝̞̙̌̑ ̣̝̞̌ ̞̚ ̘̞̗̙̫̓̌̓̑̔̑̔ 
̖̙̞̟̜̚.

c) ϥ̑ ̗̞̔̓̌̏̌̑̕ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 
̙̌ ̗̫̙̞̎̔̔̑̚ ̙̌ ̗̎̌̏̌ ̗̔̔ ̦̐̒̐.

 ϧ̛̙̞̌̐̌̑̚̚ ̙̌ ̗̎̌̏̌ ̎ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̛̤̎̔̌̎̌̚ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̟̜̐̌.

d) ϥ̑ ̙̜̟̤̞̌̌̎̌̑̕ ̢̗̝̞̞̑̌̚ ̙̌ ̖̗̞̌̍̑̔̑. 
ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̖̗̪̣̞̔̓̎̌̑̕ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ 
̟̜̑̐̔, ̖̞̌̚ ̛̦̜̞̔̓̐̎̌̑ ̞̚ ̖̗̌̍̑̌.

 ϧ̞̌̓̑̑ ̖̗̞̌̍̑̔̑ ̞̚ ̢̞̣̙̔̓̔̔̚ ̙̌ ̛̞̗̙̔̌̚, 
̞̚ ̝̘̣̙̌̓̔̚ ̘̞̜̗̌̑̔̌̔, ̝̞̜̔̚ ̜̦̍̎̑̚ ̔ 
̛̙̐̎̔̒̔̚ ̛̖̘̙̙̞̑̔̚̚.

 ϥ̜̙̙̌̌̑̔ ̗̔̔ ̛̛̜̗̞̙̑̑̑̔ ̖̗̌̍̑̔ ̛̤̞̎̔̌̎̌̚ 
̜̝̖̔̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌.

e) Ϣ̞̏̌̚̚ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̑̐ ̙̌ 
̞̖̜̞̔̚̚, ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̟̦̗̞̗̐̒̔̑, ̡̛̫̥̐̐̚̚ 
̓̌ ̦̙̤̙̎̔ ̟̝̗̫̎̔̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚.

 Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̖̗̌̍̑, ̡̛̫̥̐̐̚̚ ̓̌ ̦̙̤̙̎̔ 
̟̝̗̫̎̔̚, ̖̞̚̕̚ ̙̘̗̫̌̌̎̌ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̟̜̐̌.

(ϧ̜̑̎̐̚ ̙̌ ̜̙̗̙̞̔̏̔̌̔̑̚ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔)
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ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
 ϧ̡̫̥̫̞̐̐̔̚̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ 

̝̟̜̫̔̏̎̌̚ ̛̝̙̞̍̑̓̌̚̚̚ ̔ ̛̚-̜̐̍̚̚ ̦̜̤̙̔̓̎̎̌̑ 
̙̌ ̜̞̙̞̌̍̔̑̚ ̙̝̞̐̑̔̕̚ ̛̜̔ ̛̜̙̞̑̐̎̔̐̑̔̑ 
̙̘̙̗̙̔̌̔̚ ̛̜̘̞̜̌̌̑̔.

b) ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, 
̖̌̚ ̙̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̖̗̪̣̙̎̑ ̗̔̔ 
̖̗̪̣̙̔̓̑ ̞̚ ̝̦̞̞̙̫̎̑̔̚ ̝̞̜̞̌ ̟̞̙̍̚ ̗̔̔ 
̛̜̖̗̪̣̞̗̑̎̎̌̑.

 Ϛ̝̖̑̔ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, ̖̞̚̕̚ ̙̑ ̘̒̑̚ 
̐̌ ̝̑ ̖̙̞̜̗̜̔̌̚̚ ̞̚ ̛̜̖̗̪̣̞̗̫̑̎̎̌̑, ̑ ̛̝̙̌̑̚ ̔ 
̛̗̐̑̒̔̚ ̙̌ ̜̘̙̞̑̚.

c) Ϡ̖̗̪̣̞̓̑̑ ̛̥̝̗̑̑̌ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̞̚ 
̞̣̙̖̔̓̔̌̚ ̙̌ ̡̜̙̙̓̌̌̎̌̑ ̔/̗̔̔ ̞̔̓̎̌̐̑̑ 
̞̜̙̫̍̌̑̔̔̕ ̛̖̞̌̑ ̞̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌, ̖̌̚ ̞̚̕ 
̛̗̫̓̎̎̌̚̚ ̝̗̫̙̎̌̑, ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌̑ 
̙̝̞̜̖̌̔̚̕, ̛̜̔ ̝̘̫̙̌ ̙̌ ̛̜̝̞̖̔̌̎̔ ̗̔̔ ̛̜̔ 
̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑. 

 Ϫ̑̓̔ ̛̛̜̙̑̐̌̓̔ ̘̜̖̑̔ ̙̘̗̫̞̌̌̎̌ ̜̝̖̔̌ 
̞̚ ̝̗̟̣̙̌̕̚ ̔ ̙̗̙̑̒̑̌̚ ̖̗̪̣̙̎̎̌̑ ̙̌ 
̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑.

d) ϩ̡̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̙ ̛̗̙̞̑̔̓̓̎̌̔̑̚ ̑ ̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̛̝̞̦̐̚ ̙̌ ̢̐̑̌ ̔ 
̙̑ ̛̗̫̞̓̎̎̌̑̚̚̕ ̙̌ ̢̗̔̌, ̛̙̙̞̑̓̌̓̌̔̚ ̝ 
̙̣̙̌̔̌ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̝ ̙̝̞̜̟̘̙̞̞̔̑̔̑ ̔ ̞̑̓̔ 
̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔, ̐̌ ̜̞̫̞̌̍̚ ̝ ̡̞̫.

 ϝ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̛̜̝̞̗̫̞̑̐̌̎̎̌ 
̛̝̙̝̞̌̚̚ ̎ ̢̜̦̞̑̑ ̙̌ ̛̙̞̙̑̔̔̚ ̢̗̔̌.

e) ϧ̦̜̞̐̐̒̌̑̚̕ ̗̖̞̜̙̝̞̜̟̘̙̞̞̑̑̔̑̔̑̚ ̔ 
̖̝̝̜̞̌̑̌̔̑̚. ϧ̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̢̙̞̜̖̞̑̎̌̌̚ 
̔ ̛̖̜̙̞̓̌̑̎̌̑̚ ̙̌ ̛̙̞̐̎̔̒̔̑̚ ̣̝̞̌̔, 
̛̜̜̫̞̎̑̎̌̑̚̕ ̓̌ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̣̝̞̌̔, 
̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̞̜̫̞̌̓̚ ̙̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚ 
̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔. Ϙ̖̚ 
̟̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̛̜̎̑̐̔̚, ̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̏̔ ̛̜̑̐̔ ̐̌ 
̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.

 Ϥ̙̏̚̚ ̛̗̗̟̖̓̔̚̚ ̝̑ ̦̗̞̐̒̌ ̙̌ ̗̤̌̚ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ 
̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.

f) ϧ̦̜̞̐̐̒̌̑̚̕ ̜̥̞̑̒̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 
̞̣̙̓̌̑̔̚ ̔ ̣̝̞̔̔.

 ϧ̜̗̙̌̎̔̚ ̛̦̜̙̞̐̐̒̌̔̑̚ ̜̥̑̒̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔, 
̝ ̙̞̣̙̌̑̔̚ ̜̥̑̒̑̔ ̗̘̙̞̑̑̑̔, ̝̑ ̛̟̜̗̫̞̌̎̎̌ ̔ 
̖̙̞̜̗̜̞̔̌̚̚ ̛̚-̗̝̙̑̚.

g) Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔, 
̛̜̝̞̖̔̌̎̔ ̔ ̖̝̝̜̌̑̌̔̚, ̔ ̞.̙., ̝̦̗̝̙̏̌̚ 
̞̑̓̔ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔, ̖̞̌̚ ̘̞̎̓̑̑̑ ̛̜̑̐̎̔̐ 
̜̞̙̞̌̍̔̑̚ ̟̝̗̫̎̔̚ ̔ ̎̔̐̌ ̜̞̌̍̔̚, ̖̞̔̚̚ ̥̑ 
̝̑ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌.

 Ϡ̛̗̙̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 
̓̌ ̜̞̌̍̔̚, ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̞̚ ̞̑̓̔, ̓̌ ̖̞̔̚̚ ̝̌ 
̛̜̙̑̐̎̔̐̑̔, ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̤̙̎̔̑̚ ̜̝̖̔ ̔ 
̛̝̙̌̔̚ ̢̝̞̟̔̌̔̔.

h) ϧ̞̌̓̑̑ ̡̜̦̖̞̖̞̎̌̔̑̚ ̔ ̡̛̦̜̙̝̞̞̎̔̑̚̚ ̓̌ 
̡̥̙̓̌̎̌̌̑ ̡̝̟̔, ̣̝̞̔̔, ̍̑̓ ̘̝̗̌̚ ̔ ̜̝̏̑.

 ϭ̗̦̞̓̏̌̎̔̑ ̡̜̦̖̞̖̎̌̔̚ ̔ ̡̛̦̜̙̝̞̎̔̚̚ ̓̌ 
̡̥̙̓̌̎̌̌̑ ̙̑ ̛̗̫̞̓̎̎̌̚̚ ̛̝̙̞̍̑̓̌̌̌̚ ̜̞̌̍̌̚ 
̔ ̛̟̜̗̙̌̎̑̔̑ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̎ ̙̣̖̙̑̌̎̌̔̚ 
̢̝̞̟̔̌̔̔.

5) ϝ̢̛̖̝̗̞̫̌̌̔̚ ̔ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̡̜̙̙̓̌̌̎̌̔ ̞̚ ̞̜̍̌̑̔̔
a) ϟ̜̞̌̑̒̐̌̑̕ ̟̜̞̑̐̔̑ ̝̘̌̚ ̝̦̝ ̜̫̙̞̓̌̐̔̑ 

̟̝̞̜̝̞̎̌̚̕, ̛̝̣̙̑̔̚̚ ̞̚ ̛̜̞̗̫̔̓̎̐̔̑̚̚.
 ϟ̜̫̙̌̐̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚, ̡̛̫̥̐̐̚̚̚ ̓̌ ̙̑̐̔ ̛̞̔ 

̞̜̍̌̑̔̔, ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̦̓̐̌̐̑ ̜̝̖̔ ̞̚ ̛̜̒̌̚ ̛̜̔ 
̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̓̌ ̜̟̐̏ ̛̞̔ ̞̜̍̌̑̔̔.

b) Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 
̝̘̌̚ ̝ ̛̜̗̙̫̑̐̑̑̔̚ ̓̌ ̡̞̫ ̛̞̔ ̞̜̍̌̑̔̔.

 Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̜̟̐̏ ̛̞̔ ̞̜̍̌̑̔̔ ̝̦̓̐̌̎̌ ̜̝̖̔ 
̞̚ ̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑ ̔ ̛̜̒̌̚.

c) Ϣ̞̏̌̚̚ ̙̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑, ̞̑ ̞̜̫̍̎̌ 
̐̌ ̝̑ ̡̝̦̜̙̫̞̌̎̌ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̜̟̐̏̔ ̘̞̗̙̑̌̔ 
̛̜̘̞̑̐̑̔ ̖̞̌̚ ̖̗̘̜̌̑̔, ̘̙̞̑̔̚, ̖̗̪̣̎̑̚, 
̏̎̓̐̑̔̚, ̙̞̎̔̎̑̚ ̗̔̔ ̜̟̐̏̔ ̘̗̖̌̔ ̘̞̗̙̑̌̔ 
̛̜̘̞̑̐̑̔, ̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̦̥̝̞̫̞̑̎̚ 
̖̙̞̖̞̌̚ ̘̟̑̒̐ ̖̗̘̞̑̔̑ ̘̔.

 Ϣ̙̞̖̞̌̚ ̘̟̑̒̐ ̖̗̘̞̑̔̑ ̙̌ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑ ̘̒̑̚ ̐̌ 
̐̎̑̐̑̚ ̞̚ ̝̖̜̔̔ ̗̔̔ ̛̜̒̌̚.

d) ϧ̜̔ ̡̛̙̫̥̑̐̐̔̚̚ ̟̝̗̫̎̔̚ ̙̌ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑, 
̞̜̞̍̌̑̔̔̑ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̞̖̞̔̓̑̌; ̫̞̔̓̍̏̎̌̑̕ 
̖̙̞̖̞̌̚. Ϙ̖̚ ̝̗̟̣̙̌̕̚ ̗̞̎̑̓̑̑ ̎ ̖̙̞̖̞̌̚ ̝ 
̗̖̞̜̗̞̙̞̑̑̔̌̌̚ ̞̣̙̝̞̑̚, ̛̗̖̙̞̔̓̌̑̑ ̗̙̍̔̚̚ 
̝ ̎̐̌̚. Ϙ̖̚ ̛̛̙̌̐̑̚ ̗̖̞̜̗̞̑̑̔̚ ̎ ̣̞̔̑̚, 
̛̗̖̙̞̔̓̌̑̑ ̗̙̍̔̚̚ ̔ ̛̞̦̜̝̞̑̑̚ ̢̘̙̝̖̑̐̔̔̌ 
̛̘̥̚̚.

 ϝ̗̖̞̜̗̞̦̞̑̔̚ ̙̌ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ 
̛̦̗̙̎̓̌̑̔̑ ̗̔̔ ̜̫̙̫̔̓̏̌̔.

e) ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̞̜̫̍̌̑̔ ̗̔̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, 
̖̞̔̚̚ ̝̌ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̗̔̔ ̢̘̠̜̙̐̔̔̔̌̔̚. 

 ϧ̜̙̞̎̑̐̑̔̑̚ ̗̔̔ ̢̘̠̜̙̐̔̔̔̌̔̚ ̞̜̍̌̑̔̔ 
̘̞̏̌̚ ̐̌ ̘̞̔̌ ̛̙̜̘̑̑̐̎̔̐̔̚ ̛̙̎̑̐̑̔̑̚, ̖̞̑̚̚ 
̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̜̒̌̚, ̛̖̝̗̫̑̓̔̚ ̗̔̔ ̜̝̖̔ ̞̚ 
̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑. 

f) ϥ̑ ̗̞̔̓̌̏̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̗̔̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̙̌ 
̦̙̏̚ ̗̔̔ ̙̌ ̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̝̖̎̔̌̚ ̛̞̘̜̞̟̜̑̑̌̌. 

 Ϡ̗̙̞̓̌̏̌̑̚ ̙̌ ̦̙̏̚ ̗̔̔ ̙̌ ̛̞̘̜̞̟̜̑̑̌̌ ̙̌̐ 
130°C ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̖̑̐̔̓̎̔̌ ̛̖̝̗̫̑̓̔̚. 

g) ϩ̗̞̑̐̎̌̑̕ ̝̣̖̎̔̔ ̢̙̝̞̜̟̖̔̔̔ ̓̌ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ 
̔ ̙̑ ̜̞̓̌̑̒̐̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̗̔̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ 
̦̙̔̓̎ ̛̞̘̜̞̟̜̙̫̑̑̌̔ ̛̙̐̔̌̌̓̚, ̟̖̙̌̓̌ ̎ 
̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑. 

 ϥ̛̜̗̙̞̑̌̎̔̚̚ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̗̔̔ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̛̜̔ 
̛̞̘̜̞̟̜̑̑̌̔ ̦̙̔̓̎ ̛̜̗̙̫̑̐̑̑̔̚ ̛̙̐̔̌̌̓̚ ̘̒̑̚ 
̐̌ ̛̜̎̑̐̔̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̔ ̐̌ ̟̗̣̎̑̔̔ ̜̝̖̔̌ ̞̚ 
̛̜̒̌̚. 

6) Ϧ̝̗̟̙̍̒̎̌̑
a) Ϧ̝̗̟̙̞̍̒̎̌̑̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ 

̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̦̜̤̔̓̎̎̌ ̝̘̌̚ 
̞̚ ̢̖̗̠̜̙̎̌̔̔̔̌̔ ̝̜̙̑̎̔̓̔ ̢̜̞̙̌̍̔̔̚, ̛̜̔ 
̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̜̙̗̙̔̏̔̌̔̚ ̜̜̙̑̓̑̎̔ ̣̝̞̌̔.

 Ϫ̎̌̚ ̥̑ ̜̙̞̜̏̌̌̔̌ ̛̝̙̝̞̞̍̑̓̌̌̚̚ ̛̜̔ ̜̞̌̍̌̚ ̝ 
̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.

b) ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̝̗̟̞̍̒̎̌̑̚̕ ̛̜̙̎̑̐̑̔̚ ̞̜̍̌̑̔̔. 
 Ϧ̝̗̟̙̞̍̒̎̌̑̚ ̙̌ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ 

̦̜̤̔̓̎̎̌ ̝̘̌̚ ̞̚ ̛̜̞̗̫̔̓̎̐̔̑̚̚ ̗̔̔ ̞̚ 
̞̜̜̙̞̔̓̔̌̔̑̚̚ ̢̝̞̣̐̌̎̔̔̚ ̙̌ ̟̝̗̟̏̔. 

ϚϥϠϤϘϥϠϝ
ϥ̑ ̛̟̝̖̞̐̌̑̚̕ ̎ ̙̞̓̌̌̚ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̢̐̑̌ ̔ ̦̜̝̞̙̎̓̌̔ 
̡̜̌̚.
Ϣ̞̏̌̚̚ ̙ ̑ ̔ ̛̗̞̓̓̎̌̑̚ ̑ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̔̑̔̑ ̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̑̔, 
̡̝̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̏̔ ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̛̝̞̦̐̚ ̙̌ ̢̐̑̌ ̔ 
̦̜̝̞̙̎̓̌̔ ̡̜̌̚.

ϩϲϚϝϪϠ ϟϘ ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪ ϧϨϠ 
ϨϘϙϦϪϘ ϩ ϧϨϦϙϠϚϥϘ ϤϘϰϠϥϘ
1. ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚, ̖̌̚ ̘̔̌ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̜̥̞̑̒̑̔̑ 

̛̜̝̞̖̔̌̎̔ ̗̔̔ ̛̖̜̙̫̞̑̑̒̔ ̗̘̙̞̑̑̑ ̐̌ ̗̫̞̎̓̌ ̎ 
̖̙̞̖̞̌̚ ̝̦̝ ̝̖̜̞̔̔ ̢̛̜̙̎̐̔̔̚̚, ̜̦̞̐̒̑ ̟̜̑̐̌ 
̓̌ ̗̜̙̞̔̓̔̌̔̑̚ ̡̜̦̖̞̖̎̌̔̚. 

 Ϙ̖̝̝̜̞̑̌̔̑̚ ̓̌ ̜̫̙̓̌̑ ̗̔̔ ̛̝̖̜̞̗̙̞̑̔̑̔̑ 
̗̘̙̞̑̑̑̔, ̖ ̞̔̚̚ ̎ ̗̞̔̓̌ ̎  ̖ ̙̞̖̞̌̚ ̝  �̒̔̎� ̛ ̜̙̖̎̐̔̚̚, 
̘̞̏̌̚ ̐̌ ̛̙̜̫̞̌̌̎ ̞̖̜̞̞̔̔̑̚ ̘̞̗̙̑̌̔ ̣̝̞̌̔ ̙̌ 
̗̖̞̜̙̝̞̜̟̘̙̞̑̑̔̑̌̚ ̛̗̖̞̜̜̘̑̑̎̐̔̔̚̚̚ ̔ ̞̎̌̚ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̞̖̎̚̚ ̟̜̐̌ ̓̌ ̛̜̞̜̑̌̌̚̚.

2. ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̜̞̞̌̍̑̑̚ ̙̌ ̛̚-̝̖̎̔̌̚ ̝̖̜̝̞̚̚ ̞̚ 
̘̖̝̘̗̙̞̌̔̌̌̌ ̝̖̜̝̞̚̚ ̙̌ ̝̜̗̞̎̑̐̚̚.

 ϧ̜̔ ̛̚-̝̖̎̔̔̚ ̝̖̜̝̞̔̚̚, ̖̌̚ ̝̞̜̞̔̑̚̚ ̝̑ ̝̞̌̎̔̚ 
̐̌ ̝̑ ̦̜̞̎̔ ̝̙̎̍̐̚̚̚, ̍̑̓ ̐̌ ̝̑ ̖̝̐̎̌̚̚ ̞̗̐̑̌̌̕, 
̞̚ ̜̫̞̙̎̑̚̚ ̥̑ ̝̑ ̦̙̏̑̚, ̖̞̑̚̚ ̛̦̖ ̥̑ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ 
̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑.
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ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
3. Ϛ̙̔̌̏̔ ̛̣̞̓̌̎̌̑̚̕ ̛̜̙̍̔̎̌̑̚ ̛̜̔ ̙̝̖̔̌ 

̝̖̜̝̞̚̚ ̔ ̝ ̡̦̜̎̌ ̙̌ ̝̞̜̞̔̑̚̚, ̖̞̑̚̚ ̑ ̎ ̖̙̞̖̞̌̚ 
̝ ̞̗̐̑̌̌̕.

 ϧ̜̔ ̛̚-̝̖̎̔̔̚ ̝̖̜̝̞̔̚̚, ̖̌̚ ̝̞̜̞̔̑̚̚ ̝̑ ̝̞̌̎̔̚ 
̐̌ ̝̑ ̦̜̞̎̔ ̝̙̎̍̐̚̚̚, ̍̑̓ ̐̌ ̝̑ ̖̝̐̎̌̚̚ ̞̗̐̑̌̌̕, 
̞̚ ̜̫̞̙̎̑̚̚ ̥̑ ̝̑ ̦̙̏̑̚, ̖̞̑̚̚ ̛̦̖ ̥̑ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ 
̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑.

4. Ϡ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̙̞̝̖̌̔ ̝̘̌̚ ̎ ̛̜̫̖̌ ̜̦̖̎̓̌ ̝ 
̝̞̜̞̔̑̚̚ ̔ ̙̞̝̖̦̞̌̔ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̑ ̘̙̏̚̚ ̝̗̙̔̑.

 Ϧ̝̞̜̞̞̔̑̌̌ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̦̙̞̏̌̚, ̖̞̑̚̚ ̎̐̔̚ ̐̚ 
̛̝̣̟̙̎̌̑ ̗̔̔ ̟̓̌̏̍̌ ̙̌ ̖̙̞̜̗̚̚, ̖̞̑̚̚ ̎̐̔̚ ̐̚ 
̞̗̝̙̑̑̌ ̛̜̎̑̐̌̚.

ϜϦϧϲϣϥϠϪϝϣϥϠ ϤϝϨϢϠ ϟϘ 
ϙϝϟϦϧϘϩϥϦϩϪ
1. ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̎ ̙̞̓̌̌̚, ̎ ̖̫̞̚̚ ̥̑ ̝̑ ̦̜̤̞̔̓̎̎̌ 

̛̜̙̍̔̎̔̚ ̜̞̌̍̔̚, ̙̫̘̌ ̝̖̜̞̔̔ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 
̢̛̜̙̎̐̔̔̚̚, ̛̜̙̎̐̎̐̔̚̚̚̚ ̗̔̔ ̛̜̙̏̌̓̎̐̔̚̚̚ 
̞̜̦̍̔. ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̛̜̙̍̔̎̔̚ ̜̞̌̍̔̚, ̝̫̙̞̓̌̏̌̑̚ 
̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̢̛̜̙̎̐̔̔̚̚, ̛̜̎̐̎̐̔̚̚̚̚ ̗̔̔ 
̛̜̏̌̓̎̐̔̚̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̖̦̝̚ ̝̦̙̙̑̐̔̑̔̑, 
̞̣̑̎̑̚ ̔ ̜̝̖̔̎̑̚, ̖̞̔̚̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̞̐̎̑̐̌̚ ̐̚ 
̙̣̞̗̙̓̌̔̑̔ ̜̌̎̌̔̔ ̔ ̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔.

2. ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̘̞̔̌̑ ̝̞̗̙̌̍̔̑ ̡̞̓̌̎̌ ̡̦̜̟̎ 
̗̖̞̜̣̝̖̫̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚. 
ϥ̝̞̗̙̫̞̑̌̍̔̔ ̡̞̓̌̎̌ ̖̜̔̑ ̜̝̖̔̎̑̚ ̞̚ ̛̗̗̟̖̓̔̚̚ ̔ 
̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑.

3. Ϩ̞̙̞̌̍̌̌̚ ̡̛̦̜̙̝̞̎̚̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̑ ̟̝̞̣̔̎̌̚̕. 
Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̝̖̍̔̚ ̗̔̔ ̘̙̘̞̑̏̑̑̌ ̝̟̜̫̔̏̎̌̚ 
̛̚-̗̫̘̏̌̚ ̝̞̗̙̝̞̌̍̔̚ ̙̌ ̜̞̙̞̌̍̌̌̚ ̡̛̦̜̙̝̞̎̚̚, 
̞̖̗̖̞̚̚̚̚ ̖̌̚ ̫ ̦̜̞̐̒̔̑ ̝ ̜̦̖̌.

4. ϧ̞̖̐̏̎̌̚̚̚ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚ ̔ ̛̜̜̖̎̑̌̚ ̙̌ ̜̞̙̞̌̍̚̚̚ 
̘̫̝̞̚. ϧ̜̜̞̎̑̑̑̚ ̗̐̌̔ ̜̞̙̞̌̍̚̚̚ ̘̫̝̞̚ ̑ 
̡̛̫̥̐̐̚̚̚ ̛̞̙̐̏̎̑̚̚̚, ̖̞̌̚ ̝̗̞̑̐̎̌̑ ̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑ 
̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚.

5. ϥ̑ ̐ ̛̟̝̖̞̌̑̚̕ ̛ ̜̙̖̙̞̔̎̌̑̚̚ ̙ ̌ ̣ ̟̒̐̔ ̞ ̗̑̌ ̎  ̚ ̞̜̎̌̚ 
̙̌ ̜̦̖̞̎̓̌̌ ̓̌ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑.

6. ϥ̖̔̏̌̚ ̙̑ ̜̗̫̞̌̓̏̍̎̌̑̚̕ ̛̜̜̥̞̑̓̌̑̒̐̌̔̑ ̝̑ 
̖̟̘̟̗̞̜̙̌̌̔̚ ̞̜̍̌̑̔̔ ̔ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚.

7. ϥ̖̔̏̌̚ ̙ ̑ ̐ ̞̌̎̌̑̕ ̙ ̌ ̖ ̦̝̚ ̌ ̖̟̘̟̗̞̜̙̞̌̔̑̚ ̍ ̞̜̌̑̔̔. 
Ϣ̦̝̚ ̝̦̙̙̑̐̔̑̔̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ ̛̛̜̙̜̙̑̌̑̒̑̔̑ 
̔ ̛̜̜̫̙̑̏̎̌̑. Ϫ̎̌̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̜̎̑̐̌̚ ̗̔̔ 
̜̫̙̔̓̏̌̑ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌.

8. Ϧ̞̜̞̙̞̌̍̑̔̑̚ ̞̜̍̌̑̔̔ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̜̫̞̔̓̏̌. 
Ϫ̎̌̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̖̝̗̫̑̓̔̚.

9. Ϛ̦̜̙̞̑̑ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑ ̎ ̘̙̌̏̌̓̔̌, ̞̚ ̖̞̚̕̚ ̝̌ ̗̍̔̔ 
̛̖̟̙̓̌̑̔, ̙̎̑̐̌̏̌ ̝̗̑̐ ̖̞̌̚ ̢̖̦̗̔̌ ̙̌ ̞̒̔̎̚ ̙̌ 
̛̜̜̙̞̑̓̌̑̐̑̔̑ ̞̜̍̌̑̔̔ ̝̞̙̌̑ ̛̜̖̗̙̑̌̑̚ ̖̦̝ ̓̌ ̐̌ 
̝̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̚. Ϧ̞̜̞̙̞̌̍̑̔̑̚ ̞̜̍̌̑̔̔ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ 
̝̑ ̡̦̜̗̫̞̔̓̎.

10. ϥ̑ ̛̝̞̫̞̌̎̑̚̕ ̛̜̘̞̑̐̑̔ ̡̦̜̟̎ ̞̜̞̎̔̑̚̚ ̓̌ 
̡̗̙̌̒̐̌̑̚ ̙̌ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚. Ϛ̖̜̙̞̌̎̌̑̚ ̙̌ 
̘̞̗̙̑̌̔ ̔ ̗̔ ̓ ̛̗̘̌̌̔̔ ̛ ̜̘̞̑̑̔ ̎ ̦̎ ̎ ̢̙̞̗̙̙̞̑̔̌̔̔̑̚ 
̝̗̞̎̑̚̚ ̑ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̞̚ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̐̌ 
̗̔̔ ̥̑ ̛̜̫̞̎̑̐̚ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚.

11. ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̝̞̑ ̛̝̞̗̌̎̔̔̚ ̛̜̝̞̖̞̔̌̎̌̌ ̜̓̐̌̎̚ ̎ 
̦̜̣̐̒̌̌. Ϛ ̛̜̞̙̔̎̑̚ ̝̗̟̣̌̕ ̛̜̝̞̖̞̔̌̎̌̌ ̘̒̑̚ ̐̌ 
̗̔̓̑̓̑ ̔ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ ̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔.

 ϟ̌ ̢̗̞̑̔̑ ̙̌ ̛̝̙̝̞̞̍̑̓̌̌̚̚ ̛̜̦̙̞̐̑̑ ̗̖̑̚ 
̙̖̜̙̖̌̌̔̌̕, ̝̗̑̐ ̖̞̌̚ ̏̚ ̘̙̞̜̞̔̌̑̚, ̓̌ ̐̌ ̝̑ 
̟̜̞̎̑̔̑, ̣̑ ̑ ̙̙̌̐̑̒̐̚ ̘̙̞̜̙̔̌̚ ̔ ̙̫̘̌ ̐̌ ̝̑ 
̔̓̎̌̐̔ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚. Ϙ̖̚ ̥̞̎̐̑̌̌̚ ̞̟̗̖̎̌ 
̙̑ ̝̑ ̦̜̙̎̑ ̎ ̛̦̜̙̣̗̙̞̎̌̌̚̚̚ ̝̔ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚, ̞̏̌̎̌̚ 
̙̖̜̙̖̦̞̌̌̔̕ ̙̑ ̛̝̞̙̌̎̑̚ ̛̜̗̙̌̎̔̚.

12. Ϣ̞̏̌̚̚ ̛̜̘̙̫̞̑̑̚ ̜̞̞̍̔̑̚̚̚ ̙̌ ̢̜̞̫̌̔̚ ̞̚ ̟̞̙̍̌̚, 
̟̜̞̎̑̑ ̝ ̑, ̣ ̑ ̟ ̜̦̞̑̐ ̑  ̔ ̖̗̪̣̙̓̑. ϩ̘̫̙̌ ̙ ̌ ̝ ̖̜̝̞̞̌̚̚ 
̙̌ ̢̜̞̫̌̔̚ ̛̜̔ ̜̞̥̌̍̑̚ ̗̖̞̜̘̞̜̑̑̚̚̚ ̥̑ ̛̜̎̑̐̔̚ 
̛̜̖̞̑̐̌̎̔̑.

13. ϩ̦̙̞̗̙̫̞̑̐̔̔̑̔ ̝̖̐̔ ̙̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̛̝̞̙̌̎̑̚ 
̘̟̑̒̐ ̢̠̜̞̔̔̑ �1, 3, 5, � 21�, ̗̔̔ ̞̣̖̞̔̑̚. ϥ̑ 
̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̟̜̑̐̌ ̝̦̝ ̙̓̌̐̌̐̑̔ ̝̞̙̝̞̔̚̕̚ ̘̟̑̒̐ 
�21� ̔ ̗̙̫̞̔̔̌ ̎ ̝̜̞̑̐̌̌ ̙̌ ̘̜̖̜̌̑̌ ̓̌ ̛̜̙̍̔̎̌̑̚. 
Ϫ̎̌̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̜̎̑̐̌̚.

14. ϩ̗̑̐ ̛̜̦̗̞̗̙̐̒̔̑̌̚ ̜̞̌̍̌̚, ̟̜̦̞̑̐ ̝̗̑̐̎̌ ̐̌ 
̦̍̐̑ ̝̞̫̙̌̎̚ ̎ ̛̖̚̚̕ ̓̌ ̝̞̙̔̓̎̑̚ ̜̘̎̑̑. 

15. Ϥ̞̜̦̞̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̞̖̌̒̑̚ ̛̜̔ ̛̜̞̜̙̑̎̌̎̌̑̚ ̙̌ 
̟̜̑̐̌. Ϙ̖̚ ̞̎̌̚ ̝̑ ̝̗̟̣̔, ̝̞̎̍̐̑̑̚̚̚ ̛̝̟̝̦̖̌ ̔ 
̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̛̜̣̙̞̔̔̌̌ ̓̌ ̛̜̞̜̙̑̎̌̎̌̑̚. 

16. Ϥ̞̜̦̞̚̚ ̘̒̑̚ ̐̌ ̛̝̜̑ ̜̞̌̍̌̚ ̛̜̔ ̗̖̜̙̍̔̌̑̚ ̙̌ 
̝̜̗̞̎̑̐̚̚ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̛̜̙̍̔̎̔̚ ̜̞̌̍̔̚. Ϛ̘̞̓̑̑̑ 
̘̜̖̑̔ ̐ ̌ ̙ ̑ ̍ ̗̖̜̞̔̌̑̚ ̘ ̞̜̌̚̚ ̛ ̜̔ ̛ ̜̙̍̔̎̔̚ ̜ ̞̌̍̔̚.

17. Ϙ̖̚ ̘̞̜̦̞̚̚ ̗̖̜̍̔̌̚, ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̖̗̪̣̞̔̓̑̑ 
̡̜̙̙̞̓̌̌̎̌̑̚. Ϙ̖̚ ̘̞̜̦̞̚̚ ̝̞̙̌̑̚ ̗̖̜̙̍̔̌̚, ̞̎̌̚ 
̙̣̓̌̌̎̌̚ ̣̑ ̘̞̜̦̞̚̚ ̗̔̔ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̝̌ ̜̗̔̓̏̑̔̚.

18. Ϥ̡̙̦̘̑̌̔̓ ̓̌ ̖̗̪̣̙̓̌̎̌̑ ̙̌ ̛̤̙̗̔̐̑̌
 ϧ̜̔ ̖̗̪̣̙̔̓̑ ̟̜̑̐ ̘̞̒̑̑̚ ̐̌ ̖̗̪̣̞̓̌̔̑ 

̙̖̜̙̖̌̌̔̌̕ ̔ ̐̌ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̟̜̑̐̌ ̖̞̌̚ ̜̦̣̙̌ 
̞̜̞̖̎̑̌̚. 

 ϧ̦̜̎̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̗̞̒̔̑̚ ̠̖̝̞̜̔̌̌̚ ̙̌ ̢̛̫̓̔̔̚ �▼ 
LOCK� (ϟ̖̗̌.).

19. Ϛ̙̔̌̏̔ ̛̝̞̫̞̌̎̑̚̕ ̖̗̪̣̥̫̓̌̎̌̔ ̛̜̖̗̪̣̞̗̑̎̎̌̑ 
̙̌ ̢̛̫̓̔̔̚ �▼ LOCK�, ̖̞̏̌̚̚ ̛̜̙̝̫̞̑̌̑ ̗̔̔ 
̡̝̦̜̙̫̞̌̎̌̑ ̟̜̑̐̌, ̓̌ ̐̌ ̛̜̞̜̞̞̑̐̎̌̔̑̚ ̙̗̙̑̎̚̚ 
̖̗̪̣̙̎̎̌̑.

20. Ϣ̞̏̌̚̚ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̟̜̑̐̌ ̎ ̦̙̞̏̌̌̚ ̢̛̫̓̔̔̚, ̙̑ 
̏̚ ̡̥̞̎̌̌̑̕ ̓̌ ̞̞̔̓̎̔̌̌ ̣̝̞̌ ̛̜̔ ̜̦̥̙̞̎̌̑̚ ̘̟ 
̎ ̛̜̙̔̓̌̎̑̚ ̛̗̙̒̑̔̑̚̚. ϧ̜̦̝̞ ̗̔̔ ̜̟̐̏̌ ̣̝̞̌ ̙̌ 
̜̦̖̞̌̌ ̎̔ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̛̛̜̥̑̔̑ ̎ ̦̙̞̞̏̌̌̌̚ ̣̝̞̌ ̔ 
̞̎̌̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑ (̠̔̏. 10).

21. Ϡ̛̗̙̞̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̎ ̝̞̟̙̐̑̌ ̝̜̑̐̌ (̛̐̚ 0 
̜̟̝̏̌̐̌ ̛̚ Ϯ̗̑̓̔̕) ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̞̝̗̙̌̍̎̌̑̚ 
̙̌ ̦̜̞̫̥̫̎̔ ̘̘̙̞̑̚ ̔ ̢̛̖̞̞̌̌̔̑̌ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚. Ϫ̎̌̚ 
̑ ̜̘̙̙̎̑̑̚ ̫̗̙̎̑̔̑, ̖̞̑̚̚ ̝̑ ̗̘̙̜̑̔̔̔̌, ̝̗̑̐ ̖̞̌̚ 
̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̜̓̌̏̑̑.

22. ϥ̑ ̗̞̏̑̐̌̑̕ ̜̖̞̙̐̔̑̚ ̎ ̝̞̗̙̞̎̑̔̌̌. Ϫ̎̌̚ ̘̒̑̚ ̐̌ 
̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̟̜̙̎̑̒̐̌̑ ̙̌ ̣̞̔̑̚.

23. Ϛ̙̔̌̏̔ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̔ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̛̜̔ 
̛̞̘̜̞̟̜̑̑̌̔ ̘̟̑̒̐ -5°C ̔ 40°C.

24. Ϛ̙̔̌̏̔ ̜̦̞̐̒̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̜̓̐̌̎̚ ̝ ̙̞̑̐̌̌ ̜̦̖̌ 
̡̦̜̟̎ ̛̖̜̟̝̌̚ (Ϭ̔̏. 11)

ϛϨϠϞϘ ϟϘ ϣϠϪϠϝϚϦ-ϡϦϥϥϘϪϘ 
ϙϘϪϝϨϠϷ
ϟ̌ ̐̌ ̟̦̗̞̐̒̔̑ ̞̒̔̎̌̚ ̙̌ ̗̞̔̔̑̎̚-̙̙̞̌̌̕̚ ̞̜̫̍̌̑̔, ̞̫ 
̘̔̌ ̥̞̙̓̌̔̌ ̢̠̟̙̖̫̔ ̓̌ ̛̜̖̦̝̙̑̎̌̑ ̙̌ ̛̙̞̐̌̎̌̑̚̚ ̙̌ 
̜̫̓̌̐.
Ϛ ̝̗̟̣̞̌̔̑ 1 ̔ 2, ̛̝̙̔̌̔̚ ̛̚-̗̟̐̚, ̖̞̏̌̚̚ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ 
̞̓̔̚ ̟̜̑̐, ̜̐̔̚ ̛̜̔ ̙̞̝̖̙̌̔̌̑ ̙̌ ̛̝̟̝̦̖̌, ̘̞̜̦̞̚̚ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̛̝̜̑. Ϫ̎̌̚ ̙̑ ̑ ̝̗̝̞̎̑̐̎̔̑ ̙̌ ̛̜̎̑̐̌̚, ̌ ̙̌ 
̥̞̙̓̌̔̌ ̢̠̟̙̖̫̔.
1.  Ϣ̞̏̌̚̚ ̜̜̫̦̞̌̓̐ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̘̗̌̌̑̑ ̙̣̞̗̙̓̌̔̑̚, 

̘̞̜̦̞̚̚ ̛̝̜̔̌.
 Ϛ ̞̖̦̌̎ ̝̗̟̣̌̕, ̜̞̓̌̑̐̑̑ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̙̑̓̌̍̌̎̚.
2.  Ϙ̖̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̦̞̔̑ ̑ ̗̍̔ ̛̜̞̜̙̑̎̌̑̚, ̘̞̜̦̞̚̚ 

̘̒̑̚ ̐̌ ̛̝̜̑. Ϛ ̞̓̔̚ ̝̗̟̣̌̕, ̝̞̎̍̐̑̑̚̚̚ ̛̝̟̝̦̖̌ ̔ 
̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̛̜̣̙̞̔̔̌̌ ̓̌ ̛̜̞̜̙̑̎̌̎̌̑̚. ϩ̗̑̐ ̞̎̌̚ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̟̜̑̐̌ ̞̙̎̚̚̚.

Ϧ̝̙̎̑ ̞ ̎̌̚, ̘ ̗̫̚, ̝ ̛̞̌̓̎̌̑̕ ̝ ̗̙̞̑̐̔̑ ̛ ̛̜̟̜̙̫̑̐̑̒̐̑̔.
ϧϨϝϜϫϧϨϝϞϜϝϥϠϝ
ϟ̌ ̐̌ ̛̜̞̜̞̞̑̐̎̌̔̑̚ ̜̜̙̌̓̑̒̐̌̑ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌, 
̜̫̙̓̌̏̎̌̑, ̛̫̎̌̚ ̙̌ ̘̐̔, ̛̗̙̓̌̌̎̌̑ ̔ ̛̖̝̗̫̑̓̔̚, 
̟̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̛̝̞̌̓̎̌̑ ̟̖̙̫̞̌̓̌̔̌ ̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚.
1. ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̛̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̑ ̝̑ ̛̙̞̜̟̞̌̎̌ ̡̛̜̌ ̔ 

̝̞̜̟̖̒̔.
○ ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̛̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̑ ̝̑ ̛̙̞̜̟̞̌̎̌ ̡̛̜̌ ̔ 

̝̞̜̟̖̒̔ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚.
○ ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̡̛̜̌ ̔ ̝̞̜̟̖̒̔ ̙̑ ̝̑ ̛̙̞̜̟̞̌̎̌ ̡̦̜̟̎ 

̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚.
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ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
○ ϥ̑ ̡̝̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̛̙̗̙̞̑̔̓̓̎̌̔̑̚ ̞̜̍̌̑̔̔ ̎ ̘̝̞̑̌, 

̖̦̞̐̑̚ ̝̌ ̗̙̔̓̒̑̔̚ ̙̌ ̦̝̞̞̎̓̐̑̎̔̑̕̚ ̙̌ ̡̛̜̌ ̔ 
̝̞̜̟̖̒̔.

○ ϧ̜̔ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑ ̙̌ ̞̜̫̍̌̑̔, ̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̙̞̟̗̙̑̎̑̌̚ 
̛̙̞̜̟̙̌̌̔ ̝̞̜̟̖̒̔ ̔ ̡̛̜̌, ̖̞̌̚ ̙̑ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ 
̡̝̦̜̙̫̌̎̌ ̙̓̌̑̐̚ ̝ ̘̞̗̙̑̌̔ ̛̜̘̞̑̐̑̔ (̗̞̍̎̑̚̚, 
̏̎̓̐̑̔̚ ̔ ̜̐.).

2. ϧ̞̌̓̑̑ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̞̚ ̛̜̙̍̔̎̌̑̚ ̝ ̝̞̜̔̚ ̛̜̘̞̑̐̑̔ 
̖̞̌̚ ̏̎̓̐̑̔̚, ̞̚ ̟̜̐̌ ̝ ̣̟̖, ̛̙̝̞̦̙̌̎̌̑, ̗̔̔ ̞̚ 
̝̗̙̔̑ ̠̣̝̖̔̓̔̑̔ ̟̜̐̌.

3. ϥ̑ ̔ ̛̗̞̓̓̎̌̑̚̕ ̎ ̘̔̐̔̚ ̛ ̜̙̎̑̐̑̌̚ ̔ ̗̔ ̐ ̠̜̘̜̙̑̔̌̌̚ 
̞̜̫̍̌̑̔.

4. ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̝ ̜̞̙̍̌̑̚ ̛̗̫̜̞̞̔̑̚.
5. ϥ̑ ̝̦̜̞̎̓̎̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̜̖̞̙̐̔̑̚ ̖̦̘ 

̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̢̞̣̙̔̓̔̔̚, ̗̔̔ ̖̦̘ ̛̖̟̗̟̙̏̌ ̙̌ 
̛̗̖̞̓̌̌̌̌ ̎ ̗̖̑̌ ̖̗̌̚.

6. ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̓̌ ̢̗̑̔, ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̞̚ 
̛̜̙̙̣̙̞̑̐̌̓̌̑̔̑̚ ̕.

7. Ϙ̖̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̝̑ ̜̓̌̑̐̔ ̛̙̦̗̙̌̚, 
̜̐̔̚ ̝̗̑̐ ̖̞̌̚ ̞̣̔̓̑̑ ̛̛̜̜̦̣̙̫̑̎̌̔̚ ̛̜̑̔̐̚ ̞̚ 
̜̘̎̑̑, ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̛̜̖̜̞̞̑̌̑̑ ̛̝̗̥̑̐̎̌̔̚ ̛̞̔̔̚ ̓̌ 
̜̙̓̌̑̒̐̌̑.

8. ϥ̑ ̗̞̔̓̌̏̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̌ ̝̖̎̔̔̚ ̛̞̘̜̞̟̜̑̑̌̔ ̗̔̔ 
̙̗̫̙̌̏̌̑, ̙̑ ̛̝̞̫̞̌̎̑̚̕ ̎ ̘̖̜̦̗̙̔̎̎̌̚̚ ̠̟̜̙̌, 
̝̟̤̗̙̫̔ ̗̔̔ ̖̙̞̙̜̑̑̔̚̕ ̛̐̚ ̝̖̎̔̚̚ ̙̗̫̙̌̏̌̑.

9. ϧ̜̔ ̟̝̞̙̫̙̌̎̎̌̑̚ ̙̌ ̞̣̑ ̗̔̔ ̛̙̜̫̞̙̑̔̌ ̘̜̘̔̔̓̌ ̞̚ 
̞̜̫̞̍̌̑̔̌, ̙̑ ̗̞̔̓̌̏̌̑̕ ̙̌ ̦̝̞̞̎̓̐̑̎̔̑̕̚ ̙̌ ̝̗̙̔̌ 
̛̞̗̙̔̌̚ ̗̔̔ ̞̖̜̞̔̔̚ ̢̛̗̘̦̌̔.

10. ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̎ ̘̞̑̌, ̖̦̞̐̑̚ ̝̑ 
̙̜̜̏̑̑̔̌ ̝̗̙̔̚ ̝̞̞̣̙̌̔̚ ̗̖̞̜̣̝̞̑̑̔̑̎̚.

11. Ϙ̖̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̞̣̑̑, ̘̔̌ ̛̙̜̫̞̙̑̔̌ ̘̜̘̔̔̓̌, 
̜̫̓̌̏̎̌ ̗̔̔ ̝̑ ̢̞̍̑̓̎̑̔̚ ̔ ̠̜̘̜̐̑̔̌̚, ̗̔̔ ̖̌̚ 
̝̑ ̛̫̫̞̎̚ ̙̣̙̑̍̔̌̔̚̕ ̢̛̜̙̔̓̌̔ ̛̜̔ ̛̟̞̜̑̍̌̚, 
̛̜̜̙̑̓̌̑̒̐̌̑ ̔ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑, ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̫ 
̞̝̞̜̙̞̌̑̑̚ ̞̚ ̜̟̙̞̍̐̎̌̑̚̚̚ ̗̔̔ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̔ ̙̑ ̫ 
̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕.

12. ϥ̑ ̛̛̞̫̞̌̑̚̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̔ ̙̑ ̛̗̫̞̓̎̎̌̑̚̚̕ 
̙̗̙̞̌̎̔̓̌̑̚ ̙̌ ̞̣̙̝̞̑̔̚ ̎ ̙̫̑. ϧ̜̙̖̙̞̔̎̌̑̚̚ ̙̌ 
̛̜̘̎̐̔̔̚̚ ̞̣̙̝̞̑̔̚ ̖̞̌̚ ̛̙̜̘̜̌̔̑ ̎̐̌̚, ̘̒̑̚ 
̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ ̛̜̎̑̐̔̚ ̔ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ ̛̜̒̌̚ ̗̔̔ 
̛̖̝̗̫̑̓̔̚. ϩ̡̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̙̌ ̡̗̙̌̐̚ 
̔ ̡̝̟̚ ̘̫̝̞̚, ̗̣̐̌̑ ̞̚ ̜̘̏̔̔̚ ̔ ̛̗̝̙̗̘̑̓̌̌̔̔̚ 
̘̞̜̗̌̑̔̌̔. Ϡ̫̞̓̍̏̎̌̑̕ ̞̘̝̠̜̌̑̔̚ ̝ ̖̜̙̓̔̎̔̚̚ 
̏̌̓̎̑̚.

ϚϥϠϤϘϥϠϝ
1. Ϙ̖̚ ̗̖̞̜̗̞̑̑̔̚ ̞̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̛̛̙̌̐̑̚ ̎ ̣̞̔̑̚, ̙̑ 

̏̔ ̞̦̜̖̞̌̑̕, ̌ ̛̗̖̙̞̔̓̌̑̑ ̗̙̍̔̚̚ ̝ ̣̝̞̔̌, ̛̙̜̌. 
̣̤̘̫̙̑̌, ̎̐̌̚ ̔ ̛̞̦̜̝̞̑̑̚ ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̗̖̜̝̖̑̌̌ 
̛̘̥̚̚.

 Ϙ̖̚ ̙̑ ̝̑ ̘̞̎̓̑̌ ̘̜̖̑̔, ̗̖̞̜̗̞̦̞̑̑̔̚ ̘̒̑̚ ̐̌ 
̛̜̣̙̔̔̔ ̣̙̔̚ ̛̜̗̘̍̑̔̚.

2. Ϙ̖̚ ̗̖̞̜̗̞̑̑̔̚ ̞̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̛̛̙̌̐̑̚ ̡̦̜̟̎ ̖̞̒̌̌̚ 
̗̔̔ ̡̜̞̐̑̔̑, ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̘̞̔̓̔̑̕ ̝ ̣̝̞̔̌, ̛̙̜̌. 
̣̤̘̫̙̑̌, ̎̐̌̚.

 Ϛ̦̘̙̓̒̚̚ ̑ ̗̖̞̜̗̞̦̞̑̑̔̚ ̐̌ ̛̜̣̙̔̔̔ ̖̙̒̚̚ 
̛̦̗̙̎̓̌̑̔̑.

3. Ϙ̖̚ ̛̜̔ ̛̦̜̞̎̚̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ 
̗̞̓̌̍̑̑̒̔̑ ̜̦̒̐̌, ̛̙̜̫̞̙̑̔̑ ̘̜̝̔̔, ̛̜̜̫̙̑̏̎̌̑, 
̢̞̫̙̍̑̓̎̑̎̌̑̚, ̠̜̘̜̙̐̑̔̌̑̚ ̔/̗̔̔ ̜̟̐̏̔ 
̙̜̙̝̞̑̑̐̔̚, ̙̑ ̫ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̔ ̫ ̦̜̙̞̎̑̑ ̙̌ 
̝̞̣̖̐̌̎̔̌̚ ̗̔̔ ̢̞̦̜̏̎̑̌̚, ̞̚ ̖̞̚̕̚ ̝̞̑ ̫ ̛̖̟̗̓̌̔̔.

ϦϪϥϦϩϥϦ ϪϨϘϥϩϧϦϨϪϘ ϥϘ 
ϣϠϪϠϝϚϦ-ϡϦϥϥϘ ϙϘϪϝϨϠϷ
ϧ̜̔ ̛̞̜̙̝̜̞̜̙̌̔̌̑̚ ̙̌ ̗̞̔̔̑̎̚-̙̙̌̕̚ ̞̜̫̍̌̑̔, ̘̗̫̚ 
̛̝̞̌̓̎̌̑̕ ̝̗̙̞̑̐̔̑ ̛̛̜̙̑̐̌̓̔ ̘̜̖̑̔.
ϧϨϝϜϫϧϨϝϞϜϝϥϠϝ
ϫ̘̞̎̑̐̑̑̚ ̛̞̜̙̝̜̞̙̞̌̌̌̚ ̛̖̘̙̫̌̔̚, ̣̑ ̛̜̞̖̞̌̌̌ 
̝̦̦̜̐̒̌ ̗̞̔̔̑̎̚-̙̙̌̕̚ ̞̜̫̍̌̑̔, ̙̠̜̘̜̞̔̔̌̑̚̕ 
̛̖̘̙̫̞̌̔̌̚ ̓̌ ̙̙̞̑̌̌̕ ̡̙̔̓̐̌̚ ̘̥̙̝̞̚̚ ̔ ̛̝̞̌̓̎̌̑̕ 
̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑ ̙̌ ̛̞̜̙̝̜̞̙̞̌̌̌̚ ̛̖̘̙̫̌̔̚, ̖̞̏̌̚̚ 
̟̜̞̑̒̐̌̑ ̛̞̜̙̝̜̞̌̌̚.
○ ϣ̞̔̔̑̎̚-̙̙̞̔̑̕̚ ̞̜̍̌̑̔̔, ̖̞̔̚̚ ̙̤̞̌̐̎̔̌̎̌ 

̡̙̔̓̐̌̚ ̘̥̙̝̞̚̚ ̞̚ 100 Wh, ̝̑ ̝̣̞̞̔̌ ̓̌ 
̛̞̜̙̝̜̞̙̌̌̚ ̖̞̜̫̌̑̏̔̚ Ϧ̛̝̙̌̔ ̝̞̖̔̚ ̔ ̝̖̞̔̓̔̎̌ 
̛̜̗̙̞̔̌̏̌̑̚ ̙̌ ̢̛̝̗̙̑̔̌̔ ̢̛̜̟̜̑̐̔̚.

○ ϟ̌ ̛̞̜̙̝̜̞̜̙̌̔̌̑̚ ̎ ̣̟̙̒̍̔̌ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̛̝̞̌̓̔̑ 
̘̟̙̜̙̞̑̒̐̌̐̔̑̚ ̖̙̓̌̔̚ ̔ ̛̜̗̌̎̔̌ ̔ ̛̜̜̌̓̑̐̍̔̚ ̙̌ 
̝̞̜̙̞̌̌̌, ̐̚ ̖̫̞̚̚ ̝̑ ̛̞̜̙̝̜̞̜̞̌̔̌̚.

Wh

Ϡ̡̙̓̐̌̚ ̘̥̙̝̞̚̚

2 ̐̚ 3 ̢̠̜̙̔̑̚ ̣̝̗̔̚

ϩϠϤϚϦϣϠ
ϧϨϝϜϫϧϨϝϞϜϝϥϠϝ
 Ϡ̛̗̙̓̓̎̌̔̚ ̝̌ ̝̗̙̞̑̐̔̑ ̝̘̗̔̎̔̚. ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, 

̣̑ ̜̜̞̌̓̍̔̌̑ ̙̣̙̞̓̌̑̔̑̚ ̘̔, ̛̜̑̐̔ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ 
̙̌ ̟̜̑̐̌.

DB3DL2: ϙ̣̙̑̓̒̔̑ ̛̜̙̍̔̎̑̚ ̙̞̜̞̎̔̎̑̚

ϟ̌ ̐̌ ̙̘̗̌̌̔ ̜̝̖̔̌ ̞̚ ̙̜̙̫̙̫̌̌̎̌̔, 
̛̞̜̞̗̫̞̑̍̔̑̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̛̜̣̞̑̑̚ 
̜̦̖̝̞̞̎̐̎̚̚̚̚ ̓̌ ̜̞̌̍̌̚.

ϩ̘̌̚ ̓̌ ̝̞̜̙̌̔ ̞̚ ϝϩ 
ϥ̑ ̡̦̜̗̫̞̔̓̎̑̕ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̑̐̔ ̙̓̌̑̐̚ 
̝ ̞̞̍̔̎̔̑̚ ̢̛̞̦̌̐̔̚!
Ϛ̦̎ ̜̦̖̎̓̌ ̝ ̛̜̜̞̌̓̑̐̍̔̑̚ ̙̌ ϝ̛̜̝̖̎̑̌̚̕ 
Ϝ̜̖̞̔̑̔̎̌ 2012/19/ϝϩ ̓̌ ̗̖̞̜̣̝̖̞̑̑̔̑̔̑ 
̔ ̗̖̞̜̙̙̑̑̔̚ ̟̜̑̐̔ ̔ ̙̙̞̑̕̚̚ ̛̜̗̙̔̒̑̔̑̚ 
̝̦̗̝̙̏̌̚ ̢̙̙̗̙̞̌̔̌̔̑̚ ̖̙̞̗̝̞̓̌̐̌̑̎̌̚̚, 
̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ ̟̜̑̐̔, ̖̞̔̚̚ ̗̞̔̓̔̓̌ ̞̚ 
̛̟̞̜̑̍̌̚ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̝̦̜̞̍̔̌ ̞̗̙̐̑̚̚ ̔ 
̛̜̞̑̐̌̎̌ ̎ ̢̛̝̗̜̙̑̔̌̔̓̔̌̔ ̛̟̙̖̞̎̑̚ ̓̌ 
̢̜̖̗̜̙̑̔̔̌̑.

V ϥ̘̙̗̙̔̌̚̚ ̛̙̜̙̌̑̒̑̔̑
n0 ϩ̖̜̝̞̚̚ ̙̌ ̛̜̙̌̓̑ ̡̐̚
Ls ϥ̝̖̔̌ ̝̖̜̝̞̚̚
Hs Ϛ̝̖̔̌̚ ̝̖̜̝̞̚̚

Ϥ̞̗̑̌
Ϛ̙̞̔ ̓̌ ̘̞̗̑̌
Ϛ̙̞̔ ̓̌ ̦̜̐̎̚

Ϩ̘̜̌̓̑ ̙̌ ̤̝̞̝̞̙̙̑̑̑̚ ̞̜̎̚̚
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ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔

kg
Ϫ̗̑̏̚
(ϩ̦̗̝̙̏̌̚ EPTA-̢̛̜̟̜̑̐̌̚ 01/2014)

ϧ̜̙̍̔̎̌̑̚

Ϛ̖̗̪̣̙̎̌̑

Ϡ̖̗̪̣̙̓̎̌̑

Ϡ̖̗̪̣̞̓̑̑ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌

ϩ̘̫̙̌ ̙̌ ̝̖̜̝̞̞̌̚̚ ̙̌ ̢̜̞̫̌̔̚ - Ϛ̝̖̔̌̚ 
̝̖̜̝̞̚̚
ϩ̘̫̙̌ ̙̌ ̝̖̜̝̞̞̌̚̚ ̙̌ ̢̜̞̫̌̔̚ - ϥ̝̖̔̌ 
̝̖̜̝̞̚̚
Ϩ̢̞̫̌̔̚ ̛̚ ̣̝̙̖̌̎̔̌̚

Ϩ̢̞̫̌̔̚ ̜̞̙̍̌̚̚ ̙̌ ̣̝̙̖̌̎̔̌̚

ϙ̟̞̙̚ ̓̌ ̝̞̗̙̎̑̑̔̑̚
Ϣ̞̏̌̚̚ ̜̟̗̜̞̑̏̔̌̑ ̛̗̙̞̒̑̔̑̚̚̚ ̙̌ 
̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚, ̛̞̌̓̑̑ ̢̜̦̞̑̑ ̔ ̛̜̦̝̞̞̔̑ ̝̔ 
̞̚ ̞̌̓̔ ̙̓̌̚.

ϩϪϘϥϜϘϨϪϥϠ ϘϢϩϝϩϦϘϨϠ
Ϛ ̛̦̗̙̙̐̑̔̑̚ ̖̦̘ ̝̙̙̫̎̔̚̚ ̛̖̘̗̖̞̑̚ (1 ̛̖̘̗̖̞̑̚) ̝̌ 
̛̜̝̞̙̑̐̌̎̑̔̚ ̔ ̖̝̝̜̞̌̑̌̔̑̚ ̔ ̛̜̝̞̖̞̔̌̎̔̑, ̜̙̔̓̍̑̔̚ 
̙̌ ̝̞̜. 124.

ϩ̞̙̜̞̙̞̌̐̌̔̑ ̛̜̝̞̖̔̌̎̔ ̔ ̖̝̝̜̌̑̌̔̚ ̝̌ ̛̜̘̞̑̐̑ ̙̌ 
̛̜̘̫̙̌̚ ̍̑̓ ̛̛̜̟̜̙̑̐̑̒̐̑̔̑.

ϧϨϠϣϦϞϝϥϠϷ
○ ϟ̙̌̎̔̎̌̑ ̔ ̜̙̌̓̎̔̎̌̑ ̙̌ ̙̞̎̔̎̑̚ ̓̌ ̘̞̗̑̌, ̦̜̐̎̚, 

̝̘̙̜̙̌̌̑̓̔̚ ̙̞̎̔̎̑̚ ̔ ̜̐.
○ ϧ̜̙̍̔̎̌̑̚ ̙̌ ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̎̔̐̎̑̚ ̘̞̗̑̌̔

ϩϧϝϮϠϬϠϢϘϮϠϠ
ϩ̢̢̛̠̖̞̑̔̔̌̔̔̑ ̙̌ ̟̜̑̐̌ ̝̌ ̙̐̌̐̑̔ ̎ Ϫ̢̗̞̌̍̔̌̌ ̙̌ 
̝̞̜. 124.

ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ
 ϧ̜̌̐̔̚ ̛̙̜̖̦̝̙̞̞̑̑̌̚̚ ̜̞̌̓̎̔̔̑ ̙̌ ̙̟̣̙̌̚-

̜̙̞̌̓̎̌̌̚̕ ̛̜̜̘̏̌̌̚ ̙̌ HiKOKI, ̙̞̐̌̐̑̔̑ 
̞̟̖ ̢̢̛̝̠̖̑̔̔̌̔̔ ̝̌ ̛̜̘̞̑̐̑ ̙̌ ̛̜̘̫̙̌̚ ̍̑̓ 
̟̘̗̙̎̑̐̑̔̑̚.

ϟϘϨϝϞϜϘϥϝ
ϧ̜̑̐̔ ̐̌ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚ ̗̖̞̜̣̝̖̫̞̑̑̔̑̔ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑, 
̜̞̓̌̑̐̑̑ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̖̖̞̌̚ ̝̗̑̐̎̌.
1. ϩ̦̜̞̎̒̑̑ ̖̗̌̍̑̌ ̙̌ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̖̦̘ ̞̣̙̖̔̓̔̌̚.
2. ϧ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̎ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚. 

(Ϭ̔̏. 2)
 Ϛ̖̜̞̌̌̑̕ ̍ ̞̜̫̞̌̑̔̌ ̛ ̗̦̞̙̚ ̎  ̓ ̜̫̙̞̌̐̚̚ ̟ ̝̞̜̝̞̎̚̕̚, 

̖̞̐̌̚̚ ̝̞̙̔̏̑ ̦̙̞̐̚̚ ̘̟ ̔ ̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̛̗̪̝̞̔̑̚.
 ϧ̝̞̫̙̞̌̎̑̚̚ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̖̗̪̣̎̎̌ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ 

̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚ (̛̗̞̙̞̔̌̌̚ ̛̗̘̣̖̌̔̌ ̝̞̎̑̎̌).

ϚϥϠϤϘϥϠϝ
○ Ϙ̖̚ ̙̖̞̜̙̞̔̐̔̌̌̌̚ ̛̗̘̣̖̌̔̌ ̙̑ ̝̞̙̎̑̑, 

̞̔̓̎̌̐̑̑ ̡̜̙̥̫̓̌̌̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ̞̚ ̘̜̞̑̒̌̌ ̔ 
̛̜̜̞̎̑̑̑̚ ̖̖̌ ̑ ̛̝̞̙̌̎̑̌̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌.

○ Ϙ̖̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̑ ̙̜̫̞̌̏̌ ̞̚ ̜̖̞̙̐̔̑̌ 
̝̗̦̙̣̑̎̌ ̝̞̗̙̎̑̔̌ ̔ ̞.̙. ̙̎̑̐̌̏̌ ̝̗̑̐ ̜̞̌̍̌̚, 
̙̖̞̜̙̞̔̐̔̌̌̌̚ ̛̗̘̣̖̌̔̌ ̘̒̑̚ ̐̌ ̙̑ ̝̑ ̖̗̪̣̎̔. 
Ϛ ̞̖̦̌̎ ̝̗̟̣̌̕, ̛̦̜̎̚ ̝̞̞̌̎̑̑̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̐̌ ̝̑ 
̡̗̌̐̔̚ ̔ ̝̗̑̐ ̞̎̌̚ ̛̣̙̞̓̌̑̑̚ ̜̙̞̓̌̑̒̐̌̑̚ ̭.

◌ Ϧ̞̣̞̙̔̌̑ ̙ ̌ ̞ ̛̘̜̞̟̜̞̑̑̌̌̌ ̔  ̎ ̜̘̞̑̑̚ ̓ ̌ ̓ ̜̙̌̑̒̐̌̑ 
̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌.

 Ϫ̛̘̜̞̟̜̞̑̑̌̌̌ ̔ ̜̘̞̎̑̑̚ ̓̌ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̥̑ ̦̞̍̐̌ 
̞̑̓̔, ̛̖̙̌̓̌̔̚ ̎ Ϫ̢̗̌̍̔̌ 1

Ϫ̢̗̌̍̔̌ 1

ϟ̜̫̙̌̐̚
ϙ̞̜̫̌̑̔ UC3SFL

ϥ̛̜̙̌̑̒̑̔̑ ̛̜̔ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ V 3,6

Ϫ̗̑̏̚ ̖̏ 0,3

Ϛ̔̐ ̞̜̫̍̌̑̔ EBM315 (Li-ion)

Ϫ̛̘̜̞̟̜̑̑̌̔, ̛̜̔ ̖̞̔̚̚ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ 
̘̒̑̚ ̐̌ ̦̍̐̑ ̜̙̓̌̑̐̑̌ 0°C � 50°C

Ϛ̜̘̑̑ ̓̌ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̐̚ 
̛̜̗̞̗̙̔̍̔̓̔̑̑ ̢̛̖̞̞̌̌̔̑. (ϧ̜̔ 20°C)

1,5 Ah ̘̙̔. 30

ϙ̜̚̕ ̖̗̞̖̑̔ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ 1

ϩ̙̗̙̞̔̏̌̌̌ ̛̗̘̌̌ ̟̝̏̌̎̌ ̖̞̌̚ ̢̙̖̫̔̐̔̌̔ ̓̌ ̛̦̗̙̞̚̚ 
̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌.
ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ
 Ϛ̜̘̞̑̑̚ ̓̌ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̘̒̑̚ ̐̌ ̜̜̎̌̔̌ ̛̝̜̑̐̚ 

̖̗̙̞̌̌̚̚ ̛̞̘̜̞̟̜̑̑̌̌ ̔ ̞̣̙̖̔̓̔̌̚ ̙̌ ̛̙̜̙̌̑̒̑̔̑.
3. Ϩ̖̣̞̌̓̌̑̑ ̡̜̙̥̫̓̌̌̎̌̔ ̖̗̌̍̑ ̙̌ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ 

̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚ ̞̚ ̖̙̞̖̞̌̌̚.
4. Ϝ̜̦̞̒̑ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚ ̜̓̐̌̎̚ ̔ 

̛̦̜̞̔̓̐̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌.
ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ
 ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̙̫̘̌ ̛̝̙̝̞̌̚̚ ̐̌ ̏̚ ̞̦̜̞̔̓̎̑̑ ̝̗̑̐ 

̖̞̌̚ ̛̦̜̞̔̓̐̌̑ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌.
ϚϥϠϤϘϥϠϝ
 Ϙ̖̚ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚ ̙̑ ̝̑ ̝̞̓̌̐̑̎̌̕ ̛̜̔ 

̛̜̗̙̌̎̔̚ ̛̝̞̙̌̎̑̌̚ ̞̜̫̍̌̑̔, ̜̫̞̙̎̑̚̚ ̘̔̌ ̛̜̎̑̐̌̚ 
̎ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̗̔̔ ̎ ̜̫̙̞̓̌̐̚̚ ̟̝̞̜̝̞̎̚̕̚. ϟ̙̝̞̌̑̑̑ 
̏̚ ̎ ̞̜̜̙̔̓̔̌̚̚ ̝̜̙̑̎̔̓̑ ̢̙̞̦̜̑.

ϤϦϥϪϘϞ Ϡ ϝϢϩϧϣϦϘϪϘϮϠϷ
Ϝ̝̞̑̎̔̑̕ Ϭ̟̜̔̏̌ ϩ̢̞̜̙̌̔̌

Ϧ̞̝̞̜̙̫̙̌̎̌̑ ̔ ̛̝̞̫̙̌̎̑̚ ̙̌ 
̞̜̫̍̌̑̔ 1 125

ϟ̜̙̌̑̒̐̌̑ 2 125

Ϥ̙̞̜̙̔̌̑̚ ̙̌ ̖̝̝̜̌̑̌̔̚ 3 125

ϟ̞̫̙̌̏̌̑ ̔ ̦̜̞̫̥̎ ̘̘̙̞̑̚ 4 125

Ϡ̜̓̍̚ ̙̌ ̢̛̫̓̔̔̚ ̓̌ ̛̜̙̍̔̎̌̑̚ 5 125

ϧ̜̘̫̙̌̚ ̙̌ ̝̖̜̝̞̞̌̚̚ ̙̌ ̢̜̞̫̌̔̚ 6 125

Ϩ̞̌̍̌̚ ̙̌ ̛̜̖̗̪̣̞̗̫̑̎̎̌̑ 7 126

ϩ̙̗̔̏̌̔ ̙̌ LED ̙̖̞̜̔̐̔̌̌̚ 8 126

Ϣ̖̌ ̝̑ ̛̗̔̓̓̎̌̚ ̠̖̝̞̜̦̞̔̌̚ 9 126

Ϩ̟̗̜̙̑̏̔̌̑ ̙̌ ̛̗̙̞̒̑̔̑̚̚̚ ̙̌ 
̡̜̦̖̞̖̞̎̌̌̌̚ 10 126

Ϡ̜̓̍̚ ̙̌ ̛̜̝̞̖̔̌̎̔ ̔ ̖̝̝̜̌̑̌̔̚ ― 127
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ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
ϧϦϜϜϨϲϞϢϘ Ϡ ϠϥϩϧϝϢϮϠϷ
1. Ϡ̢̛̙̝̖̫̑̔ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌
 Ϫ̦̕ ̖̞̌̚ ̛̗̙̞̔̓̓̎̌̑̚̚ ̙̌ ̙̝̙̔̓̑̔̚ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ 

̙̘̗̫̌̌̎̌ ̠̖̞̙̝̞̞̑̑̔̎̌̚ ̔ ̞̜̟̙̫̞̓̌̐̎̌ ̜̞̞̌̍̌̌̚ ̙̌ 
̘̞̜̌̚̚, ̞̣̞̓̌̑̑̚ ̗̔̔ ̛̘̙̞̐̑̑̑̚ ̛̜̝̞̖̞̔̌̎̔̑ ̥̘̚ 
̗̞̓̌̍̑̑̒̔̑ ̝̗̑̐̔ ̞̚ ̙̝̙̔̓̎̌̑̚.

2. Ϡ̢̛̙̝̖̫̑̔ ̙̌ ̠̖̝̜̥̔̔̌̔ ̙̞̎̔̎̑̚
 Ϩ̙̑̐̎̚̚ ̛̙̝̖̞̜̞̔̑̔̌̑̕ ̝̣̖̎̔̔ ̠̖̝̜̥̔̔̌̔ 

̙̞̎̔̎̑̚ ̔ ̝̑ ̟̜̞̎̑̑, ̣̑ ̝̌ ̜̐̍̑̚ ̞̙̞̓̌̑̏̌̔. Ϙ̖̚ 
̟̝̞̙̞̌̎̔̑̚ ̡̜̗̙̌̓̌̍̑ ̙̞̎̔, ̙̙̑̓̌̍̌̎̚ ̏̚ ̞̙̞̓̌̑̏̑̑. 
ϥ̛̝̙̞̑̌̓̎̌̑̚ ̙ ̌ ̏ ̜̙̞̚̚̚ ̖ ̜̔̑ ̜ ̝̖̔̎̑̚ ̚ ̞ ̓ ̛̗̗̟̖̔̚̚ 
̔ ̙̜̙̫̙̌̌̎̌̑.

3. ϧ̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̘̞̜̌̚̚
 ϥ̘̞̖̞̌̔̑̚ ̙̌ ̘̞̜̌̚̚ ̝̌ �̢̝̦̜̞̑̚� ̙̌ ̟̜̑̐̌. 

ϫ̛̜̙̫̞̌̒̎̌̑̕ ̝̙̍̑̚̚̚ ̙̘̙̎̔̌̔̑ ̖̦̘ ̙̘̞̖̞̌̔̑̚, 
̞̦̕ ̖̞̌̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̛̜̫̞̎̑̐̚ ̞̚ ̛̛̙̌̐̌̑̚ ̙̌ ̗̎̌̏̌ 
̔/̗̔̔ ̘̝̗̌̚ ̛̚ ̡̞̫.

4. Ϛ̦̙̤̙̚ ̛̣̝̞̙̔̎̌̑̚
 ϧ̜̔ ̘̦̜̝̫̙̓̌̎̌̑ ̙̌ ̛̜̙̞̍̔̎̌̌̚ ̘̤̙̌̔̌, 

̦̜̤̞̔̓̍̑̑ ̝ ̘̖̑̚ ̔ ̡̝̟̚ ̛̜̣̌̑ ̛̗̞̌ ̗̔̔ ̛̜̣̌̑ 
̛̗̞̌, ̙̗̙̙̌̎̌̒̑̚ ̎ ̛̝̟̙̙̌̑̌ ̎̐̌̚. ϥ̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ 
̜̞̜̞̗̌̓̎̔̑̔̚ ̙̌ ̡̗̖̗̙̌̌̚̚, ̙̙̍̑̓̔̎̌̚ ̝̙̎̌̚̚, 
̗̔̔ ̜̜̞̗̌̓̑̐̔̑̔ ̓̌ ̍̔̚, ̞̦̕ ̖̞̌̚ ̞̑ ̥̑ ̜̫̞̌̓̐̌ 
̛̗̝̞̘̝̞̌̌̎̔̑̚ ̡̛̦̜̙̝̞̎̔̚̚.

5. ϩ̡̦̜̙̙̌̑̔̑
 ϩ̡̦̜̙̫̞̌̎̌̑̕ ̛̜̙̞̍̔̎̌̌̚ ̘̤̙̌̔̌ ̙̌ ̘̝̞̑̌, ̖̦̞̐̑̚ 

̛̞̘̜̞̟̜̞̑̑̌̌̌ ̑  ̛ ̐̚ 40°ϩ, ̔  ̐ ̗̣̌̑ ̚ ̞ ̐ ̛̝̞̦̚ ̙ ̌ ̐ ̢̑̌ 
̐̚ ̙̫̑.

ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ
 ϩ̡̦̜̙̙̌̑̔̑ ̙̌ ̗̞̔̔̑̎̚-̙̙̔̕̚ ̞̜̍̌̑̔̔.
 ϫ̜̞̎̑̑̑ ̝̑, ̣̑ ̗̞̔̔̑̎̚-̙̙̞̔̑̕̚ ̞̜̍̌̑̔̔ ̝̌ ̛̙̦̗̙̌̚ 

̜̙̓̌̑̐̑̔, ̛̜̑̐̔ ̐̌ ̏̔ ̝̞̞̌̎̔̑̚ ̓̌ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑.
 ϧ̜̦̗̞̗̙̐̒̔̑̚̚ ̡̝̦̜̙̙̌̑̔̑ (3 ̢̘̝̑̑̌ ̗̔̔ ̛̣̎̑̑̚) 

̙̌ ̛̙̦̗̙̑̚ ̜̙̓̌̑̐̑̔ ̞̜̍̌̑̔̔ ̘̒̑̚ ̐̌ ̐̎̑̐̑̚ ̐̚ 
̗̤̌̚ ̜̞̌̍̌̚, ̙̣̞̗̙̓̌̔̑̚ ̝̖̦̝̫̙̎̌̑ ̙̌ ̞̒̔̎̌̚ ̙̌ 
̞̜̞̍̌̑̔̔̑ ̗̔̔ ̐̌ ̏̔ ̛̙̜̌̌̎̔ ̙̙̑̏̐̔̚ ̓̌ ̛̟̞̜̑̍̌̚.

 Ϛ̛̦̜̖̑̔ ̞ ̎̌̚, ̍ ̞̜̌̑̔̔ ̝ ̦̝ ̓ ̙̣̞̗̙̌̔̑̚ ̝ ̖̦̝̙̑ ̒ ̞̔̎̚ 
̘̞̏̌̚ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̦̝̞̙̙̎̓̌̎̑̔̚, ̣̜̑̓ ̙̫̖̗̖̖̜̞̙̌̚̚̚ 
̜̙̓̌̑̒̐̌̑ ̔ ̛̦̗̙̞̚̚ ̘̔ ̜̜̙̌̓̑̒̐̌̑ ̞̚ ̐̎̌ ̐̚ ̛̞̑ 
̛̦̞̔.

 Ϙ̖̚ ̛̗̙̫̞̑̓̔̚ ̞̒̔̎̚ ̙̌ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̑ ̙̣̞̗̙̓̌̔̑̚ 
̝̦̖̜̞̙̌̑, ̙̝̘̑̓̌̎̔̔̚ ̞̚ ̘̙̖̜̞̙̞̏̌̚̚̚̚ ̜̙̓̌̑̒̐̌̑ 
̔ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚, ̝̣̞̞̔̌̑̕ ̞̜̫̞̍̌̑̔̌ ̓̌ ̙̝̙̔̓̑̌̚ ̔ 
̝̘̙̞̑̑̑ ̝ ̙̎̌̚.

ϚϥϠϤϘϥϠϝ
 ϧ̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̜̞̌̍̌̚ ̔ ̛̜̦̖̐̐̒̌̚ ̙̌ ̗̖̞̜̣̝̖̑̑̔̑̔ 

̟̜̑̐̔ ̞̜̫̍̎̌ ̐̌ ̝̑ ̛̝̞̌̓̎̌ ̛̜̜̞̌̓̑̐̍̔̑̚ ̔ 
̝̞̙̜̞̞̌̐̌̔̑ ̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̓̌ ̝̫̖̎̌ ̝̞̜̙̌̌.

Ϛ̙̌̒̌ ̢̙̠̜̘̫̔̌̔̚ ̓̌ ̞̜̍̌̑̔̔ ̓̌ ̣̙̍̑̓̒̔̔ 
̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔ HiKOKI
Ϥ̗̫̚, ̙̎̔̌̏̔ ̛̗̞̔̓̓̎̌̑̚̕ ̙̤̞̌̔̑ ̜̙̗̙̔̏̔̌̔̚ 
̞̜̍̌̑̔̔. ϥ̑ ̜̙̞̜̘̏̌̌̔̌̑ ̛̝̙̝̞̞̍̑̓̌̌̚̚ ̔ ̜̞̞̌̍̌̌̚ 
̙̌ ̟̜̑̐̌, ̖̞̏̌̚̚ ̝̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̚ ̞̜̍̌̑̔̔, ̜̗̣̙̌̓̔̔ ̞̚ 
̛̝̣̙̞̑̔̑̚̚ ̞̚ ̙̝̌, ̗̔̔ ̖̞̏̌̚̚ ̝̌ ̛̜̙̌̎̑̔ ̛̜̘̙̑̔̚ 
̛̚ ̞̜̞̍̌̑̔̔̑ (̖̞̌̚ ̜̗̫̙̌̓̏̍̎̌̑̚ ̔ ̛̘̫̙̐̌̚ ̙̌ 
̖̗̞̖̞̑̔̑ ̗̔̔ ̜̟̐̏̔ ̦̞̜̤̙̎̑̔ ̛̖̘̙̙̞̑̔̚̚).

ϛϘϨϘϥϮϠϷ
ϧ̜̝̞̫̘̑̐̌̎̑̚ ̢̜̙̫̏̌̌̔ ̓̌ ϝ̗̖̞̜̣̝̖̑̔̑̔ 
Ϡ̙̝̞̜̟̘̙̞̑̔ HiKOKI ̝̦̗̝̙̏̌̚ ̢̛̝̠̣̙̞̑̔̔̔̑ ̘̝̞̙̑̑̔ 
̖̙̞̗̝̞̓̌̐̌̑̎̌̚̚ ̙̌ ̝̦̞̞̙̞̎̑̔̑̚ ̦̜̐̒̌̎̔. ϥ̝̞̫̥̞̌̌̌̚ 
̢̜̙̫̏̌̌̔ ̙̑ ̛̖̜̔̎̌̚ ̠̖̞̐̑̑̔ ̗̔̔ ̛̜̎̑̐̔̚, ̛̜̣̙̙̔̔̑̔ 
̞̚ ̛̙̜̗̙̑̌̎̔̚ ̗̔̔ ̙̜̙̑̍̑̒̚ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚, ̖̖̞̌̚ ̔ 
̦̗̥̐̒̌̔ ̝̑ ̙̌ ̣̙̍̔̌̚̕̚ ̙̝̙̔̓̎̌̑̚ ̙̌ ̛̖̘̙̙̞̞̑̔̑̚̚. Ϛ 
̝̗̟̣̌̕ ̙ ̌ ̜ ̢̖̗̘̫̑̌̌̔, ̘ ̗̫̚, ̔ ̛̜̞̞̓̌̑̑ ϝ̗̖̞̜̣̝̖̫̞̑̔̑̔ 
Ϡ̙̝̞̜̟̘̙̞̑, ̎ ̙̜̗̙̑̌̓̏̍̑̚ ̎̔̐, ̝ ϛϘϨϘϥϮϠϦϥϥϘϪϘ 
ϢϘϨϪϘ, ̛̜̗̝̞̙̐̎̎̑̌̚̚̚ ̎ ̖̜̫̌ ̙̌ ̢̙̝̞̜̟̖̞̔̔̔̑, ̙̌ 
̞̜̜̙̔̓̔̌̚̚ ̝̜̙̑̎̔̓̑ ̢̙̞̦̜̑ ̙̌ HiKOKI.

Ϡ̢̙̠̜̘̫̌̔̚ ̓̌ ̤̟̘̎̚̚ ̘̦̜̝̫̙̓̌̎̌̑ ̔ ̢̜̎̔̍̌̔̔
Ϡ̘̜̙̞̓̑̑̔̑ ̝̞̙̝̞̔̚̕̚ ̞̜̫̞̏̎̌̚̚ ̙̌ ̝̖̙̫̞̔̓̔̎̌̔̌ ̙̌ 
EN62841 ̔ ̝̦̞̞̝̞̞̎̑̎̌̚ ̙̌ ISO 4871.

Ϡ̘̜̙̓̑̑̚ A-̛̜̞̗̙̑̑̏̑̚ ̤̟̘̎̚̚ ̙̔̎̚: 69 dB (A)
Ϡ̘̜̙̓̑̑̚ A-̛̜̞̗̙̑̑̏̑̌ ̝̗̔̌ ̙̌ ̟̖̓̎̌: 58 dB (A)
ϥ̞̣̙̝̞̑̚̚ K: 3 dB (A).

ϥ̝̞̑̑̚ ̙̞̠̙̌̔̔̚.

Ϧ̥̍̔ ̝̞̙̝̞̔̚̕̚ ̙̌ ̢̜̎̔̍̌̔̔ (̖̞̜̙̎̑̌̚ ̝̟̘̌) 
̛̜̗̙̑̐̑̑̔̚ ̝̦̗̝̙̏̌̚ EN62841.

ϟ̙̞̙̌̎̔̎̌̑:
ϩ̞̙̝̞̚̕̚ ̙̌ ̢̜̎̔̍̌̔̔ ah = 2,4 ̘/̝̖̑2 

ϥ̞̣̙̝̞̑̚̚ K = 1,5 ̘/̝̖̑2

ϧ̜̙̍̔̎̌̑̚ ̙̌ ̘̞̗̑̌:
ϩ̞̙̝̞̚̕̚ ̙̌ ̢̜̎̔̍̌̔̔ ah, D = 2,6 m/s2 

ϥ̞̣̙̝̞̑̚̚ K = 1,5 m/s2 

Ϝ̖̗̜̜̙̞̑̌̔̌̔̑ ̥̍̔̚ ̝̞̙̝̞̔̚̕̚ ̙̌ ̢̜̎̔̍̌̔̔ ̝̌ 
̘̜̙̔̓̑̑̔ ̝̦̗̝̙̏̌̚ ̝̞̙̜̞̙̞̌̐̌̔̑ ̘̞̑̐̔̚ ̙̌ ̛̞̙̔̓̔̎̌̑ 
̔ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̦̞̍̐̌ ̛̗̙̔̓̓̎̌̔̚ ̓̌ ̝̜̙̙̌̎̑̔̑ ̘̟̑̒̐ 
̜̗̣̙̞̌̓̔̔̑ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̔.
Ϧ̝̙̎̑ ̞̎̌̚ ̝̞̙̝̞̞̔̑̚̕̚ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̛̗̞̔̓̓̎̌̚ ̓̌ 
̛̜̜̞̗̙̑̐̎̌̔̑̌ ̢̙̖̑̌̚.
ϧϨϝϜϫϧϨϝϞϜϝϥϠϝ
○ Ϛ̢̜̞̔̍̌̔̔̑ ̛̚ ̜̘̎̑̑ ̙̌ ̝̞̞̗̙̐̑̎̔̑̌̕ ̛̟̞̜̑̍̌̚ 

̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌ ̘̞̏̌̚ ̐̌ ̝̑ ̜̗̣̞̌̓̔̌̎̌ ̞̚ 
̖̗̜̜̙̞̐̑̌̔̌̔̑ ̥̍̔̚ ̝̞̙̝̞̔̚̕̚, ̎ ̝̘̝̞̓̌̎̔̔̚ ̞̚ 
̙̣̙̌̔̌ ̙̌ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ ̙̌ ̙̝̞̜̟̘̙̞̔̑̌.

○ Ϡ̢̙̞̠̜̙̐̑̔̔̔̌̑ ̙̌ ̘̜̖̞̑̔̑ ̓̌ ̛̝̙̝̞̍̑̓̌̚̚ ̓̌ 
̛̜̞̜̑̌̌̚̚, ̦̎̓ ̝̙̎̌̚̚ ̢̙̖̑̌̚ ̙̌ ̦̝̞̞̎̓̐̑̎̔̑̕̚ 
̛̜̔ ̝̞̞̗̙̐̑̎̔̑̔̕ ̟̝̗̫̎̔̚ ̙̌ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚ (̖̞̌̚ 
̝̑ ̘̞̎̓̑̌ ̛̜̑̐̎̔̐ ̝̣̖̎̔̔ ̗̘̙̞̑̑̑̔ ̞̚ ̜̞̙̫̌̍̔̚ 
̢̖̦̗̔, ̖̞̌̚ ̛̜̑̔̐̔̚ ̙̌ ̖̗̪̣̙̎̎̌ ̔ ̖̗̪̣̙̔̓̎̌̑, 
̖̖̞̌̚ ̔ ̜̞̌̍̌̚ ̙̌ ̛̜̙̌̓̔ ̜̞̍̔̚̚̚ ̛̙̝̜̝̞̙̑̑̐̎̑̚̚ 
̛̜̑̐̔ ̔ ̝̗̑̐ ̘̘̙̞̑̌̚ ̙̌ ̛̗̙̔̓̓̎̌̑̚).

ϟϘϙϝϣϝϞϢϘ
ϧ̜̌̐̔̚ ̙ ̛̜̖̦̝̙̞̞̑̑̌̚̚ ̜ ̞̌̓̎̔̔̑ ̙ ̌ ̙ ̟̣̙̌̚-̜̙̞̌̓̎̌̌̚̕ 
̛̜̜̘̏̌̌̚ ̙̌ HiKOKI, ̙̞̐̌̐̑̔̑ ̞̟̖ ̢̢̛̝̠̖̑̔̔̌̔̔ ̝̌ 
̛̜̘̞̑̐̑ ̙̌ ̛̜̘̫̙̌̚ ̍̑̓ ̟̘̗̙̎̑̐̑̔̑̚.
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 Trenutak nepa�nje tokom upotrebe električnog alata 
mo�e dovesti do te�ke povrede.

b) Koristite ličnu za�titnu opremu. Uvek nosite 
za�titu za oči.

 Za�titna oprema kao �to je maska za pra�inu, 
neklizajuća radna obuća, �lem i za�tita za sluh, 
koja se koristi u odgovarajućim uslovima, smanjiće 
opasnost od povređivanja.

c) Onemogućite slučajno uključivanje. Pre 
priključivanja na izvor napajanja i/ili baterije, 
uzimanja ili preno�enja alata, proverite da li se 
prekidač nalazi u polo�aju isključeno.

 Preno�enje električnog alata sa prstom na prekidaču 
ili uključivanje napajanja alata dok je prekidač u 
polo�aju uključeno mo�e dovesti do nesreće.

d) Pre uključivanja električnog alata uklonite ključ 
za pode�avanje. 

 Ključ koji je ostao pričvr�ćen na rotacionom delu 
električnog alata mo�e da nanese povrede.

e) Nemojte se istezati. Sve vreme odr�avajte dobar 
oslonac i ravnote�u.

 Zahvaljujući tome imaćete bolju kontrolu nad 
električnim alatom u neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću odeću. Nemojte da nosite 
�iroku odeću ili nakit. Kosu i odeću dr�ite 
podalje od pokretnih delova.

 Pokretni delovi mogu da zahvate �iroku odeću, nakit 
ili dugu kosu.

g) Ako uređaj ima priključak za posudu za 
izvlačenje i prikupljanje pra�ine, postarajte se 
da ona bude ispravno priključena i kori�ćena.

 Upotrebom posude za prikupljanje pra�ine mogu da 
se smanje opasnosti povezane s pra�inom.

h) Ne dopustite da poznavanje stečeno usled česte 
upotrebe alata utiče na to da postanete puni 
pouzdanja i da ignori�ete principe bezbednosti 
alata.

 Neoprezno rukovanje mo�e da izazove ozbiljnu 
povredu u deliću sekunde.

4) Upotreba i odr�avanje električnog alata
a) Nemojte koristiti električni alat na silu. Koristite 

električni alat koji odgovara poslu koji �elite 
obaviti. 

 Odgovarajućim električnim alatom posao ćete obaviti 
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviđen.

b) Nemojte da koristite električni alat ako ne 
mo�ete da ga uključite i isključite prekidačem.

 Svaki električni alat kojim ne mo�e da se upravlja 
prekidačem predstavlja opasnost i mora biti 
popravljen.

c) Izvucite utikač iz izvora napajanja i/ili uklonite 
bateriju, ako mo�e da se izvadi, iz električnog 
alata pre vr�enja bilo kakvih pode�avanja, 
menjanja pribora ili odlaganja električnog alata. 

 Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju 
opasnost od slučajnog uključivanja električnog alata.

d) Nekori�ćeni električni alat odlo�ite van 
doma�aja dece i nemojte dozvoliti da ga 
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim 
uputstvima.

 Električni alat je opasan u rukama osoba koje ne 
znaju kako se on koristi.

e) Odr�avajte električni alat i dodatke. Proverite 
da li su pokretni delovi dobro name�teni i 
pričvr�ćeni, da li ima delova koji su polomljeni 
ili postoji neko stanje koje mo�e uticati na rad 
električnog alata. Ako je o�tećen, električni alat 
treba popraviti pre upotrebe.

 Mnoge nezgode su izazvane električnim alatom koji 
nije dobro odr�avan.

OP�TA BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNI ALAT

 UPOZORENJE
Pročitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, 
ilustracije i speciÞ kacije koje ste dobili uz ovaj 
električni alat.
Propust da se slede sva dole navedena uputstva mo�e da 
izazove strujni udar, po�ar i/ili te�ke povrede.

Sačuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću 
upotrebu.

Izraz �električni alat� u ovim upozorenjima odnosi se na 
električni alat napajan iz mre�e (pomoću kabla) ili na alat 
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog područja
a) Radno područje odr�avajte čistim i dobro 

osvetljenim.
 Zbog zakrčenog ili mračnog prostora mogu se 

dogoditi nesreće.
b) Električnim alatom nemojte da rukujete u 

eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu 
zapaljivih tečnosti, gasova ili pra�ine.

 Električni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale 
pra�inu ili isparenja.

c) Decu i posmatrače dr�ite podalje dok rukujete 
električnim alatom.

 Zbog ometanja mo�ete da izgubite kontrolu nad 
njim.

2) Električna bezbednost
a) Utikači električnog alata moraju da odgovaraju 

utičnici. Nikada ni na koji način nemojte da 
prepravljate utikač. Nemojte da koristite nikakve 
adaptere za utikače dok rukujete uzemljenim 
električnim alatom.

 Utikači koji nisu prepravljani i odgovarajuće utičnice 
smanjiće opasnost od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povr�inama 
kao �to su cevi, radijatori, �poreti ili fri�ideri.

 Opasnost od strujnog udara se povećava ako vam je 
telo uzemljeno.

c) Električni alat nemojte da ostavljate na ki�i ili 
izlo�enog vlazi.

 Voda koja prodre u električni alat povećaće opasnost 
od strujnog udara.

d) Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada 
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili 
isključivali iz struje električni alat.

 Kabl dr�ite podalje od toplote, ulja, o�trih ivica 
ili pokretnih delova.

 O�tećeni ili upetljani kablovi povećavaju opasnost od 
strujnog udara.

e) Kada električni alat koristite napolju, koristite 
produ�ni kabl koji je predviđen za spoljnu 
upotrebu.

 Kori�ćenjem kabla koji je predviđen za spoljnu 
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguće izbeći upotrebu električnog 
alata na vla�nom mestu, koristite napajanje 
za�tićeno za�titnom strujnom sklopkom (RCD).

 Kori�ćenjem RCD-a smanjuje se opasnost od 
strujnog udara.

3) Lična bezbednost
a) Kada rukujete električnim alatom budite na 

oprezu, pazite �ta radite i koristite zdrav razum. 
 Nemojte da koristite električni alat kada ste 

umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola 
ili lekova. 

(Prevod originalnog uputstva)
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f) Alate za sečenje odr�avajte o�trim i čistim.
 Manja je verovatnoća da će se zaglaviti ispravno 

odr�avani alat za sečenje sa nao�trenim o�tricama 
i takav alat je lak�e kontrolisati.

g) Električni alat, pribor, rezne pločice itd. koristite 
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajući u obzir 
uslove rada i posao koji treba obaviti.

 Kori�ćenje električnog alata za namene za koje nije 
predviđen mo�e prouzrokovati opasne situacije.

h) Odr�avajte ručke i povr�ine koje se hvataju 
suvim, čistim i bez ulja i masti.

 Klizave ručke i povr�ine za hvatanje ne dopu�taju 
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neočekivanim 
situacijama.

5) Upotreba i odr�avanje alata s baterijom
a) Dopunjavajte isključivo punjačem koji je 

predvideo proizvođač.
 Punjač koji je predviđen za jednu bateriju mo�e da 

izazove opasnost od po�ara kada se koristi za drugu 
bateriju.

b) Koristite električni alat isključivo sa konkretno 
predviđenim baterijama.

 Kori�ćenje bilo koje druge baterije mo�e izazvati 
opasnost od povređivanja i po�ara.

c) Kada se baterija ne koristi, dr�ite je podalje od 
metalnih predmeta kao �to su spajalice, novčići, 
ključevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni 
predmeti koji mogu napraviti spoj između dva 
kontakta.

 Stvaranje kratkog spoja između kontakta na bateriji 
mo�e da izazove opekotine ili po�ar.

d) U uslovima pogre�nog kori�ćenja, tečnost mo�e 
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako 
do kontakta slučajno dođe, isperite vodom. 
Ako vam tečnost dospe u oči, potra�ite i pomoć 
lekara.

 Tečnost iscurela iz baterije mo�e da izazove iritaciju 
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je o�teć en ili 
modiÞ kovan. 

 O�teć ene ili modiÞ kovane baterije mogu izazvati 
nepredvidljivo pona�anje koje dovodi do po�ara, 
eksplozije ili opasnosti od povreda. 

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili 
prekomernoj temperaturi. 

 Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C mo�e 
izazvati eksploziju. 

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite 
bateriju ili alat van temperaturnog opsega 
navedenog u uputstvima. 

 Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan 
navedenog opsega mo�e o�tetiti bateriju i poveć ati 
rizik od po�ara. 

6) Servisiranje
a) Servisiranje va�eg električnog alata prepustite 

stručnom serviseru koji će koristiti isključivo 
identične rezervne delove.

 Time će se očuvati bezbednost električnog alata.
b) Nikada ne koristite o�teć ene baterije. 
 Servis baterija treba da vr�e samo proizvođač ili 

ovla�ć eni pru�aoci usluga. 

MERE PREDOSTRO�NOSTI
Decu i nemoćne osobe dr�ite podalje.
Kada se ne koristi, alat treba dr�ati van doma�aja dece 
i nemoćnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA 
ZA AKUMULATORSKU BU�ILICU-
ODVIJAČ
1. Dr�ite električni alat za izolovane rukohvate kada 

tokom izvođenja radova pribor za sečenje ili dr�ači 
mogu da dođu u kontakt sa skrivenim �icama. 

 Pribor za sečenje ili dr�ači koji dođu u kontakt sa �icom 
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih 
metalnih delova električnog alata zbog čega rukovalac 
mo�e da do�ivi strujni udar.

2. Nikada ne rukujte pri većoj brzini od maksimalno 
rangirane brzine svrdle burgije.

 Pri većim brzinama, svrdla će se najverovatnije saviti 
ako joj se dozvoli da slobodno rotira bez dolaska u dodir 
sa radnim delom, �to dovodi do povrede.

3. Uvek započnite bu�enje pri manjoj brzini i sa vrhom 
svrdle u kontaktu sa radnim delom.

 Pri većim brzinama, svrdla će se najverovatnije saviti 
ako joj se dozvoli da slobodno rotira bez dolaska u dodir 
sa radnim delom, �to dovodi do povrede.

4. Primenite pritisak samo u direktnoj liniji sa svrdlom 
i ne primenjujte preterani pritisak.

 Svrdle mogu da se saviju izazivajući slamanje ili gubitak 
kontrole, �to dovodi do povrede.

DODATNA BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA
1. Postarajte se da u području gde će se vr�iti bu�enje ne 

bude nikakvih skrivenih prepreka kao �to su električne 
�ice i cevi za vodu ili gas. Ako probu�ite ne�to od 
maločas navedenog, mo�e doći do strujnog udara ili 
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje 
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

2. Tokom rada čvrsto dr�ite alat. Ako to ne uradite 
posledice mogu biti nezgode ili povrede.

3. Pričvrstite radni deo. Radni deo pričvr�ćen stegom ili 
čeljustima biće bolje stegnut nego da ga dr�ite rukom.

4. Uređivanje i provera radnog okru�enja. Sleđenjem 
mera predostro�nosti proverite da li je radno okru�enje 
odgovarajuće.

5. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za 
priključivanje punjive baterije.

6. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjač.
7. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj 

bateriji. Izazivanje kratkog spoja će stvoriti jaku struju i 
pregrevanje. Posledice će biti opekotine ili o�tećenje 
baterije.

8. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati 
vatra mo�e da eksplodira.

9. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili čim 
njeno trajanje nakon punjenja postane suvi�e kratko da 
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek 
nemojte da bacite.

10. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na 
punjaču. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u 
ventilacione otvore na punjaču nastaće opasnost od 
strujnog udara ili o�tećenje punjača.

11. Dobro pričvrstite pribor u le�i�te. Ako pribor nije dobro 
stavljen, mo�e da ispadne i da nanese povrede.

 Zarad bezbednosti, lagano povucite pogonsku burgiju 
nakon instalacije kako biste se uverili da je burgija na 
mestu i da se tokom rukovanja neće olabaviti. Ako se 
rukavac vođice ne vrati u prvobitni polo�aj, to znači da 
nastavak nije stavljen kako treba.

12. Pre nego �to dugmetom podesite brzinu okretanja, 
proverite da li se prekidač nalazi u polo�aju isključeno. 
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se 
o�tete zupčanici.
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13. Regulator obrtnog momenta ne mo�e biti pode�en 
između brojeva �1, 3, 5� 21� i tačaka, i nemojte koristiti 
alat ako je regulator obrtnog momenta pode�en između 
broja �21� i linije na sredini oznake za bu�enje. Time 
mo�ete da napravite o�tećenje.

14. Mirovanje uređaja nakon neprekidnog rada. 
15. Motor će prestati da radi ako je alat preopterećen. Ako 

se to desi, otpustite prekidač na alatu i odstranite uzrok 
preopterećenja. 

16. Okretanje motora mo�e biti pod blokadom kako bi 
prestalo kada se uređaj koristi kao bu�ilica. Dok koristite 
bu�ilicu-odvijač pazite da ne blokirate motor.

17. Ako je motor blokiran, odmah isključite uređaj. Ako je 
motor blokiran neko vreme, motor ili baterija mogu da 
pregore.

18. O mehanizmu zaključavanja vretena
 Mo�ete da zaključate burgiju tako da je ona Þ ksirana 

kada je glavni prekidač isključen i da koristite alat kao 
ručni �rafciger. 

 Postarajte se da prekidač zaključavanja bude prilagođen 
na poziciju �▼ LOCK� (ZAKLJUČANO) pre nego �to to 
učinite.

19. Uvek postavite prekidač za zaključavanje u polo�aj �▼ 
LOCK� (ZAKLJUČANO) kada nosite ili čuvate alat da 
biste eliminisali nenamerno pokretanje.

20. Kada koristite alat u pi�tolj konÞ guraciji, ne dr�ite za deo 
alata koji se savija kada ga vraćate u pravu konÞ guraciju. 
Savitljivi deo mo�e da u�tine va� prst ili drugi deo ruke 
dovodeći do moguće ozlede (Sl. 10).

21. Kori�ćenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni 
Celzijusovih) ponekad mo�e da dovede do slabljenja 
momenta zatezanja i skraćenja du�ine rada. Međutim, 
ovo je privremena pojava i situacija se vraća u normalu 
kada se baterija zagreje.

22. Nemojte da gledate direktno u svetlo. Usled toga mo�e 
doći do o�tećenja očiju.

23. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama između 
-5°C i 40°C.

24. Uvek dr�ite alat čvrsto jednom rukom za kući�te (Sl.11)

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ 
BATERIJI
Da bi joj se produ�io radni vek, litijum-jonska baterija ima 
za�titnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.
U dole opisanim slučajevima 1 i 2, kada koristite ovaj 
proizvod, čak i ako povlačite prekidač, motor mo�e da se 
zaustavi. Ovo nije kvar već rezultat za�titne funkcije.
1.  Motor se zaustavlja kada se baterija istro�i.
 U tom slučaju odmah je napunite.
2.  Motor mo�e da se zaustavi ako je alat preopterećen. U 

tom slučaju otpustite prekidač na alatu i uklonite uzroke 
preopterećenja. Nakon toga mo�ete ponovo da ga 
koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite pa�nju na sledeće 
upozorenje.
UPOZORENJE
Da biste sprečili svako curenje baterije, stvaranje toplote, 
ispu�tanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje, 
pridr�avajte se sledećih mera predostro�nosti.
1. Pazite da se opiljci i pra�ina ne skupljaju na bateriji.
○ Tokom rada pazite da opiljci i pra�ina ne padaju na 

bateriju.
○ Pazite da se opiljci i pra�ina koji padaju na električni alat 

ne skupljaju na bateriji.
○ Nekori�ćenu bateriju nemojte dr�ati na mestu izlo�enom 

opiljcima i pra�ini.
○ Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i pra�inu koji mogu 

prionuti uz nju i nemojte je dr�ati zajedno s metalnim 
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemojte da probu�ite bateriju o�trim predmetom kao �to 
je ekser, nemojte da je udarate čekićem, da stajete na 
nju, niti da je izla�ete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo o�tećenu ili deformisanu 
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu 
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je priključujete na električne utičnice 
ili na utičnicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije 
predviđena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja čak i kada prođe 
vreme predviđeno za punjenje, odmah prekinite daljnje 
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izla�ete visokim temperaturama ili 
jakom pritisku, na primer stavljajući je u mikrotalasnu 
pećnicu, ma�inu za su�enje ili posudu pod visokim 
pritiskom.

9. Dr�ite je podalje od vatre čim primetite curenje ili osetite 
čudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja 
jakog statičkog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se, 
menja boju ili oblik, ili ako na neki način izgleda neobično 
tokom upotrebe, punjenja ili skladi�tenja, odmah je 
uklonite iz opreme ili punjača i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da 
dozvolite da bilo kakva tečnost uđe u nju. Ulaz provodne 
tečnosti, kao �to je voda, mo�e da izazove �tetu koja 
mo�e da dovede do po�ara ili eksplozije. Čuvajte 
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih 
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se 
izbegnu.

OPREZ
1. Ako vam tečnost koja iscuri iz baterije dospe u oči, 

nemojte da trljate oči već ih dobro isperite čistom vodom, 
na primer vodom iz česme, i odmah se obratite lekaru.

 Ako se ne tretira, tečnost mo�e da izazove probleme sa 
očima.

2. Ako vam tečnost iscuri na ko�u ili odeću, odmah dobro 
operite čistom vodom, na primer vodom iz česme.

 Postoji mogućnost pojave iritacije ko�e.
3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rđu, 

neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge 
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je 
dobavljaču ili prodavcu.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE
Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da 
po�tujete sledeća upozorenja.
UPOZORENJE
Javite transportnoj kompaniji da paket sadr�i litijum-jonsku 
bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite 
instrukcije transportne kompanije kada uređujete transport.
○ Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od 

100 Wh se smatraju u klasiÞ kaciji tereta kao opasne 
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

○ Za transport u inostranstvo, morate da po�tujete 
međunarodne zakone i pravila i regulative ciljne dr�ave.

Wh

Izlazna snaga

Broj od 2 do 3 cifre
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OZNAKE
UPOZORENJE
 Ovde su prikazane oznake koje se koriste na 

ma�ini. Postarajte se da razumete njihovo značenje 
pre upotrebe.

DB3DL2: Akumulatorska bu�ilica

Da bi se smanjio rizik od povreda, korisnik mora 
da pročita korisničko uputstvo.

Samo za zemlje EU 
Nemojte odlagati električni alat zajedno sa 
smećem iz domaćinstva!
Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o 
dotrajaloj električnoj i elektronskoj opremi, kao 
i njene primene u skladu s dr�avnim propisima, 
električni alat koji je do�ao do kraja svog radnog 
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u 
postrojenje za recikla�u koje ispunjava ekolo�ke 
zahteve.

V Nominalni napon

n0 Brzina bez opterećenja

Ls Mala brzina

Hs Velika brzina

Metal

Zavrtanj za ma�inu

Zavrtanj za drvo

Veličina diska �estougaonog grla

kg
Te�ina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

Bu�enje

Uključiti

Isključiti

Isključivanje baterije

Promena brzine okretanja � velika brzina

Promena brzine okretanja � mala brzina

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja 
kazaljke na satu

Prekidač za svetlo

Kada prilagođavate poziciju ručke, dr�ite ruke i 
prste van ovog područja.

STANDARDNI PRIBOR
Osim glavnog uređaja (1 uređaj), u pakovanju se nalazi i 
pribor koji je naveden na strani 124.

Standardni pribor je podlo�an izmenama bez prethodnog 
obave�tenja.

PRIMENE
○ Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za ma�ine, zavrtnjeva za 

drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.
○ Bu�enje raznih vrsta metala

SPECIFIKACIJE
SpeciÞ kacije za ovu ma�inu nalaze se u Tabeli na strani 124.

NAPOMENA
 Zbog neprekidnog programa istra�ivanja i razvoja 

kompanije HiKOKI, ovde navedene speciÞ kacije su 
podlo�ne izmenama bez prethodnog obave�tenja.

PUNJENJE
Pre upotrebe električnog alata napunite bateriju kako je 
opisano.
1. Priključite kabl punjača u utičnicu.
2. Stavite bateriju u punjač. (Sl. 2).
 Bateriju stavite u punjač tako da čvrsto stoji u njemu i tako 

da dodiruje dno punjača i uz proveravanje polariteta.
 Ubacivanje baterije će upaliti punjač (pilot lampica se 

pali).
OPREZ
○ Ako pilotska lampica ne zasvetli, izvucite kabl 

punjača iz utičnice i proverite stanje baterije za 
montiranje.

○ Ako se baterija ugreje usled direktne sunčeve 
svetlosti, itd., nakon rukovanja, pilotska lampica za 
punjenje mo�da neće zasvetleti. Tada, prvo ohladite 
bateriju, a zatim započnite punjenje.

◌ Temperature i vreme punjenja baterije.
 Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u 

Tabeli 1

Tabela 1

Punjač
Baterija UC3SFL

Napon punjenja V 3,6

Te�ina kg 0,3

Tip baterije EBM315 (Li-ion)

Temperature pri kojima baterija 
mo�e da se puni 0°C � 50°C

Vreme punjenja na osnovu 
kapaciteta baterije, oko (na 20°C)

1,5 Ah min. 30

Broj ćelija u bateriji 1

Pilotska lampica se isključuje da poka�e da je baterija u 
potpunosti napunjena.
NAPOMENA
 Vreme punjenja mo�e da varira u zavisnosti od 

temperature okoline i napona izvora napajanja.
3. Izvucite kabl punjača iz utičnice.
4. Čvrsto dr�ite punjač i izvucite bateriju.
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NAPOMENA
 Obavezno izvadite bateriju iz punjača nakon punjenja i 

zatim je odlo�ite.
OPREZ
 Ako punjač baterije ne radi dok je baterija ubačena 

pravilno, verovatno je da su baterija ili punjač neispravni. 
Odnesite ih u ovla�ćeni servisni centar.

MONTA�A I UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Uklanjanje i stavljanje baterije 1 125

Punjenje 2 125

Montiranje pribora 3 125

Pode�avanje momenta zatezanja 4 125

Odabir polo�aja bu�enja 5 125

Promena brzine okretanja 6 125

Funkcija prekidača 7 126

Kako koristiti LED lampu 8 126

Kako koristiti prekidač zaključavanja 9 126

Prilagodite poziciju ručke 10 126

Odabir pribora ― 127

ODR�AVANJE I PROVERA
1. Provera alata
 Budući da će zbog upotrebe tupog alata eÞ kasnost biti 

smanjena i da mo�e prouzrokovati kvar motora, nao�trite 
ili zamenite alat čim primetite abraziju.

2. Provera monta�nih zavrtnjeva
 Redovno proveravajte sve monta�ne zavrtnje i 

postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od 
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da 
to uradite mo�e da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odr�avanje motora
 Namotaji motora su samo �srce� električnog alata. 

Poklanjajte odgovarajuću pa�nju da se namotaji ne bi 
o�tetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Či�ćenje spolja�njosti
 Kada se odvijač-bu�ilica isprlja, obri�ite je mekom, 

suvom krpom ili krpom navla�enom u vodi s 
deterd�entom. Nemojte da koristite rastvarače na bazi 
hlora, benzin ili razređivače za farbe jer oni tope plastiku.

5. Čuvanje
 Stavite odvijač-bu�ilicu na mesto na kojem je 

temperatura ni�a od 40°C i van doma�aja dece.
NAPOMENA
 Čuvanje litijum-jonskih baterija.
 Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno 

napunjene pre nego �to ih odlo�ite.
 Dugotrajno čuvanje (3 meseca ili vi�e) baterija koje 

nisu dovoljno napunjene mo�e dovesti do smanjenja 
radnog učinka, značajnog skraćenja vremena kori�ćenja 
baterija ili do njihove nesposobnosti da dr�e naboj.

 Međutim, značajno skraćenje vremena kori�ćenja 
baterije mo�e biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri 
do pet puta.

 Ako je vreme kori�ćenja baterija veoma kratko i pored 
vi�e punjenja i kori�ćenja, smatrajte da su potpuno 
istro�ene i kupite nove.

OPREZ
 �to se tiče rukovanja i odr�avanja električnih alata, 

bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku 
zemlju moraju da se po�tuju.

Va�na napomena o baterijama za HiKOKI 
akumulatorske električne alate
Uvek koristite neku od na�ih predviđenih, originalnih 
baterija. Ne mo�emo da garantujemo bezbednost i 
radni učinak na�eg akumulatorskog električnog alata 
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili 
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom 
rastavljanja i zamene ćelija ili drugih unutra�njih delova).

GARANCIJA
Garantujemo da HiKOKI električni alati ispunjavaju 
zakonske/dr�avne propise. Ova garancija se ne odnosi na 
kvarove ili o�tećenja prouzrokovana pogre�nom upotrebom, 
zloupotrebom ili normalnim tro�enjem i habanjem. U 
slučaju �albe, molimo vas da nerastavljeni električni alat 
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju 
uputstva za upotrebu, po�aljete ovla�ćenom servisu 
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrđene na osnovu EN62841 i 
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jačine zvuka: 69 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvučnog pritiska: 58 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite za�titu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrđene 
na osnovu EN62841.

Zavrtanje �rafova:
Vrednost emisije vibracija ah = 2,4 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Bu�enje metala:
Vrednost emisije vibracija ah, D = 2,6 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2 

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na 
osnovu standardne metode testiranja i mo�e se koristiti za 
upoređivanje jednog alata s drugim.
Takođe se mo�e koristiti u preliminarnoj proceni izlo�enosti.
UPOZORENJE
○ Emisija vibracija tokom upotrebe električnog alata 

mo�e da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u 
zavisnosti od načina na koji se alat koristi.

○ Odredite mere bezbednosti za za�titu rukovaoca i 
to na osnovu procene izlo�enosti stvarnim uslovima 
kori�ćenja (uzimajući u obzir sve faze radnog ciklusa 
kao �to su vreme kada će alat biti isključen, vreme rada 
u praznom hodu i vreme uključivanja).

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istra�ivanja i razvoja kompanije 
HiKOKI, ovde navedene speciÞ kacije su podlo�ne 
izmenama bez prethodnog obave�tenja.
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b) Koristiti osobnu za�titnu opremu. Uvijek nosite 
za�titne naočale.

 Za�titna oprema, kao �to su maske za pra�inu, 
za�titne cipele otporne na klizanje, kacige ili za�tita 
sluha, ako se koriste u odgovarajućim uvjetima 
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Spriječite nehotično pokretanje. Provjerite je li 
prekidač u isključenom polo�aju prije spajanja 
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego 
uhvatite alat ili prije no�enja alata.

 No�enje električnih alata s prstom na prekidaču ili 
priključenih električnih alata čiji prekidač je uključen 
uzrokuje nesreće.

d) Uklonite sav alat za pode�avanje ili ključeve 
prije nego �to uređaj uključite. 

 Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu alata 
mo�e uzrokovati ozljede.

e) Ne iste�ite se kako biste dosegnuli radno 
mjesto. Odr�avajte odgovarajuće upori�te i 
ravnote�u u svim vremenima.

 To omogućuje bolju kontrolu električnog alata u 
neočekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite �iroku 
odjeću ili nakit. Dr�ite kosu i odjeću podalje od 
pokretnih dijelova.

 Pokretni dijelovi mogu zahvatiti �iroku odjeću, nakit ili 
dugu kosu.

g) Ako postoje uređaji za priključenje usisivača 
pra�ine i uređaji za sakupljanje, provjerite jesu 
li priključeni i koriste li se na ispravan način.

 Kori�tenje uređaja za skupljanje pra�ine mo�e 
smanjiti opasnosti povezane s pra�inom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja stečenoga 
čestom uporabom alata postanete previ�e 
sigurni i zanemarite sigurnosna načela alata.

 Neoprezna radnja mo�e dovesti do ozbiljne ozljede u 
djeliću sekunde.

4) Uporaba i njega električnog alata
a) Ne silite električni alat. Koristite odgovarajući 

električni alat za radnju koju treba obaviti. 
 Ispravan električni alat posao će obaviti bolje i 

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.
b) Ne koristite električni alat ako se ne mo�e 

uključiti i isključiti prekidačem.
 Bilo koji električni alat koji se ne mo�e kontrolirati 

pomoću prekidača je opasan i treba ga popraviti.
c) Izvucite utikač iz mre�ne utičnice i/ili uklonite 

bateriju (ako je uklonjiva) iz električnog alata 
prije pode�avanja, zamjene pribora ili odlaganja 
uređaja. 

 Ovim mjerama opreza smanjit ćete rizik od slučajnog 
pokretanja uređaja.

d) Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste 
osobe koje nisu upoznate s načinom rada ili 
ovim uputama.

 Električni alat je opasan ako ga koriste neiskusne 
osobe.

e) Odr�avanje električnih alata i dodataka. 
Provjerite neusklađene ili povezane pokretne 
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve 
druge čimbenike koji mogu utjecati na rad 
električnog alata. Ako je o�tećen, alat dajte 
popraviti prije uporabe.

 Mnoge nesreće uzrokovane su lo�e odr�avanim 
električnim alatima.

f) Alat za rezanje odr�avajte o�trim i čistim.
 Ispravno odr�avani alat za rezanje s o�trim o�tricama 

neće se zaglaviti i lak�e će se kontrolirati.

OPĆENITA SIGURNOSNA 
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE 
ALATE

 UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije 
i speciÞ kacije isporučene s ovim električnim alatom.
Nepo�tivanje upozorenja i uputa mo�e uzrokovati strujni 
udar, po�ar i/ili te�ke ozljede.

Sačuvajte sva upozorenja i upute za ubuduće.

Izraz »električni alat« u upozorenjima odnosi se na električni 
alat priključen na mre�u (�ični) ili na električni alat koji radi 
na baterije (be�ični).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto odr�avajte čistim i dobro 

osvijetljenim.
 Nered ili neosvijetljeno radno mjesto uzrokuju 

nesreće.
b) Električni alat ne koristite u eksplozivnim 

okru�enjima kao �to su prisutnost zapaljivih 
tekućina, plinova ili pra�ine.

 Električni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti 
pra�inu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe dr�ite podalje tijekom 
kori�tenja električnog alata.

 Nepa�nja mo�e uzrokovati gubitak kontrole.

2) Električna sigurnost
a) Utikači električnog alata moraju odgovarati 

utičnicama na koje se priključuju. Ni na koji 
način nemojte mijenjati električni utikač. Ne 
koristite adapterske utikače s uzemljenim 
električnim alatom.

 Neizmijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim 
povr�inama kao �to su cijevi, radijatori i 
hladnjaci.

 Postoji povećana opasnost od strujnog udara ako je 
va�e tijelo uzemljeno.

c) Električni alat ne izla�ite ki�i i vlazi.
 Ulazak vode u električni alat povećava rizik od 

strujnog udara.
d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel 

za no�enje, povlačenje ili izvlačenje utikača iz 
utičnice.

 Dr�ite kabel podalje od izvora topline, ulja, 
o�trih rubova ili pomičnih dijelova.

 O�tećen ili zapetljan kabel povećava opasnost od 
strujnog udara.

e) Kada električni alat koristite na otvorenom, 
koristite samo produ�ni kabel odobren za 
uporabu na otvorenom.

 Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom 
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbje�no kori�tenje električnog alata 
na vla�nom mjestu, koristite za�titne strujne 
sklopke (FID sklopke).

 Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog 
udara.

3) Osobna sigurnost
a) Budite na oprezu, paziti �to radite i koristiti 

zdrav razum prilikom kori�tenja električnog 
alata. 

 Električni alat ne koristite ako ste umorni ili pod 
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 

 Trenutak nepa�nje prilikom uporabe električnog 
alata mo�e uzrokovati ozbiljne ozljede.

(Prijevod izvornih uputa)
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g) Koristite električni alat, pribor i nastavke, itd. u 
skladu s ovim uputama, uzimajući u obzir radne 
uvjete i radove koji se izvode.

 Uporaba električnog alata za namjene za koje alat 
nije predviđen mo�e uzrokovati opasne situacije.

h) Odr�avajte ručke i dr�eće povr�ine suhima, 
čistima i bez ulja i masti.

 Skliske ručke i dr�eće povr�ine ne omogućuju 
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neočekivanim 
situacijama.

5) Uporaba i njega električnog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomoću punjača koji je 

odredio proizvođač.
 Punjač koji je prikladan za jednu vrstu baterije mo�e 

uzrokovati opasnost od po�ara ako se koristi s 
drugom baterijom.

b) Električni alat koristite samo s izričito za te alate 
određenim baterijama.

 Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mo�e 
uzrokovati rizik od ozljeda i po�ara.

c) Kada se baterija ne koristi, dr�ite je podalje od 
drugih metalnih predmeta kao �to spajalice, 
kovanice, ključevi, čavli, vijci ili drugi sitni 
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu 
između terminala baterije.

 Kratko spajanje terminala baterije mo�e uzrokovati 
opekline ili po�ar.

d) U slučaju primjene sile, iz baterija mo�e prsnuti 
tekućina. Izbjegavajte kontakt s tom tekućinom. 
Ako slučajno dođe do kontakta, isperite vodom. 
Ako tekućina dospije u oči, dodatno potra�iti 
liječničku pomoć.

 Tekućina iz baterije mo�e uzrokovati iritacije ili 
opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je o�tećen ili 
izmijenjen. 

 O�tećene ili izmijenjene baterije se mogu 
nepredvidivo pona�ati �to mo�e prouzročiti po�ar, 
eksploziju ili opasnost od ozljede. 

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili 
pretjeranoj temperaturi. 

 Izlo�enost vatri ili temperaturi iznad 130°C mo�e 
uzrokovati eksploziju. 

g) Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti 
bateriju ili alat izvan raspona temperature 
navedene u uputama. 

 Pogre�no punjenje ili pri temperaturama izvan 
određenog raspona mo�e o�tetiti bateriju i povećati 
opasnost od po�ara. 

6) Servisiranje
a) Servisiranje električnog alata prepustite 

isključivo kvaliÞ ciranom osoblju uz kori�tenje 
identičnih rezervnih dijelova.

 Na taj će se način osigurati sigurnost električnog 
alata.

b) Nikada nemojte servisirati o�tećene baterije. 
 Servis baterija smije izvoditi samo proizvođač ili 

ovla�teni davatelji usluga. 

OPREZ
Djecu i nemoćne osobe dr�ite podalje od uređaja.
Kad se ne koristi, alat treba dr�ati izvan dohvata djece 
i nemoćnih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BE�IČNU 
BU�ILICU
1. Električni alat dr�ite na izoliranim povr�inama za 

dr�anje prilikom izvođenja operacija pri kojima 
nastavci za rezanje ili pričvr�ćivači mogu doći u 
kontakt sa skrivenim �icama. 

 Pribor za rezanje ili pričvr�ćivači koji dođu u kontakt sa 
�icama pod naponom mogu pod napon staviti izlo�ene 
metalne dijelove uređaja, te tako uzrokovati strujni udar.

2. Nikada nemojte raditi na većim brzinama od 
najvećeg označenog broja okretaja bu�ilice.

 Pri većim brzinama, nastavak će se vjerojatno saviti ako 
se dopusti slobodno okretanje bez kontakta s izratkom, 
�to mo�e dovesti do osobne ozljede.

3. Bu�enje uvijek započnite na maloj brzini dok je vrh 
nastavka u kontaktu s izratkom.

 Pri većim brzinama, nastavak će se vjerojatno saviti ako 
se dopusti slobodno okretanje bez kontakta s izratkom, 
�to mo�e dovesti do osobne ozljede.

4. Pritisak nanosite samo u ravnoj liniji s nastavkom i 
ne primjenjujte prekomjerni pritisak.

 Nastavci se mogu saviti uzrokujući pucanje ili gubitak 
kontrole, �to mo�e dovesti do osobne ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA 
UPOZORENJA
1. Pobrinite se da je područje u kojem bu�ite apsolutno 

bez ikakvih skrivenih prepreka, uključujući električne, 
vodovodne, ili plinske instalacije. Bu�enje u takvim 
područjima mo�e dovesti do strujnog udara ili kratkog 
spoja, propu�tanja plina ili drugih opasnosti koje mogu 
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

2. Pazite da alat čvrsto dr�ite tijekom rada. Nepridr�avanje 
ovih naputaka mo�e uzrokovati nezgode ili ozljede.

3. Osigurajte izradak. Izradak pričvr�ćen pomoću stezaljki 
ili �kripa sigurniji je nego kada se pridr�ava rukom.

4. Postavljanje i provjera radnog okru�enja. Slijedeći mjere 
opreza, provjerite je li radno okru�enje prikladno.

5. Ne dopustite da u rupu za priključivanje punjive baterije 
uđu strani predmeti.

6. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjač.
7. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko 

spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do 
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o�tećenja 
baterije.

8. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, mo�e 
eksplodirati.

9. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena čim 
trajanje pra�njenja baterije nakon ponovnog punjenja 
postane prekratko za praktičnu uporabu. Istro�ene 
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smećem.

10. U ventilacijske otvore punjača ne umećite strane 
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih 
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat će strujni 
udar ili o�tećenje punjača.

11. Pobrinite se da čvrsto pričvrstite nastavke u le�i�te. Ako 
nastavci nisu čvrsto instalirani mogu izaći i uzrokovati 
ozljede.

 Iz sigurnosnih razloga, lagano povucite o�trice nakon 
postavljanja kako biste bili sigurni da je nastavak siguran 
i da neće otpasti tijekom rada. Ako se rukavac vodilice 
ne vraća u svoj prvobitni polo�aj, to znači da nastavak 
nije ispravno instaliran.

12. Prilikom promjene brzine vrtnje pomoću gumba uvjerite 
se da je prekidač isključen. Promjena brzine dok motor 
radi uzrokovat će o�tećenje zupčanika.

00Book_DB3DL2.indb   12000Book_DB3DL2.indb   120 2019/04/09   17:37:382019/04/09   17:37:38



121

Hrvatski

13. Pokazivač spojke ne mo�e se postaviti između brojeva 
»1, 3, 5 � 21« ili točaka, a nikako ne koristite alat sa 
spojkom između broja »21« i crte na sredini oznake za 
bu�enje. To mo�e uzrokovati o�tećenja.

14. Odmaranje uređaja nakon kontinuiranog rada. 
15. Motor se mo�e zaustaviti u slučaju preopterećenja alata. 

Ako se to dogodi, pustite prekidač alata i otklonite uzrok 
preopterećenja. 

16. Rotacija motora se blokirati ili mo�e prestati dok se alat 
koristi kao bu�ilica. Dok se koristi kao bu�ilica, pazite da 
ne blokirate motor.

17. Ako se motor blokira, odmah isključite uređaj. Ako 
se motor blokira na du�e vrijeme, mo�e doći do 
pregorijevanja baterije.

18. O mehanizmu brave osovine
 Mo�ete zaključati nastavak na mjestu kada je glavna 

sklopka isključena i koristiti alat kao ručni odvijač. 
 Budite sigurni da je prekidač brave namje�ten na �▼ 

LOCK� poziciju prije nego to napravite.
19. Uvijek namjestite prekidač za zatvaranje na �▼ LOCK� 

poziciju kad nosite ili spremate alat da biste uklonili 
mogućnost ne�eljenog pokretanja.

20. Kad alat koristite u obliku pi�tolja, ne dr�ite ga za dio koji 
se savija kad ga vraćate u ravni oblik. Savijajući dio vas 
mo�e ubosti u prst ili drugi dio ruke te izazvati ozljedu 
(Sl. 10).

21. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod 0 stupnjeva 
Celzijusa) ponekad mo�e dovesti do oslabljenog 
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta. 
Ovo je privremena pojava, i vraća se u normalu kad se 
baterija zagrije.

22. Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu 
dovesti do ozljede oka.

23. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama između 
-5°C i 40°C.

24. Uvijek čvrsto dr�ite alat, s jednom rukom na kući�tu 
(Sl.11)

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE 
BATERIJE
U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija 
opremljena je za�titom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slučajevima 1 i 2, prilikom kori�tenja 
ovoga proizvoda, čak i kada dr�ite prekidač, motor se mo�e 
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu već rezultat 
za�titne funkcije.
1.  Kada se baterija istro�i, motor se zaustavlja.
 U tom je slučaju odmah napunite.
2.  Ako je alat preopterećen, motor se mo�e zaustaviti. 

U tom slučaju pustite prekidač alata i otklonite uzrok 
preopterećenja. Nakon toga alat mo�ete ponovno 
koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite pa�nju na sljedeća 
upozorenja i mjere opreza.
UPOZORENJE
Kako bi se spriječilo curenje baterije, pregrijavanje, 
dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se 
pridr�avate sljedećih mjera opreza.
1. Pazite da se strugotine i pra�ina ne nakupljaju na bateriji.
○ Tijekom rada pazite da strugotine i pra�ina ne padaju na 

bateriju.
○ Pazite da se strugotine i pra�ina koji tijekom rada alata 

padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.
○ Nekori�tenu bateriju ne skladi�tite na mjestima 

izlo�enima strugotinama i pra�ini.
○ Prije skladi�tenja baterije, uklonite strugotine i pra�inu 

s baterije i ne skladi�tite zajedno s metalnim dijelovima 
(vijci, čavli, itd.).

2. Ne bu�ite bateriju o�trim predmetima, primjerice 
čavlima, ne udarajte čekićem, ne gazite, ne bacajte i ne 
izla�ite bateriju te�kim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo o�tećenu ili deformiranu bateriju.
4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.
5. Ne spajajte izravno na električnu utičnicu ili priključnicu 

upaljača u automobilu.
6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.
7. Ako se punjenje baterije ne zavr�i niti nakon isteka 

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje 
punjenje.

8. Bateriju ne izla�ite visokim temperaturama ili visokom 
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pećnice, su�ilice ili 
spremnike pod visokim tlakom.

9. Dr�ite podalje od vatre čim otkrijete da baterija curi ili 
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak 
statički elektricitet.

11. Ako dođe do curenja baterije, neugodnog mirisa, 
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se 
baterija na bilo koji način promijeni tijekom kori�tenja, 
punjenja ili skladi�tenja, odmah je izvadite iz uređaja ili 
punjača i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve 
tekućine uđu unutra. Prodor vodljive tekućine, kao �to 
je voda, mo�e uzrokovati o�tećenja koja mogu dovesti 
do po�ara ili eksplozije. Čuvajte bateriju na hladnom 
i suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta. 
Moraju se izbjeći atmosfere korozivnog plina.

POZOR
1. Ako tekućina koja curi iz baterije dospije u oči, nemojte 

trljati oči i odmah ih dobro isperite čistom vodom, kao je 
voda iz slavine, te odmah potra�ite pomoć liječnika.

 Ako se ne liječi, tekućina mo�e uzrokovati probleme s 
vidom.

2. Ako tekućina iscuri po ko�i ili odjeći, odmah dobro 
isperite čistom vodom, kao �to je voda iz slavine.

 Postoji mogućnost iritacije ko�e.
3. Ukoliko prilikom prvog kori�tenja baterije otkrijete 

hrđu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje, 
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite 
dobavljaču ili prodavaču.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE
Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridr�avajte 
se sljedećih mjera opreza.
UPOZORENJE
Obavijestite tvrtku za transport da paket sadr�i litij-ionsku 
bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite 
upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.
○ Litij-ionske baterije čija izlazna snaga prelazi 100 Wh 

klasiÞ ciraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu 
posebnih procedura.

○ Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu 
s međunarodnim zakonima te pravilima i propisima 
odredi�ne zemlje.

Wh

Izlazna snaga

Broj s 2 do 3 znamenke
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SIMBOLI
UPOZORENJE
 Za uređaj se koriste sljedeći simboli. Uvjerite se da 

prije uporabe razumijete njihovo značenje.

DB3DL2: Akumulatorska bu�ilica

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik 
mora pročitati priručnik za uporabu.

Samo za zemlje EU 
Električni alat ne bacajte zajedno s ostalim 
kućnim otpadom!
Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU 
o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi, 
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima 
i propisima, električni alat i baterije koji su 
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno 
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za 
recikliranje.

V Nazivni napon

n0 Brzina bez opterećenja

Ls Niska brzina

Hs Visoka brzina

Metal

Strojni vijak

Vijak za drvo

Veličina �esterokutnog diska

kg
Te�ina
(Prema EPTA postupku 01/2014)

Bu�enje

Uključivanje

Isključivanje

Odspojite bateriju

Promjena brzine vrtnje - Visoka brzina

Promjena brzine vrtnje - Niska brzina

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu

Prekidač za svjetlo

Kod pode�avanja polo�aja ručke, dr�ite ruke i 
prste dalje od ovoga područja.

STANDARDNA OPREMA
Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadr�i opremu 
navedenu na stranici 124.

Standardna oprema mo�e se promijeniti bez prethodne 
najave.

VRSTE PRIMJENE
○ Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te 

ostalih vijaka, itd.
○ Bu�enje raznih metala

SPECIFIKACIJE
SpeciÞ kacije ovog uređaja navedene su u tablici na stranici  
124.

NAPOMENA
 Zbog kontinuiranog programa istra�ivanja i razvoja 

tvrtke HiKOKI, ovdje navedene speciÞ kacije mogu se 
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE
Prije uporabe električnog alata, bateriju napunite kako 
slijedi.
1. Priključite mre�ni kabel punjača u utičnicu.
2. Umetnite bateriju u punjač. (Slika 2)
 Bateriju čvrsto umetnite u punjač dok ne dodirne 

kontakte na dnu punjača te provjerite pravilan smjer 
polova.

 Umetanje baterije će uključiti punjač (�arulja koja 
pokazuje punjenje svijetli).
POZOR
○ Ako pilotna �arulja ne zasvijetli, izvucite utikač iz 

utičnice i provjerite stanje baterije.
○ Ako se baterija grije zbog izravnog sunčevog svijetla 

itd., odmah nakon rada, pilotna �arulja punjača 
mo�da ne zasvijetli. U tom slučaju, prvo ohladite 
bateriju a zatim počnite punjenje.

◌ Temperature i vrijeme punjenja baterije.
 Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 1

Tablica 1

Punjač
Baterija UC3SFL

Napon punjenja V 3,6

Te�ina kg 0,3

Vrsta baterije EBM315 (Li-ion)

Temperature na kojima se baterija 
mo�e puniti 0°C � 50°C

Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, 
pribli�no (pri 20°C)

1,5 Ah min. 30

Broj ćelija baterije 1

�arulja koja pokazuje punjenje se isključuje da bi pokazala 
da je baterija napunjena.
NAPOMENA
 Vrijeme punjenja mo�e varirati ovisno o temperaturi 

okoline i naponu izvora napajanja.
3. Isključite mre�ni kabel punjača iz utičnice.
4. Čvrsto dr�ite punjač i izvucite bateriju.
NAPOMENA
 Obavezno izvadite bateriju iz punjača nakon punjenja i 

zatim je pohranite.
POZOR
 Ako punjač baterije ne radi kad je baterija pravilno 

umetnuta, vjerojatno baterija ili punjač ne rade ispravno. 
Odnesite u ovla�teni servis.
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Hrvatski

MONTA�A I RAD

Aktivnost Slika Stranica

Vađenje i umetanje baterije 1 125

Punjenje 2 125

Montiranje opreme 3 125

Zatezanje pode�avanja momenta 4 125

Odabir polo�aja za bu�enje 5 125

Promjena brzina vrtnje 6 125

Rad s prekidačima 7 126

Kako koristiti LED svjetlo 8 126

Kako koristiti prekidač 
zaključavanja 9 126

Prilagodba polo�aja ručke 10 126

Odabir pribora ― 127

ODR�AVANJE I INSPEKCIJA
1. Inspekcija alata
 Budući da kori�tenje tupog alata degradira učinkovitost 

i izaziva moguće kvarove motora, nao�trite ili zamijenite 
alat čim uočite abraziju.

2. Provjera vijaka
 Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su 

pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti, 
odmah ga zategnite. Nepridr�avanje ovih naputaka 
mo�e uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odr�avanja motora
 Jedinica s namotom motora samo je »srce« električnog 

alata. Posebno pazite da se namot ne o�teti i/ili smoči 
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko či�ćenje
 Kad je bu�ilica prljava, obri�ite mekom suhom krpom ili 

krpom navla�enom sapunicom. Ne koristite otapala na 
bazi klora, benzin ili razrjeđivač, jer otapaju plastiku.

5. Skladi�tenje
 Bu�ilicu čuvajte u mjestu u kojem je temperatura ispod 

40 °C i izvan dosega djece.
NAPOMENA
 Skladi�tenje litij-ionskih baterija.
 Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije 

nego ih spremite.
 Dugotrajno skladi�tenje (3 mjeseca ili du�e) baterija 

s niskim nabojem mo�e dovesti do pogor�anja 
performansi, značajno smanjiti korisno vrijeme baterije 
ili uzrokovati nemogućnost baterije da zadr�i punjenje.

 Međutim, značajno smanjeno vrijeme kori�tenja baterije 
mo�e se oporaviti vi�ekratnim punjenjem i kori�tenjem 
baterije dva do pet puta.

 Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unatoč 
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije 
istro�ena. U tom slučaju nabavite novu bateriju.

POZOR
 Tijekom rada i odr�avanja električnih alata, potrebno je 

pridr�avati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih 
u svakoj zemlji.

Va�na obavijest za baterije za HiKOKI be�ični 
električni alat
Molimo uvijek koristite na�e originalne baterije. Ne 
mo�emo jamčiti sigurnost i učinkovitost na�eg be�ičnog 
električnog alata ako se koristi s drugim baterijama, 
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao �to je 
demonta�a i zamjena ćelija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO
Jamčimo da HiKOKI električni alat udovoljava zakonskim 
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva o�tećenja nastala 
pogre�nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro�enjem. 
U slučaju prigovora, nerastavljen električni alat zajedno s 
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa po�aljite 
ovla�tenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti određene su sukladno EN62841 i u 
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvučne snage A: 69 dB (A)
Izmjerena razina zvučnog tlaka A: 58 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite za�titu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) određene 
prema EN62841.

Zavrtanje �rafova:
Vrijednost emisije vibracija ah = 2,4 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Bu�enja u metal:
Vrijednost emisije vibracija ah, D = 2,6 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2 

Naznačena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu 
sa standardnim metodama ispitivanja, a mo�e se koristiti za 
međusobne usporedbe alata.
Također se mo�e koristiti za preliminarnu procjenu 
izlo�enosti.
UPOZORENJE
○ Emisija vibracija prilikom stvarnog kori�tenja električnog 

alata mo�e se razlikovati od izjavljenih ukupnih 
vrijednosti ovisno u načinu na koji se alat koristi.

○ Osigurajte sigurnosne mjere za�tite za osobe koje 
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlo�enosti 
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajući u obzir sve 
dijelove operativnog ciklusa, kao �to su vremena kada je 
uređaj isključen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s 
vremenom aktivnog kori�tenja).

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istra�ivanja i razvoja tvrtke 
HiKOKI, ovdje navedene speciÞ kacije mogu se promijeniti 
bez prethodne najave.
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DB3DL2

V V 3,6

n0 
Ls min-1 260

Hs min-1 780

mm 5

mm 5

mm 3,8

mm 6,35 (1/4")

kg kg 0,45

DB3DL2 2 1 1 1
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1 2

3 4

5 6

Min.

Max.

H
L
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7 8

9 10

LOCK

11
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EBM315 (Li-ion)

UC3SFL (3.6 V)

992671

332844
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English Dansk Română
GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

GARANTIBEVIS
1 Modelnummer
2 Serienummer
3 Købsdato
4 Kundes navn og adresse
5 Forhandlers navn og adresse
 (Indsæt stempel med forhandlers navn og 

adresse)

CERTIFICAT DE GARANŢIE
1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpărării
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (Vă rugăm aplicaţi ștampila cu numele și adresa 

distribuitorului)

Deutsch Norsk Sloven�čina

GARANTIESCHEIN
1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 

abstempeln)

GARANTISERTIFIKAT
1 Modellnr.
2 Serienr.
3 Kjøpsdato
4 Kundens navn og adresse
5 Forhandlerens navn og adresse
 (Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

GARANCIJSKO POTRDILO
1 �t. modela
2 Serijska �t.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca
 (Prosimo vtisnite �ig z imenom in naslovom 

prodajalca)

Français Suomi Slovenčina

CERTIFICAT DE GARANTIE
1 No. de modèle
2 No de série
3 Date d͆achat
4 Nom et adresse du client
5 Nom et adresse du revendeur
 (Cachet portant le nom et l͆adresse du revendeur)

TAKUUTODISTUS
1 Malli nro
2 Sarja nro
3 Ostopäivämäärä
4 Asiakkaan nimi ja osoite
5 Myyjän nimi ja osoite
 (Leimaa myyjän nimi ja osoite)

ZÁRUČNÝ LISTA
1 Č. modelu
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu
 (Pečiatka s názvom a adresou predajcu)

Italiano Ελληνικό ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
CERTIFICATO DI GARANZIA

1 Modello
2 N° di serie
3 Data di acquisto
4 Nome e indirizzo dell͆acquirente
5 Nome e indirizzo del rivenditore
 (Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
1 Αρ. Μοντύλου
2 Αϓξϊν Αρ.
3 ΗμερομηνϏα αγορός
4 Όνομα και διεϓθυνση πελότη
5 Όνομα και διεϓθυνση μεταπϊλητώ
 (Παρακαλοϓμε να ψρησιμοποιηθεϏ σφραγϏδα)

ϛϘϨϘϥϮϠϦϥϝϥ ϩϝϨϪϠϬϠϢϘϪ
1 Ϥ̗̐̑̚ №
2 ϩ̜̙̑̔̑ №
3 Ϝ̞̌̌ ̓̌ ̛̖̟̟̙̓̌̎̌̑
4 Ϡ̘̑ ̔ ̜̝̌̐̑ ̙̌ ̖̗̙̞̔̑̌
5 Ϡ̘̑ ̔ ̜̝̌̐̑ ̙̌ ̢̞̦̜̏̎̑̌̚
 (Ϥ̗̫̚, ̛̞̣̞̞̑̌̌̑̚̕ ̘̞̔̑̚ ̔ ̜̝̌̐̑ ̙̌ ̗̦̜̐̔̌)

Nederlands Polski Srpski

GARANTIEBEWIJS
1 Modelnummer
2 Serienummer
3 Datum van aankoop
4 Naam en adres van de gebruiker
5 Naam en adres van de handelaar
 (Stempel a.u.b. naam en adres vande de 

handelaar)

GWARANCJA
1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

GARANTNI SERTIFIKAT
1 Br. modela.
2 Serijski br.
3 Datum kupovine
4 Ime i adresa kupca
5 Ime i adresa prodavca
 (Molimo da stavite pečat na ime i adresu trgovca)

Español Magyar Hrvatski 

CERTIFICADO DE GARANTÍA
1 Número de modelo
2 Número de serie
3 Fecha de adquisición
4 Nombre y dirección del cliente
5 Nombre y dirección del distribudor
 (Se ruega poner el sello del distribudor con su 

nombre y dirección)

GARANCIA BIZONYLAT
1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 

címének pecsétjét)

JAMSTVENI CERTIFIKAT
1 Br modela.
2 Serijski br.
3 Datum kupnje
4 Ime i adresa kupca
5 Ime i adresa trgovca
 (Molimo stavite pečat na ime i adresu trgovca)

Português Če�tina

CERTIFICADO DE GARANTIA
1 Número do modelo
2 Número do série
3 Data de compra
4 Nome e morada do cliente
5 Nome e morada do distribuidor
 (Por favor, carímbe o nome e morada do 

distribuidor)

ZÁRUČNÍ LIST
1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou prodejce)

Svenska Türkçe

GARANTICERTIFIKAT
1 Modellnr
2 Serienr
3 Inköpsdatum
4 Kundens namn och adress
5 Försäljarens namn och adress
 (Stämpla försäljarens namn och adress)

GARANTİ SERTİFİKASI
1 Model No.
2 Seri No.
3 Satõn Alma Tarihi
4 Müşteri Adõ ve Adresi
5 Bayi Adõ ve Adresi
 (Lütfen bayi adõnõ ve adresini kaşe olarak basõn)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany
Tel: +49 2154 49930
Fax: +49 2154 499350
URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040
Fax: +31 30 6067266
URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, 
United Kingdom
Tel: +44 1908 660663
Fax: +44 1908 606642
URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.
Parc de l�Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 
91015 EVRY CEDEX, France
Tel: +33 1 69474949
Fax: +33 1 60861416
URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720
Fax: +32 2 460 2542
URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111
Fax: +39 0444 548110
URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools lbérica, S.A.
C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain
Tel: +34 93 735 6722
Fax: +34 93 735 7442
URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Österreich GmbH
IndustrieZentrum NÖ �Süd, Straße 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway
Tel: (+47) 6692 6600
Fax: (+47) 6692 6650
URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00
Fax: (+46) 8 598 999 40
URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark
Tel: (+45) 75 14 32 00
Fax: (+45) 75 14 36 66
URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland
Tel: (+358) 20 7431 530
Fax: (+358) 20 7431 531
URL: http://www.hikoki-powertools.Þ 

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogáncsvirág u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1
02-495 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modřická 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660
Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse 
No.1, Pantelimon City, 077145, Ilfov County, Romania
Tel: +40 371 135 109
Fax: +40 372 899 765
URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English Nederlands

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill, 
identiÞ ed by type and speciÞ c identiÞ cation code *1), is in conformity 
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3). 
Technical Þ le at *4) � See below.
The European Standard Manager at the representative offi  ce in 
Europe is authorized to compile the technical Þ le.
The declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze 
boor-schroefmachine, geïdentiÞ ceerd door het type en de speciÞ eke 
identiÞ catiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de 
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) � zie 
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa 
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch Español

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ 
und den speziÞ schen IdentiÞ zierungscode *1) identiÞ zierte Akku-
Bohrschrauber allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinien *2) 
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) � Siehe 
unten.
Die Leitung der repräsentativen Behörde für europäische Normen 
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.
Die Erklärung gilt für die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el Taladro 
atornillador a batería, identiÞ cado por tipo y por código de 
identiÞ cación especíÞ co *1), está en conformidad con todas las 
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas 
*3). Documentación técnica en *4) � Ver a continuación.
El Director de Normas Europeas en la oÞ cina de representación en 
Europa está autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaración se aplica al producto con marcas de la CE.

Français Português

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entière responsabilité que la perceuse-
visseuse à batterie, identiÞ ée par le type et le code d'identiÞ cation 
spéciÞ que *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables 
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir 
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation 
en Europe est autorisé à constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa única e inteira responsabilidade, que 
Berbequim Aparafusadora a Bateria, identiÞ cado por tipo e código 
de identiÞ cação especíÞ co *1), está em conformidade com todos 
os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro 
técnico em *4)�Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritório de representação na 
Europa está autorizado a compilar o Þ cheiro técnico.
A declaração aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano Svenska

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il trapano-
avvitatore a batteria, identiÞ cato dal tipo e dal codice identiÞ cativo 
speciÞ co *1), è conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli 
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) � Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l�uffi  cio di rappresentanza in 
Europa è autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi 
CE.

EG-DEKLARATION BETRÄFFANDE LIKFORMIGHET
Vi förklarar på eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare, 
identiÞ erad enligt typ och särskild identiÞ kationskod *1), 
överensstämmer med alla relevanta krav i direktiven *2) och 
standarderna *3). Teknisk Þ l enligt *4) � Se nedan.
Den europeiska standardansvariga på representationskontoret i 
Europa är auktoriserad att sammanställa den tekniska Þ len.
Denna försäkran gäller för produkten med tillhörande CE-märkning.

*1) DB3DL2                C349160S   C340938R

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
 EN62841-2-1:2018
 EN62841-2-2:2014
 EN60335-1:2012+A11:2014
 EN60335-2-29:2004+A2:2010
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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Naoto Yamashiro
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Dansk Polski

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer os fuldstændige ansvarlige for, at batteri boremaskine, 
identiÞ ceret ved type og speciÞ k identiÞ kationskode *1), er i 
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og 
standarderne *3). Teknisk Þ l i *4) � Se nedenfor.
Lederen af europæiske standarder på repræsentationskontoret i 
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske Þ l.
Erklæringen gælder produktet, der er mærket med CE.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z WE
Oświadczamy na własną wyłączną odpowiedzialność, że Wiertarko-
wkrętarka akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym 
kodem identyÞ kacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi właściwymi 
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) � 
Patrz poniżej.
Menedżer Norm Europejskich przedstawicielstwa Þ rmy w Europie jest 
upoważniony do sporządzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego 
znakiem CE.

Norsk Magyar

EF�S ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erklærer på eget ansvar at batteridrevet skrutrekker/boremaskin, 
identiÞ sert etter type og spesiÞ kk identiÞ kasjonskode *1), er i samsvar 
med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk Þ l 
under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa 
er autorisert til å kompilere den tekniske Þ len.
Erklæringen gjelder for CE-merket på produktet.

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az Akkus fúró-
csavarozó, mely típus és egyedi azonosító kód *1) alapján 
azonosított, megfelel az irányelvek vonatkozó követelményeinek *2) 
és szabványainak *3). Műszaki fájl a *4) - Lásd alább.
Az EU képviseleti iroda európai szabványügyi menedzsere jogosult a 
műszaki dokumentáció összeállítására.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi Če�tina

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, että akkutoiminen 
ruuvainpora, joka identiÞ oidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin 
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) 
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa 
*4) � katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on 
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
Ilmoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintään.

PROHLÁ�ENÍ O SHODĚ S ES
Prohla�ujeme na svou výhradní zodpovědnost, �e akku vrtací 
�roubovák, identiÞ kovaný podle typu a speciÞ ckého identiÞ kačního 
kódu *1), je v souladu se v�emi příslu�nými po�adavky směrnic *2) a 
norem *3). Technický soubor *4) - viz ní�e.
K sestavení technické dokumentace je oprávněn mana�er pro 
evropské standardy v evropském obchodním zastoupení.
Toto prohlá�ení platí pro výrobek označený značkou CE.

Ελληνικό Türkçe

EK ΔΗΛΩΣΗ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΟΥ
Δηλϖνουμε με αποκλειστικώ μας ευθϓνη ϒτι το Δραπανοκατσόβιδο 
μπαταρϏας, το οποϏο προσδιορϏζεται απϒ τον τϓπο και ειδικϒ 
αναγνϊριστικϒ κϊδικϒ *1), εϏναι σϓμφϊνο με ϒλες τις σψετικύς 
απαιτώσεις τϊν Οδηγιϖν *2) και στα σψετικό πρϒτυπα *3). Τεψνικϒ 
ΑρψεϏο στο *4) � ΔεϏτε παρακότϊ.
Ο Διαψειριστώς Ευρϊπαϐκϖν Προτϓπϊν στο γραφεϏο εκπροσϖπησης 
στην Ευρϖπη εϏναι εξουσιοδοτημύνος για τη σϓνταξη του τεψνικοϓ 
φακύλου.
Η δώλϊση ισψϓει μϒνο για το προϐϒν που εϏναι τοποθετημύνη 
σώμανση CE.

AT UYGUNLUK BEYANI
Tip ve özel tanõm koduyla *1) tanõmlõ Akülü Vidalama Matkap�õn 
direktiß erin *2) ve standartlarõn *3) tüm ilgili gereksinimlerine uygun 
olduğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altõnda beyan ederiz. 
Teknik dosya *4)�dedir � Aşağõya bakõn.
Avrupa�daki temsilcilik oÞ sindeki Avrupa Standartlarõ Yöneticisi, 
teknik dosyayõ derlemek için yetkilendirilmiştir.
Beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

*1) DB3DL2                C349160S   C340938R

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
 EN62841-2-1:2018
 EN62841-2-2:2014
 EN60335-1:2012+A11:2014
 EN60335-2-29:2004+A2:2010
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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Română ϙ̦̗̜̝̖̏̌̔
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

Declarăm pe propria răspundere că Mașina de găurit și înșurubat cu 
acumulator, identiÞ cată după tipul și codul de identiÞ care speciÞ c *1), 
este în conformitate cu toate cerinţele relevante ale directivelor *2) și 
ale standardelor *3). Fișier tehnic la *4) � Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentanţei din 
Europa este autorizat să întocmească dosarul tehnic.
Declaraţia se referă la produsul pe care este aplicat semnul CE.

ϝϦ ϜϝϢϣϘϨϘϮϠϷ ϟϘ ϩϲϦϪϚϝϪϩϪϚϠϝ
Ϝ̖̗̜̜̘̑̌̔̌̑ ̙̌ ̝̫̎̚ ̝̝̞̙̍̎̑̌̚ ̞̜̙̝̞̏̎̚̚̚̚, ̣̑ ϙ̣̙̫̞̑̓̒̔̔ 
̛̜̙̍̔̎̑̚ ̙̞̜̞̎̔̎̑̚, ̢̙̞̠̜̙̔̐̑̔̔̔̌ ̛̚ ̛̞̔ ̔ ̢̛̝̗̙̑̔̌̑ 
̢̙̞̠̖̙̙̔̐̑̔̔̌̔̑̚ ̖̐̚ *1), ̑ ̎ ̝̦̞̞̝̞̎̑̎̔̑̚ ̝ ̝̣̖̎̔̔ ̝̦̞̞̙̎̑̔̚ 
̝̖̙̫̔̓̔̎̌̔ ̙̌ ̜̖̞̞̐̔̑̔̎̔̑ *2) ̔ ̝̞̙̜̞̞̌̐̌̔̑ *3). Ϫ̡̙̣̝̖̑̔̑̚ 
̝̐̔̑̚ ̎ *4) - Ϛ̞̔̒̑ ̛̚-̗̟̐̚.
Ϥ̙̦̜̦̞̑̔̐̒ ̛̚ ̛̜̝̖̞̑̎̑̔̑̚̕ ̝̞̙̜̞̌̐̌̔ ̎ ̛̜̝̞̞̗̙̫̑̐̌̎̔̑̔ 
̠̝̔̚ ̎ ϝ̛̜̎̌̚ ̑ ̛̟̦̗̙̘̥̙̑̚̚ ̐̌ ̝̦̝̞̫̌̎ ̡̞̙̣̝̖̞̑̔̑̚̚ ̝̐̔̑̚.
Ϝ̢̖̗̜̫̞̑̌̌̔̌ ̑ ̛̜̗̘̔̒̔̌̚ ̓̌ ̛̜̟̖̞̐̌̚, ̖̞̚̕̚ ̘̔̌ ̛̝̞̙̌̎̑̌̚ 
CE ̘̜̖̜̖̌̔̎̌̚.

Sloven�čina Srpski

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik, 
označen z vrsto in posebno identiÞ kacijsko kodo *1), v skladu z 
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehnična 
dokumentacija pod *4) � glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavni�tvu v Evropi je 
poobla�čen za pripravo tehnične dokumentacije.
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLA�ENOSTI
Pod punom odgovorno�ću izjavljujemo da je Akumulatorska bu�ilica, 
identiÞ kovana prema tipu i speciÞ čnom identiÞ kacionom kodu *1), u 
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). 
Tehnička datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavni�tva u Evropi 
je odgovoran za sastavljanje tehničke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenčina Hrvatski 

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
Týmto vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e výrobok Aku vŕtací 
skrutkovač identiÞ kovaný podľa typu a �peciÞ ckého identiÞ kačného 
kódu *1) je v zhode so v�etkými príslu�nými po�iadavkami smerníc *2) 
a noriem *3). Technický súbor v *4) � Pozrite ni��ie.
Mana�ér európskych noriem na zastupujúcom úrade v Európe má 
oprávnenie na zostavovanie technickej dokumentácie.
Toto vyhlásenie sa vzťahuje na výrobok označený značkou CE.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno�ću da je Akumulatorska 
bu�ilica, identiÞ cirana prema vrsti i posebnom identiÞ kacijskom kodu 
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda 
*3). Tehnička dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menad�er za europske standarde u europskom predstavni�tvu tvrtke 
ovla�ten je za sastavljanje tehničke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) DB3DL2                C349160S   C340938R

*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN62841-1:2015
 EN62841-2-1:2018
 EN62841-2-2:2014
 EN60335-1:2012+A11:2014
 EN60335-2-29:2004+A2:2010
 EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative offi  ce in Europe
Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head offi  ce in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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